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Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
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*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR1RTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

NO 7314. SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A LIDOVOU REPUBLIKOU BULHARSKOU 0
PRAVNI POMOCI VE VECECH OBCANSKVCH A TREST-
NICH.

President Ceskoslovensk6 Republiky a Ministersk Rada Lidov6 Republiky
Bulharsk6

prodchnuti pf[inim, aby iizk6 a trval6 pfAtelstvi a vzjemn dfiv6ra mezi
ob6ma zem6mi dogly v~razu tak6 na poli pr~vnick6 spoluprdce a v prohloubeni
vzjennych prtvnich stykfi, rozhodli se sjednat smlouvu o prtvni pomoci ve
v6cech ob~anskych a trestnich.

K tomu ti5elu jmenovali svymi zmocn6nci:
President Ceskoslovensk6 Republiky

pana Dr. Viclava Skodu, ministra spravedinosti,
MinisterskA Rada Lidov6 Republiky Bulharsk6

pana Milko Tarabanova, mimofidn6ho a zplnomocn6n6ho velvyslance,

ktefi vym6nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndlefit6 form6, shodli
se na t~chto ustanovenich:

ODDfL I

PRAVNI POMOC V OBCANSKVCH PRAVNICH VtCECH

NST I

VPCI OBCANSKOPRAVNI

Hlava I

PRAVNI OCHRANA

Oldnek 1

(1) Piislugnici jedn6 Strany pozivaji na izemi Strany druh6 stejn6 pr~vni
ochrany, pokud jde o osobu a jm~ni, jak6 poiivaji pfislugnici druh6 Strany.

(2) Maji svobodny a nerugeny pfistup k soudfim druh6 Strany a mohou
pied nimi vystupovat a poddvat nlvrhy (ialoby, stiinosti, idosti a pod.) za
stejnfch podminek jako tuzemci.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

.N 7314. aOFOBOP MEXKTIY MtEXOCJIOBAIIIKATA PEI-Y-
BJIHKA H HAPOaHATA PEHYBJIHKA BlSIFAPHI 3A
HPABHA HOMOIIJ HO FPA)KIAHCKH H HAKA3ATEJIHH
,IEJIA

flpegcejaTeaJqT Ha L-exocJloBaiu<aTa Peny6mia H MxHacTepcruHIT CBeT Ha
HapoXHaTa Peny6iua BisirapHq

BTbogrymueBeHH OT >KeIameTO THCHOTO H TpaiHo rIpH5qTeJICTBO H B3aImHOTO

AoBepue M e>Hy ABeTe cTpaHH ga HaMepl H3pa3 H B o6jiacra Ha ipaBHOTO CwTpygHH-
xeCTBO u ga 3ag'bJI60qH B3aHMHHTe IIpaBHH BpTb3RH peunixa ga CKIfrImqaT ROrOBop

3a ripaBHa HOMOuI Ho rpawc.aHcKi H HI{aKa3aTeJIHH gena.

3a Ta3H ieJi Te Ha3HaqmIHa 3a CBOH ITbjIHOMOIIHHIM"

fIpegcegaTenT Ha LexocJoBamaTa Perry6mca

r. g-p- BaiJIaB HIIoga, MHHHCTp Ha npaBocbgHro

MmmcTepcmirr ChBeT Ha HapogHa Peny6mma Bsixrapms

r. MwIo Tapa6aHOB, H3B-bHpegeH H IMbJIHOMOieii IIOCJIaHHK

KOHTO CH pa3MeHaxa CBOxTe ITJIHOMOIiH H CaTO rH Hameprxa B go6pa H HagnewHHa

cDopma, ce cbrniacma BTBpXy ceiierHre HiOcraHOBIeHM:

,aEJI I

HPABHA nOMOII HO FPAAU AHCKH aEJIA

MACT I

FPA)K, 1AHCKH ,JEJIA

Fnaa I

HPABHA 3AIKHTA

taeu 1

(1) rpa>xgaHHre Ha egHaTa CTpaHa, OTHOCHO THXHaTa JImOCT H HMyigeCTBO,

ce IOJI3yBaT Ha TepHToprH5ia Ha gpyraTa CTpaHa c c c-bujaTa ripaBHa 3algrTa, c

aBaTO ce nOJI3yBaT H rpaRgaHHTe Ha gpyraTa CTpaHa.

(2) Te maT CBO6oeH H 6e3riperrTcTBeH gOCTbn npeg cHaiMaTa Ha gpyraTa
CTpaHa H MoraT ga ce IBIBaT npeg T5IX H ga iogaBaT 3aYIBj1eHm (HCxOBH MOIfH,

HwaA6H, MOJI6H H Xp.) npH c'bmrre yCJIOBHI KaxTo H co6cTBemlre rpa>KgaHH.
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Hlava II

DORU6oVANf A POSKYTOVANf JINA PRAVNf POMOCI

(ldnek 2

Soudy obou Stran si poskytuji vzjemn6 pomoc pfi doru~ov~ni soudnich
pisemnosti a poskytovwni jin6 p ivni pomoci v ob~anskych privnich v6cech v
pim~m styku.

Cldnek 3

(1) Doiddni o doru~eni a o poskytnuti jin6 prAvni pomoci mtde zaslat
kterqkoli soud jedn6 Strany kter6mukoli soudu druh6 Strany. K pfijeti a vyfizeni
doidni jsou pfislugny na fizemi obou Stran soudy lidov6. K zap1j~eni spisto
k do~asn6mu pouiiti a vydAni opis-6 ze spisfl jsou na fizemi obou Stran pfislugny
soudy, kter6 konaly fizeni ve v~ci v prv6 stolici.

(2) Neni-li soud doidan o doru~eni nebo o poskytnuti jin6 pravni pomoci
pfislugn, postoupi doiAdini z Afedni povinnosti soudu piislugn6mu a vyrozumf
o tom doiadujlci soud.

(3) Po vyfizeni doM4dlni zagle doi.dan soud spisy soudu dogadujicimu
nebo mu ozn~mi pfekAiky vyfizeni.

Cldnek 4

(1) Doidtni musi obsahovat oznaeni doiadujiciho soudu, jakoi i soudu
do Adan6ho, v~ci, v ni se o privni pomoc iid, ddle jm~na idiastnikfi, jejich
zam~stntni a bydlit , jm6na jejich zdstupcfi a kone~n6 druh idan6 privni
pomoci.

(2) Do dAni o doru~eni musi obsahovat i pfesnou adresu pfijemce a druh
doruovan6 pisemnosti.

VYifZENf DOZADANf 0 DORU6ENI NEBO 0 POSKYTNUTf JINI PRAVNf POMOCI

(ldnek 5

(1) Doidany soud vykonA doru6eni zpilsobem pfedepsanym jeho vlastnim
privnim f dem pro doru~eni pisemnosti stejn6ho druhu, jestli~e je pisemnost
sepstna v jazyku Strany do~idan6 nebo je k ni pfipojen ovfeny pfeklad do
tohoto jazyka. Jinak odevzddl do~dany soud pisemnost adresitu, pokud je
ochoten ji dobrovoln6 pfijmout.

No. 7314
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FnaBa II

BP'bxBAHE H OKA3BAHE HA APYFA IIPABHA IIOMOIL

tlAeu 2

Cgw3umara Ha gBeTe CTpaHH CH 0Ha3BaT B3aHmHa HOMo0u 3a Bp~b'BaHe Ha
cbge6Hr KHawa H 3a oKa3BaHe Ha gpyra npaBHa fOMOig no rpawgaHciuH gena xipe3
HenOCpegCTBeHO CHOueHHe.

W-aeu 3

(1) Bcezu C-b, Ha eHara CTpaaa Mo)zCe ga ce 06SpHe whM .okro u Aa e c'LA
Ha gpyrara CTpaHa C Hop~Bma 3a Bp BaHe 3 3a oa3BaHe Ha gpyra npaBna

noMoig. KomneTeHTHu ga fpHeMaT H ga H3H-bJIHHBaT nopitqHTe Ha TepwropuaTa
Ha gBeTe CTpaHH ca Hap0/HHTe cbi aMmia. 3a H3flpagaUle Ha iuuCa 3a npememio

rIOJ13yBaHe R 3a H3gaBane Ha periHcH OT IrHH>Ka Ha TepHTopaHHa Ha geTe CTpaHH

ca KoMnerTeHTHH cbgnumHaTa, IROTO ca pa3rnegai AeIoTo HaTO IrbpBa HHcraHum.

(2) AKO 3aMoJeHHHT C- 3a Bp-xBaHe HJH 3a oxa3BaHe Ha gpyra ripaBHa

IOMOUX, He e KOmnieTeHTeH, TOR npenpaiga cjiy>Ke6HO nopwuiaTa Ha xOMIIeTeHTHHm

C~b H yBeAOMIlBa 3a TOBa MOJIgImHH c-ib.

(3) 3amonemrr c'iL, cJieg IRaTo H3mrbJMH rnIopbIKaTa, 3npaUia Hmmaa Ha

mOaIUHa CbX mm ro yBeAOMHBa 3a O6CToiITenCTBaTa, HoRTO ca iHipeuHHIH Ha

H3I.JIHeHHeTO.

tAeu 4

(1) B riop-'hmaTa TpH6Ba xga ce yxaHwe: mojieUHR H 3aMoj1reI-H c,, ,eJIoTo
no xoeTo ce HcKa npaBHaTa nOMoUg, RmeHaTa Ha yxcTByBaujgTe B eJIOT0, TRXHOTO

3aHwHe H MecTo>KxHTJeIcTBo, ImleHaTa Ha TMXHHTe npeAcTaBrrejn H BHmlbT Ha

HcKaHaTa npaBHa nomoti.

(2) B nopwKaTa 3a Bp'bqBaHe TpH6Ba ga ce nocoxm H To4HnIR agpec Ha nouy-

IqaTeJMi H BHIga Ha 1CHI>RaTa 3a Bp-qbxBaHe.

H3ITbJIHEHHE HA HIOP'b'qKATA 3A BPIbMBAHE HJIH 3A OKA3BAHE

HA .PYFA rIPABHA HOMOIII

tgAeu 5

(1) 3a ionemAT C,A Bp-b'qBa HHmw-CaTa no pega ycTaHOBeH B Hez'BOTO oO6-

CTBeHO 3aKOHOAaTeJICTBO 3a Bp TxiBaHe Ha KHmwa OT c:,KHl BHI, ao IonvwaTa ca

CLCTaBeHH Ha e3HKa Ha 3aMoJIeHaTa CTpahla Him a~o e IpHmIO>iCeH 3aBepeH IpeBoA

OT T31X Ha C'bIIH5I e3Ix. B IIpOTHBeH cjiytiaIl 3amo3ieHH3T c-b1 npegaBa xmHaTa

Ha agpecaTa, aKo TOR rH npieme go6poBolHo.

NO 7314
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(2) Pfeklad pisemnosti do jazyka Strany doiAdan6 bude ov~fen soudnim
tlumofnikem nebo soudem Strany doiadujici nebo diplomatick3m nebo kon-
sulArnim zistupcem Strany doiadujici nebo do~idan6.

(3) Je-li nemoin6 dorufit pisemnost adresitu na adrese, kterA byla v
doiAddni uvedena, ufini doiAdany soud opatfeni potfebnA k zjigt~ni adresy.

Oldnek 6

(1) Doru~eni se prokle potvrzenim podepsan3m pfijemcem a opatfenym
datem a podpisem doru~ujiciho orgAnu nebo potvrzenim vydanym timto orgi-
nem, jim se prokazuje spfisob, misto a 6as dorufeni. Je-li doru~ovani pisemnost
zaslAna ve dvojim vyhotoveni, mflie se potvrzeni o pfijeti a o vykonan6m
dorufeni stAt tak6 na druh~m stejnopisu.

(2) Potvrzeni o pfijeti pisemnosti se mfie stAt i v soudnim protokolu.

(ldnek 7

(1) Doiddany soud je povinen pfi vyfizeni doiidAni postupovat podle
zlkonfi sv~ho stAtu a pouiit donucovacich prostfedkfi, kterqch pouiivA pfi
vyfizovAni podobnych doiAdAni soudfl sv~ho vlastniho stAtu. K iAdosti doia-
dujiciho soudu mfie se soud doiAdany odchylit od forem pfedepsan~ch jeho
vlastnim zAkonodArstvim a pouiit iAdan6 zv1igtni formy, jestli~e tato forma neni
v rozporu s donucujicimi pfedpisy Strany do.iidan&

(2) Do~idany soud oznAmi soudu do adujicimu k jeho iddosti misto a 6as
6ikonu vyfizeni doiAdAni.

Cldnek 8

(1) Za vfkon doiidAni o dorufeni nebo o poskytnuti jin6 privni pomoci
nebudou Strany poiadovat nAhradu nAkladfi ani idnych poplatkfi; to plati i
o niladech spojenych s vslechem sv~dkfi nebo znalcfi nebo se soudnim ohle-
dinim. Tyto nAklady nese Strana do~AdanA.

(2) Pogtovni poplatky nese Strana, na jejimi 6izemi tyto poplatky vznikly.

(3) Do~Adany soud oznimi soudu doiadujicimu vyi nAkladfi a poplatkf
uvedenych v odstavci 1, aby je doiadujici soud mohl vybrat od osoby povinn6
k jejich nihrad6. Vybran6 Astky pathi Stran6 doiadujici.
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(2) npeBOgWZT Ha 1ICHH>faTa Ha e3HRa Ha 3amoljeHaTa CTpala Tp3I6Ba ga 6 )e
3aBepeH OT cbge6eH ipeBogaq Ha moneugaTa CTpaHa Him OT C-bg Ha cL-uaTa CTpaHa,
HJIH OT gHrIOMaT1qecRHR HnH KOHCyJICKH npegcTaBHren Ha Mo35UaTa Him Ha

3aMoJIeHaTa CTpaHa.

(3) A0 KHH)KaTa He MoraT ga ce Bp'BTaT Ha agIpecaTa Ha yxa3aHU B riop~BiKaTa
agpec, 3fMOJIeHHHT C-bg B3Hma Heo6XO4,PNXMTe MepICH 3a ycTaHOBiBaHe Ha agpeca.

tAeu 6

(1) Bpi'qBaIeTo ce ygocroepmna c pa3rmcia nogarmcaa OT npHemaxeiaq c

iocoqBarHe Ha gaTaTa H c iogrmca Ha Bp-b'IBaUIW opraH HJIH C yAoCToBepeHHe

H3AaeHO OT T03H OpraH, B KOeTO ce ygocToBepqBa HaqHHa, MSiCTorO H BpeMeTO

Ha BpbqBaHeTO. Ao noeICematgeHTe Ha Bp-xBaHe IRH a ca H3ipaTei H B 9BOIHm

eK3eMnJp pH, noJiymaBaHeTo RC H3ITJIHeHHeTO Ha nop-bxmaTa MoHCe ga ce Y X0COBePH

H Ha BTOPH51 eR3eMrnLqp.

(2) YAOCTOBepeHHeTO 3a Bp~TlBaHe Ha KHH><aTa Morse ga 6wbe c~craBeHo H

B-BB DopMaTa Ha c1be6eH np0TooJI.

qAeu 7

(1) 3amjoeHmHffr cLb e gTb>xeH IipH H3riiJn eHHeTo Ha nopw,,-m r a ce

PThKOBOH OT 3aI<OHHTe Ha CB0ITa gbp~xaBa H ga npHiiara TaHBa rIpHHygwTeIHu
MepIKH, KOHTO ce npHJiaraT IIpH H3IrfIeHiHeTO Ha HOgO6HH IOpshqIH, H3XOA3UAH

OT cbgH4imunaTa Ha CBO5iTa gbpw*aBa. H"O HcKaHe Ha MOJIuII Cib, 3aMojieHlrr

CLbg moH(e ga ce OTRAJIOHH OT 4bopmxTe ipegBHgeHH B HerOBOTO Co6CTBeHO 3m0HO-

gaTeJICTBO H ga npHrIowc HOHCI<aHaTa oco6eHa 4bopma, aRO Ta31I 4opma He e B

rIpOTHBOpexrxe C HOBejIHTeJIHII pa3iopeg6H Ha 3amoneaTa CTpaHa.

(2) 3amojieHHrr cb, no HcKaHe Ha monmmiHH c14b, ro yBegOMHa 3a BpeMeTO
H MeCTOTO Ha geriCTBHeTO HO H311bjIHeHHe Ha iopBqxaTa.

t IAeu 8

(1) 1Ho H3Trb iHeHHeTO Ha nOpL'Hr~e 3a BpThqBaHe lJM 3a 0Ka3BaHe Ha gpyra
HipaBHa HOM01I, cTpaHxTe He MoraT ga H3HCKBaT HHTO 3aIianae Ha pa3HOCeHTC,

HTO I lRBH TaRCH; CbILIOTO Ba)*(H H 3a pa3xogwre, CB~p3aH c pa3rHT Ha CBHe-
TeJIH, BetigH mma HaJH C H3BbpUIBaHeTO Ha c"ge6eH orneg Ha MZCTOTO. Te3H

pa3HOCKH ce IIOHaCHT OT 3aMoJieHaTa CTpaHa.

(2) flOCeHC<HHTe pa3HOCKH ce IOHaC3T OT CTpaHaTa, Ha TeprTOpHirra Ha iorro

Te ca HarIpaBeHH.

(3) 3amj eHHqT CbA co6ngaBa Ha mojieneuH cb pa3mepa Ha paHocKwTe H

TaKCHTe no ani. 1, 3a ga Mo>xe moJieiiHJiT C-bg ga rH cL6epe OT uueo, ioero e

JIl)>KHO ga rH 3anIiaTH. C-b6paime cy~mH rpHHaJe>KaT Ha moneuxara CTpaa.
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Oldnek 9

DORU O VANI VLASTNIM PAfSLU9NIKJM

Ob6 Strany si vyhrazuji privo vykonat doru~eni sv~m vlastnim pfislugnikilm,
nachizejicim se na -izemi druh6 Strany, prostfednictvim sv ch diplomatick~ch
nebo konsulrnich zfistupcfi. Pfi doru~ovfini tohoto druhu nelze pou it donu-
covacich prostfedkfi.

Hlava III

OSVOBOZENI OD ZALOBNI JISTOTY

.idnek 10

Pfislugniku jedn6 Strany, kterq vystupuje pfed soudem Strany druh6 jako
6Uastnik (ialobce, navrhovatel, vedlejgi idastnik), pokud se zdriuje na iizemi
jedn6 ze Stran, nelze ulo~it jistotu pro nfklady fizeni pod jakymkoli ozna~enim
z toho dfivodu, ie je cizinec, nebo protoie v tuzemsku nemd bydligt6 ani pobyt.

(ldnek 11

(1) Byl-li fi~astnik (ialobce, navrhovatel, vedlejgi fkastnik), osvobozeny od
povinnosti slo~it ialobni jistotu, odsouzen na Aizemi jedn6 Strany k nfhrad6
nikladi fizeni, povoli pfislu~ny soud na fizemi druh6 Strany na nivrh bezplatn6
exekuci k vymilhni t&hto ndkladfi.

(2) Niklady fizeni jsou i nAklady potvrzeni, piekladu a ovfeni, uveden6
v 61inku 12.

Cldnek 12

(1). Soud, kterq povoluje exekuci, omezi sv6 zkoumrni jen na to, zda
rozhodnuti nabylo privni moci a zda je vykonateln6.

(2) K Mdosti o povoleni exekuce se pfipoji opis Usti rozhodnuti obsahujici
vyrok o nMdadech ov~Ieny soudem prvni stolice a dfile potvrzeni vydan6 ty r
soudem, ie rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6.

(3) Tyto doklady musi b~t pfipojeny s pfekladem pofizeny5m podle 61dnku 5
odst. 2 do jazyka Strany, na jejimi fizemi se mA exekuce vykonat.
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ElAen 9

BPBEIBAHE HA COECTBEHI FPAK, JAHH

J]lBeTe CTpaHH CH 3aIa3BaT ipaIBOT0O a BpT'qBaT {HH>Ka Ha CBOHTe Co6CTBemi

rpaHcaHH, HaMHpaUtH ce Ha TepHTopwrTa Ha gpyraTa CTpaHa, qpe3 CBoHTe gHflfO-

MaTqecH ivi KOHCyJICKH npegcTaBurrenH. lIpH TO3H HarHH Ha BpqBaHe He

Moxce ga ce yroTpe6IT npmygrejHu mepKH.

FnaBa III

OCBOBOX(JLABAHE OT HIPOIECYAJIHO OBE3HEMEHHE

qI.¢eu 10

OT rpawgaHHm Ha egHaTa CTpalla, KorTo ce amnma npeg C bg Ha gpyraTa
CTpaHa KaTo yxaCTHK B Ip0H3B0XCTBOTO (mgeg, MOmIT-en Him TpeTo mle), aKo

TOl WHBee Ha TepHToprHTa Ha exAHa OT CTpamoTe, He MOw<e ga ce Hcxa o6e3reqeHHe
3a c-ie6mHre pa3HOCKH nIOg KaKBOTO H ga e HaHmeHOBaHHe, IIopagH TOBa, xe TOR

e xiyx*(eHejj Him nopaH TOBa, xie TOi HiMa B CTpaHaTa MecTo>Te3iCTBO mm

Mecoipe6HBaBaHe.

tIAeH 11

(1) Axo ymaCTHHKST B IpOXH3BOACTBOTO (Hiueti, momfen nm Tpero .inue),
KOriTO e ocBo6ogeH OT BHac5He Ha npoixecyanao o6e3reqenme, 6wbe oc-bgeH Ha

TepuToprHTa Ha eHa OT CTpamITe ga 3aruiaTH c-bge6HrHe pa3HOCKH, iomrxereimHHrr
c'bg Ha TepHTopHHTa Ha gpyraTa CTpaHa, no HcKaHe, gonycxa H3mmjIHemTo H

H3gaBa H3bIHITeJIeH JIHCT 3a CIb6HpaHeTo Ha Te3H pa3HOCKH 6e3riaTHo.

(2) Ce6Hi pa3H0CKI ca H pa3HOCKHTe 3a ygOCrOBepeHHa, npeBooH H
3aBepKH, IIoco4eHR B xIM. 12.

tIAem 12

(1) CBAT, KOTO gonycxa H3rrb IHeHleTo, orpaHHxraBa CBo5iTa npoBepRa camo
BnpXY TOBa gaim pemueHero e Bfles3Jo B cima H gai rlOgleJ>KH Ha H3rrmJHeHHe.

(2) Kbm moji6aTa 3a goiiycxaHe Ha m3iiaHeJHHeTo Tp3I6Ba ga ce ripegcraBH
npenc OT ocT , mermaa xaCr Ha peHieHeTO goce>KHO pa3HocKxre, 3aBepeH OT
ITbpBOHHCTaHIHO1HHH3 C'b H y9oCToBepee M3gageHO OT C'b11WH cb, iqe peiueHtero

e Bjie3JIo B cHiaa H Ho)e KH Ha H3rI bJIHeHHe.

(3) Te3H 9ol]yMeHTH Tp5i6Ba ga 6-bgaT rxprUgpywIeIH c IpeBOA, HanpaBeH

cqbrjiaCHO xui. 5, an. I I Ha e3atKa Ha CTpaHaTa, Ha Tepwropm15ra Ha COBlTO iie ce

H31TbJIH5IBa pemeHHero.
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Cldnek 13

(1) Nivrh na povoleni exekuce, kterA se md vykonat na izemi druh6 Strany,
Ize podat

a) u soudu, kter vydal rozhodnuti o n~kladech nebo u soudu, kter ve vci
rozhodl v prv6 stolici, anebo

b) pfimo u soudu druh6 Strany, kter je pfislugn k povoleni exekuce.

(2) Soud uveden v odstavci I pism. a) zagle ndvrh pfislugn6mu soudu druh
Strany, zpfisobem uveden3m v liinku 3.

Cldnek 14

(1) Soud projedni n~vrh na povoleni exekuce pro miklady fizeni bez slygeni
6i6astnik-6, i kdyi navrhovatel nesloiil zilohu na n~klady exekufniho fizeni. Proti
rozhodnuti o povoleni exekuce nebo jejimu odmitnuti je pfipustn opravn
prostfedek podle prdva Strany, na jejim izemi se o ndvrhu rozhoduje.

(2) N~.klady potvrzeni, pfekladu a ovfeni podle 6linku 12 urfi - podle
toho, na 6zemi kter6 ze Stran vznikly - soud, ktery ve vi jednal v prvni
stolici nebo soud pfislugny k povoleni exekuce; pos1z uvedeny soud urfi i
nAlady ndvrhu na nafizeni exekuce.

Hlava IV

OSVOBOZENf OD SOUDNfCH POPLATKOJ A ZALOH

(ldnek 15

Pfislugnici jedn6 Strany poiivaji na 6zemi druh6 Strany vyhod osvobozeni
od soudnich poplatkfi a z~loh za stejnych podminek a v stejn~m rozsahu jako
tuzemci.

Cldnek 16

(1) Potvrzeni o osobnich, rodinnch, vyd~lkovych a majetkovych pom~rech
vyd~vd pfislugny soud (stdtni organ) Strany, na jejimi fizemi mA navrhovatel
bydligt6 nebo pobyt.

(2) Nemd-li navrhovatel bydligt6 nebo pobyt na 6zemi idn6 ze Stran,
posta~i potvrzeni vydan6 nebo ovfen6 pfislugnym diplomatickym nebo kon-
sulrnim tIfadem domovsk~ho st~tu navrhovatele.
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tAeu 13

(1) MoA6aTa 3a gonyc~aHe Ha m31JbileHeTO, KoeTO TpR6Ba ga ce H3B7bPIUH
Ha TepHTopaHfra Ha gpyraTa CTpaHa, moxce ga ce nogage:

a) go c Wa, XOrUTo e HocTaHOBHRJ peiuefleTo 3a cbge6HmTe pa3HOCCH m go c-bga,

Kofto e nocTaHOBURV pemeHmeTo no gejiOTO xaTo rrpBa HHcTaHtm HM

6) HerocpegcTBeHO B cbLa Ha gpyraTa CTpaHa, KOifTo e KomHereHTeH ga gonycHe
H3rrb JiHeHHeTo.

(2) I-IocoqeHHT B an. 1, 6yKBa (( a )) cTbX iie H3npaTH Moji6aTa Ha XoMneTerT-
mui C-bg Ha gpyraTa CTpaHa Ho HaqiHa ioCoqeH B tiX. 3.

naeu 14

(1) CABT paarexKga Mon6a'ra 3a xonycxaHe Ha H3nebJiHHeTO 3a cWLe6HaTe
pa3HOCKH 6e3 H3cjTyIBaHe Ha cTpaHHTe x KoraTo MOJHTeJIST He e BHecLA 06e3ie-
xieime 3a pa3HOCKHTe no H3rrbjiyeHHeTo. PemeHleTo 3a gonycicaHe Ha H3IrbJIHeHHeTo

HniH 3a OTXB-bPJSIHeTO My MoHce ga ce o6>KajlBa cbrnIaCHO 3aKOHHTe Ha CTpaHaTa,
Ha TepHTOpH5iTa Ha ROlTO ce pa3rle>Ka Mo16aTa.

(2) Pa3HociTe 3a ygocToBepeHxeTo, npeBogxa H 3aBepxaTa, cLrnacHo XiU. 12,
ce onpegenAjT - B 3aBHCHMOCT OT TOBa Ha TepHTopHrTa Ha KOgi OT CTpaHHTe Te ca
nanpaBeH - OT ciba, ROHTO e pa3rinegaii gejOTO KaTO rr~pBa HHcTaHI~ U, HmM OT

c'-ba, OATo e I{OMIeTeHTeH ga goriycHe n3rrbJiHeHlero; nocniegHHuuT onpegeYM H

paa3HOcFRTe ro moJI6aTa 3a npoBe>uxaHe Ha H3aIrrmeHHeTo.

riaia IV

OCBOBO(CRABAHE OT C%,IEBHH TAKCH H PA3HOCKH

LtfAen 15

rpa>wgaHiue Ha eg~axa CTpaHa ce rlOJ3yBaT Ha TepHTopHRTa Ha Apyraxa
CTpaHa C npaBo 3a OCBo6oxgaBaHe OT cbX e6HH TacCu H pa3HOCKH HpH c'buRrre

yCJIBl5Hl a B CtLbHuq o6em Kia<TO Co6CTBeHHTe rpawKgaHl!.

tqAeu 16

(1) Y ocroBepeHue 3a .IIHqHOTO, cemeHOTO H HmynueCTBeHOTo noloH{eHe H

3a pa Mepa Ha 9OXOgHTe ce R3aaBa OT xomrneTeHTHH5 c'L (g-,prxaBeH opraH) Ha
CTpaHaTa, Ha TepHTOpH Ta Ha KO0TO MOJIlHTeJLT Ra CBeTO meCToHCJICTBO Himl

MecTonpe6HBaBaHe.

(2) AKo MOJHTeJT Hama meCTo>KHTeiCTBO Hmi mecTonpe6HBaBaHe Ha TepH-

TOpulATa Ha HHTO egHa OT CTpaHHTe, goCTaT-btHO e ygoCrOBepeHHe, l!39J2AeHO H

3aBepeHo OT KOMrIeTeHTHOTO gHrTIOMaTHqeCKO HRH KOHCyJICIO 1pegCTaBHTejICTBO Ha

g-bp>KaBaTa Ha MoilreiRl.
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(3) Soud, kter rozhoduje o piizhini osvobozeni od soudnich poplatkfi a
z~loh, mfi e, povaiuje-li to za nutn6, poiadovat doplfiujici vysv~tleni od soudu
(st~tniho orgdnu), kter potvrzeni vydal.

Cldnek 17

Pfiznal-li pfislugn soud osvobozeni od soudnich poplatkfi a zloh
pfislugniku druh6 Strany, vztahuje se toto privo na v~echna jednini v fizeni,
pofitajic v to i fizeni exekufni.

(ldnek 18

(1) ZAdd-li pfislugnik jedn6 Strany, jehoi bydligt6 nebo pobyt je na Idzemi
kter~koli ze Stran, o pfiznini osvobozeni od poplatkfi a zdloh nebo i o bezplatn6
zastoupeni pfed soudem druh6 Strany, mflie tuto svoji idost pfedn~st do
protokolu lidov6ho soudu, kter je pfislugn podle jeho bydligt6 nebo pobytu.
Soud zagle protokol s potvrzenim, uvedenym v 61nku 16 odst. 1 a s ostatnimi
pfilohami Uiastnikem piedloienymi, spfisobem uvedenym v 6linku 3 pfi-
slugn~mu soudu druh6 Strany. Je-li soud, k n~mui protokol dogel, nepfislugny,
postoupi jej pfislun6mu soudu a zpravi o tom zdrovefi soud druh6 Strany.

(2) Protokol m byt sepsin v jazyce toho soudu, u n~hoi se zfizuje.

(3) Uastnik mfie z~rovefi se idosti o pfiznn osvobozeni od soudnich
poplatkfi a z~1oh podat do protokolu i nivrh na zahdjeni pfislugn~ho fizeni
(ialobu) a uv~st dikazy.

Hlava V

OVtOVANf LISTIN

(ldnek 19

Listiny, kter6 byly na iizeni jedn6 Strany zfizeny nebo ovfeny soudern
(stitnim orginem) nebo & edni osobou (stilm tlumofnikem, znalcem a pod.),
v oboru pfisobnosti ji pfikizan~m v pfedepsan6 form6 a byly opatfeny fifedni
pe~eti, nepotfebuji na fizemi druh6 Strany iidn6 dalgi ov~feni.
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(3) CThT, KXOTO noCTaHOBABa peimeHie 3a oCBo6ocXaBaHe OT c'Wge6HH TaxCH

H pa3HOCHLH, Mowe, alo HamepH 3a Hy>KHO, ga H3HCxa OrbrJH4TeJIHH pa3ICHeHH5I

OT c'ga (gbp>xaBHHH opraH), KxotT0 e H3Aaji ygOCTOBepeHHeTo.

tAeu 17

AIo omIIeTeHTHHHT C-bg e npH3HaJI Ha rpawgaHHH Ha gpyr-aTa CTpaHa npaBOTO

3a oCBo6ox>aBaHe OT c e6HH TaICH H pa3HOCKH, TOBa npaBo ce pa3npoCuHpa 3a

BCH4IKHTe npogecyajiHH geicTBHH, BRJOqHTeJIHO H 3a H3IrbJIHHTeJIHOTO npOH3-

BOACTBO.

VtAeu 18

(1) Axo rpaxcanIu Ha eguaTa CTpaa, Mecro>KHejiCTBOTO HuH Mecronpe6H-

aaBaeTO Ha KOrOTO ce HamHpa Ha TepHropaHrr Ha xo~wTo H ga e OT CTpaHmHe, Hcxa

ga My ce npH3Hae rIpaBoTo 3a OCBo6owaBaHe OT TaxcH H pa3HOccH HJIH 3a Ha3Hata-

BaHe Ha 6e3auiaTeH noBepeHHi< npeg cibg Ha gpyraTa CTpaHa, TOl Mo>ce ga 3aIBH

TOBa CH HciaHe, 3a ga ce IIpOTOHOJHpa ripeg HapoRHHH C-bg, HiorTO e KomuieTeHTeH

HO HerOBOTO mecToHKHTeJICTBO HjiH mecTonpe61BaBaHe. CBX-T nperpauwa HipOTOHOJia

C y9ocToBepeHHeTo yia3aHO B Rfl. 16, an. I H c gpyrure npHo>eHmi, npegcTaBeHH

OT yxiaCTByBaUVIH, Ho pega yxa3aH B 'm. 3 Ha iXomneTeHTHHH Cb Ha gpyraTa

CTpana. Axo CLbAWT, IoMyTo e nperrpaTeH npoToxojia, e HeROMHeTeHTeH, TOR ro

nperipaia Ha RomIeTeHTHIU C'b H cbiieBpemeHHo yBe OMHBa 3a TOBa C ;ba Ha

gpyraTa CTpaHa.

(2) lpOTO<OmrMT Tpi6Ba ga 6sge HafIHCaH Ha e3rua Ha CTpaHaTa Ha c'iga, B

3OgTO e CbcTaBeH.

(3) YqaCTByBaiugqT MoHe, 3aeAHO c moJI6aTa 3a OCBo60wIaBaHe OT c-bge6Hm

Tal(CH H pa3HOCUH, ga noage, 3a ga ce HpOTxojiHmpa H mojI6a 3a OTHpHBaHe Ha

CboTBeTHOTO rIpOH3BOgCTBO (HCR) H ga iocoO4H goia3aTeJICTBa.

FnaBa V

3ABEPKA HA qOKYMEHTH

tAeu 19

,foxymeHTH CLCTaBeHH HIAH 3aBepeHH Ha TepHTopqTa Ha egHa oT CTpaHHTe oT

c g (gBp>xaBeH opra) Wn OT gBKHOCTHO mie (nocroHeH nipeBogaxi, Beigo

nEe H gpyri nogo6HH) B rpamnHHTe Ha THxHaTa xomrieTenirHai B rpegrmcaHaTa

4bopma H CHa6geHH cLc cJny-Re6eH neqaT He ce HaHaHT OT RKIBaTa H ga e nocule-

gyioiua 3aBepa Ha Tep'ropH5ITa Ha gpyraTa CTpaHa.
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Hlava VI

ZASiLANI MATRINfCH LISTIN (LISTIN OB6ANSKIHO STAVU)

Cldnek 20

(1) Strany se zavazuji, ie si zaglou vypisy z matrik (listin ob~ansk~ho stavu),
vztahujici se na z~ipisy vykonan6 o pfislugnicich druh6 Strany po dni i6innosti
t6to smlouvy.

(2) Vypisy z matrik (listin ob~ansk~ho stavu) je tfeba vyhotovit spfisobem
pfedepsanym v matri~nich zAkonech (zikonech o listinich ob~ansk~ho stavu)
a v jinfch privnich pfedpisech Strany, kterA zasil vypisy. Vypisy je tfeba
vystavit a zaslat bez pfekladu a zdarma kaidy tfeti m6sic.

(3) Matri~ni Afady (Afady listin ob~ansk~ho stavu) obou Stran zaglou na
idost soudfi a 6fadfi druh6 Strany Mdan vypisy pro fifedni potfebu bez

poplatkfi a bez ddvek.

(4) Vypisy se zasilaji diplomatickou cestou.

Cldnek 21

Zapigi-li 6iady jedn6 Strany do matriky (listin ob~ansk6ho stavu) dodate~ny
zipis nebo opravu, jei se tykA pfislugnika druh6 Strany, je tfeba zaslat spfisobem
uvedenym v M1nku 20 druh6 Stran6 overeny vypis z matriky (listin ob6ansk6ho
stavu), kter obsahuje ti dodate~ny zipis nebo opravu.

6AST II

OSOBNI A RODINNE PRAVO

Hlava VII

PRAVO OSOBNI

(ldnek 22

ZPCTSOBILOST K PRAVNIM UKONCIM

Zpfisobilost osoby k privnim 6ikonfim se spravuje privnim fidem Strany,
jejii je osoba pfislugnikem.
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rIaaa VI

IPE-IPAIIAHE HA AKTOBE 3A FPA)KJAHCKO C'CTO IHHE
(METPHMECKH AKTOBE)

tAem 20

(1) CTpamre ce 3agBmHaBaT ga frIpa1uar egHa Ha gpyra nperimc OT alcrTOBee
3a rpawga~cxo cbcTomrme (OT meTpwtecKrrre aHTOBe), KOHTO ce OTHaCIT 3a BUIHCBa-
ERRt nanpa]eHH 3a rpaH<AaHH Ha gpyraTa CTpaHa cJIeA BjiH3aeTO B geACTBHe Ha
TO3H goroBop.

(2) flpermcHTe OT aKToBeTe 3a rpamgaHcKo, C'bCTOaHHe (OT MeTpHxiecxHTe
aHToBe) TpH6Ba ga ce H3rOTB5IT TaKa, KairO TOBa e npegrmcaHo oT 3aOHrre 3a
aRToBeTe 3a rpa>KgaHcxo ciLcrormie (3a MeTpHqeci<HTe aKTOBe) H OT gpyrHre nipaBH
paanope>KgaHM Ha CTpaHaTa, KO5TO 13npauta npermca. rIperHcHTe Tpa6Ba ga ce
cbcraBT H nnpamaT 6e3 npeBog H 6e3rmaTHo BceKH TpH meceila.

(3) Yqpe>HeHmrra, KOHTO BOgqT aKTOBeTe 3a rpamoaHcHo cbc'roame (MeTpH-
zecmmie aCTOBe) Ha gBere CTpaHH, no Moji6a Ha cI4IHnmuaTa H yqpe>rKgeHaRTa Ha
gpyraTa CTpala, uge H3npaniaT npermcH 3a ciyxKe6HH HyxgH 6e3rniaTo.

(4) rlpermcrre ce HMnpaiaT no gwinoMaTrt1ecKH peg.

t9Aeu 21

Mo ytqpe>czxemsxTa Ha egHara CTpaHa BHecaT B aKTOBeTe 3a rpa*(aHcco
c cTo mIe (B MeTpH4-qecKe aiTOBe) goriTnIIrejmmi OT6eJI5i3BamH xIu i nonpaBCH,
Komro ce OTHaCrr go rpawgamre Ha gpyraTa CTpaHa, TpHIBa ga ce H3fnpaTH
3aBepeH npermc OT aRTa 3a rpa xgaxcxo c-bCOaxuxe (OT meTpHqeci<HI aRT), C bg-p-

>xKai ix gor01I IHeJIiOTO OT6eim3BaHe PuIH nonpaBxa, no pega y~a3aa B i'. 20.

'qACT II

J14 EIHO H CEMEtHO 17PABO

TiiaBa VII

JIW-qHO HPABO

tlAeu 22

aEECIOCOEHOCT

,aeecnoco6HocTra Ha inigero ce onpegei OT 3aKOHa Ha CTpaHaTa, XHfITO

rpa>KgaHnH e TO.
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Cldnek 23

PROHLAgENI ZA NEZV]STN]*HO, MRTVRHO A DFKAZ SMRTI

(1) Ve v~cech ustanoveni opatrovnika nepfitomn6mu, prohlgeni osoby za
nezv6stnou 6i mrtvou a ve v6cech fizeni o dfikazu smrti, je d~na pravomoc soudil
Strany, jejirni pfislugnikem byla osoba v dob6, kdy se stala nezv6stnou.

(2) Soud jedn6 Strany mfi.e prohlisit pfislugnika druh6 Strany za mrtv6ho

a) na ndvrh osoby, kterA chce uplatnit nArok z d6dick6ho nebo z manelsk~ho
prAva majetkov~ho na nemovitost nezv6stn~ho, kterd je na Aizemi t~to Strany,
nebo

b) na nivrh maniela, mi-li v dob6 podAni nivrhu bydligt6 na iizemi t~to Strany.

(3) Prohlgeni za mrtv~ho se spravuje domovsk~m privnim fddem nezv6st-
n6ho i v pfipadech uvedenych v odstavci 2.

Hlava VIII

PRAvo RODINNA

Cldnek 24

UZNANI SOUDNICH ROZHODNUTI V MANELSKYCH V.PCECH

(1) Pravomocn6 rozhodnuti soudu jedn6 Strany v manelsk6 v6ci (o rozvodu,
neplatnosti manielstvi a urfeni, zda tu je 6i neni manielstvi), bude uznino na
1zemi druh6 Strany bez daliho fizeni, jestli~e v dob6, kdy se rozhodnuti stalo
pravomocnym, byl aspofi jeden z maniehi pfislugnikem Strany, jeji soud
rozhodnuti vydal a pfislugny soud druh6 Strany nevydal jii dfive pravomocn6
rozhodnuti v t4ie vci.

(2) Toto ustanoveni se vztahuje i na rozhodnuti, kteri byla vydina pfed
6i6innosti t~to smlouvy.

(ldnek 25

ZJIqTRNI A POPENI OTCOVSTVt

Zda manel je otcem ditte matky iijici s nim v manielstvi, rozhodne se
podle prAvniho fdu Strany, jejimi pfislugnikem je manel v dob6 narozeni
ditte. Zemfel-li maniel jii pfed narozenim ditkte, je rozhodn6 prAvo Strany,
jejimf pfislu~nikem byl v dob6 sv6 smrti. Neze-li zjistit pfislugnost maniela

No. 7314



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

l Aeu 23

OEHBHBAHE HA OTCITCTBHE H HA CMALPT M CTCTABHHE HA AKT 3A CMAPT

(1) eram 3a Ha3HaqaBane npegcTaBHTeJi Ha OTCbCTByBaliqo mule, 3a 06iIBH-

BaHe Ha OTCbCrBHe HuR Ha CM BpT K 3a CLCTaBaHe Ha aT 3a CM'bpT ca iOgC-bgHH Ha

c ga Ha CTpalaTa, 'qftrro rpa>cgaHuH e 6uino JmLeTo B MoMeHTa Ha H3Ie3BaHeTO My.

(2) C-gSrT Ha eHaTa CTpaHa MowRe ga o6iIBH cMspTTa Ha rpawganm Ha

gpyraTa CTpaia:

a) no HCKaHe Ha nage, xoeTo HcKa ga IpegB1B HaCjiegCTBeHH npaBa HIm

npaBa IIpOH3THxalIH OT HmyiecTBeHI OTHOmueHHH MewJy Cbflpy3H BTLPXy

HegBHG(MH HMOTH Ha OTC'bCTByBa1IM, KOHTO ce HaMHpaT Ha TepRrTOpHITa Ha

Ta3H CTpaHa HnH

6) no ncxaHe Ha cmfpyra, a0 TOi ripH nogaBae Ha MojI6aTa HMa MeerOwHTejicTBoTo

CH Ha TepHTOpHHTa Ha Ta3H CTpaHa.

(3) 06HBBaHeTO Ha cMLhpra ce ypeHoga OT OTeteCTBeHUH 3aKoH Ha oTCbCT-

ByiBaulH H B cJyqaH're Ha a1. 11.

FTaBa VIII

CEMEVIHO riPABO

t.eu 24

1PH3HABAHE HA CI,)JEEHH PElJJEH4H1 HO EPAclHIf ,EJIA

(1) Bne3loTo B 3aoHHa cHJta peuieHme Ha c'ba Ha egHara CTpaa no 6patmo

AeuIo (3a pa3Bog, 3a HegeiCTBUTeJIHOCT Ha 6pan H 3a yCTaHOBflBaHe C-btuerByBaHeTO

Hum HeculecTjyBaHeTO Ha 6paK) ce IlpH3HaBa Ha TepHTOpH1Ta Ha gpyraTa CTpaHa

6e3 gpyro npOH3BOACTBO, aKo iip BjiH3aHe Ha peueHHeTO B caiia noHe eAHH OT

C~bflpy3HTe e 6un rpagaHH Ha CTpaHaTa, qHU9TO Ch e nocTaHoBHa peJie HHeTO H

amo xomnIeTeHTeH C'b9 Ha gpyraTa CTpaHa He e HOCTaHOBHI no-paHo BJIe3JIO B cna

peueHHe 3a C'bLLOTO.

(2) TOBa pa3riopewFgaHe ce npRiara H 3a pemeiafTa, KoTro ca TIOCTaHOBeHH

npegH BAM3aHeTO B geACTBHe Ha T03H gorOBOp.

tLAeu 25

YCTAHOBHBAHE H OCIIOPBAHE HA EAIIfHHCTBO

B~npocmT aJiH 6auAa Ha gereTo e C'bnpyIrbT Ha Maihaa, c KOafO e B 6paK, ce

pemaBa c-brJIacHo 3aKOHOgaTejICTBOTO Ha CTpaHaTa, qHATo rpanxgaHH e 6Hji

cbnpyrbT npH pa>-xaeTO Ha geTero. AKO C(bIpyrbT e yMpa.Ti npegH pa>Fanero

Ha geTeTo, npHjio>Hmo e rIpaBOTO Ha CTpaHaTa, xafiTo rpanKaamw e 6n CH~pyrLT
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v dob6 narozeni ditte, popfipad6 v dob6 smrti maniela, je rozhodn6 privo
Strany, jejimi pfislunikem byl maniel podle posledni zndm6 pfislugnosti.

ldnek 26

PR4VNI POMAR MEZI DITERTEM NEPROVDANt ZENY A MUZEM POVAZOVANVM
ZA JEHO OTCE

Zjigtni otcovstvi a prdvni pom~ry mezi dit~tem neprovdan6 ieny a muiem,
ktergho je tfeba povaiovat za jeho otce, se spravuji prAvnim f dem Strany, jejim
dit6 bylo pfislugnikem v dob6 svgho narozeni.

(ldnek 27

Pro Hzeni ve v6cech zjigt6ni a popfeni otcovstvi je dAna pravomoc soudfi
Strany, jejii prdvni fAd je rozhodn podle ustanoveni 6l6nkA 25 a 26 nebo pfi-
slugnost soudu Strany, na jejirr fizeni maji fiastnici sv6 bydligt6.

Cldnek 28

OSVOyENI

(1) Vydat rozhodnuti o osvojeni ndleii do pravomoci soudfi Strany, jejim
pfislugnikem je osvojitel.

(2) Je-li osvojenec pfislugrikem druh6 Strany a je-li podle zAkonfi tto
Strany tfeba jeho pfivoleni nebo pfivoleni jeho zAkonn6ho zistupce nebo soudu
nebo jindho orginu, je tfeba opatiit i takovi pfivoleni.

(3) Zrugeni osvojeni se spravuje privnim fidem Strany. jejirmi pfislugnikem
je osvojenec v dob6 zrugeni osvojeni.

PORU6ENSTVI A OPATROVNICTVI

(ldnek 29

Pokud tato smlouva neustanovuje n~co jin6ho, je pro poru6enstvi nebo
opatrovnictvi nad pfislugniky Stran ddna pravomoc soudfi (organf6) Strany,
jejimi pfislugnikem je chrAn~nec.

CIdnek 30

(1) Je-li nutn6 opatfeni poruensk6ho soudu (orginu) v zjmu pfislugnika
jedn6 Strany, kterq mA bydli~t6 nebo pobyt nebo svfij majetek na fizemi druh6
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B-,B Bpee Ha CMbpTTa. AKO rpa>KgaHCTBOTO Ha c-,npyra npH pawxgaHero Ha geTeTo,

eBeHryanmo BbB Bpeme Ha CMBpTTa Ha cbnpyra, He moKe ga ce yCTaHOBH, rIpHJIO-

HCHmO e nipaBoTO Ha CTpaHaTa, qujro rpa)*xaHHH e 6JA c-HbpyrTT cnopeg HerOBOTO

nlocne HO H3BeCTHO rpa>KgaHCTBO.

tI~ceu 26

fIPABOOTHOILEHHYITA 41EWL7Y IJETE HA HEOM)KEHA )KEHA H MI,)KA,
KOIRTO CE CMITA HEFOB EAI(A

YcraHOB5IBaHeTO Ha 6aiVInHCTBOTO H rIpaBOOTHOmueHHHTa MewXy ge'eTO Ha

HeOM73>KeHa weHa H MT>Ka, KOATO TpH6Ba ga ce CMRTa 3a HeroB 6auta, ce ype>KgaT

OT 3aK0H0AaTeJICTB0T0 Ha CTpaHaTa, qHTo rpa>KaHHH e 6HJIo geTeTo fipH CBOeTO

pawFgaHe.

tIAen 2 7

.leriaTa 3a yCTaHOBqBaHe H 3a ociopiBaHe Ha 6aUX1HHCTBO ce IOgCT'bHH Ha

cLJqHjmHi1aTa Ha CTpaHaTa, qHeTO 3aionogaTencTB0 e ripnowKHmo cbracHo pa3-

nopeg6HTe Ha tm. tn. 25 H 26 HRH Ha cgi unu aTa Ha CTpaHaTa, Ha TepHrropH5ITa

Ha KOiTO yqaCTHHIHTe B npOH3BOCTBOTO HmaT CBoero mecTo>HTejiCTBO.

-IAeu 28

OCHHOBHBAHE

(1) KoMrieTeHTHH ga IIOCTaHOB3rT peuieHme 3a OCHHOBHBaHe ca CgHjiHmaTa Ha

CTpaHaTa, q'RiTo rpa>IqaHHH e OCHHOBareJXT.

(2) AKO OCHHOBHBaHH IT e rpawjgaaua Ha q;pyraTa CTpaHa H aKo Ho 3aiKOHHTe

Ha Ta3H CTpaHa ce H3HCXBa HerOBOTO c-brJIacHe Hilm criaceTo Ha HerOBHHI 3aKOHeH

ripegcTaBHTeJI HlrtH Ha c-bXa Him Ha gpyr opraH, Tp316Ba ga ce nonytm H TOB c'brja-

cue.

(3) OTmeHBaneTO Ha OCHHOBIBaHeTO ce ypex*cga OT 3aK0HOaTeJICTB0T0 Ha

CTpaHaTa, qHHTO rpa>lgaHHH e OCHHOBeHH3i rIpH OTMHHaTa Ha OCHHOBHBaHeTO.

HACTOI-IqECTBO 14 nOIET41HTEJICTBO

t-Aeu 29

JOKOXJKOTO TO3H gOrOBOp He HpegBHwHa gpyro, ejiaTa no HacTOrIHH'qeCTBOTO

H HiorIeqHTeJICTBOTO Hag rpa>KgaHHTe Ha CTpaHHTe ca IUOgC1BgHH Ha C bAlIHUtXaTa

(oprawrre) Ha CTpaHaTa, q'HATO rpa>K;XaHnH e Hegeecnoco6HOTO nutue.

tlAen 30

(1) Amo e Heo6Xo0HMo ga ce npegnpuemaT mepH OT HaCToHHHqecKHH ci;

(opraH) B mrrepec Ha rpaKmgaH4H Ha egHaTa CTpaHa, KIOATO Hma mecro>KHTejicTBo
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Strany, uv6domi o tom soud druh6 Strany bez zbytefn6ho odkladu soud Strany,
jejimi pfislugnikem je chrn6nec.

(2) Je-li pfipad nalhav , mflie soud druh6 Strany vedle sou~asn6ho zpra-
veni soudu Strany, jejimr chrn6nec je pfislugnikem, ufinit i s~im neodkladnA
opatieni, jei maji 6asov6 omezen6 6i6inky do doby, kdy rozhodne soud Strany,
jejimi pfislugnikem je chrinnec. Tento soud uv6domi o svch opatfenich soud,
kter nafidil do~asni opatfeni.

(3) Opatfeni podle odstavce 2 Ize ufinit i pro pfipad ochrany z~jmtd ne-
pfitomn6ho.

Cldnek 31

(1) Soud (orgin) jedn6 Strany mfie svou porufenskou pravomoc nad
poru~encem nebo opatrovancem, jehoi bydligt6 nebo pobyt nebo majetek je na
fizemi druh6 Strany, zcela nebo zfdsti pfen6st na soud (org~in) t&o Strany.
Pfeneseni pravomoci nabude OUinnosti tehdy, ai doidany porufensky (opa-
trovnicky) soud (orgAn) vyslovn6 pfijme pravomoc nafi pfenesenou a uv~domi
o tom soud (orgAn) doiadujici.

(2) Poruensk (opatrovnicky) soud (organ) vykonAvA pfenesenou pravomoc
podle sv~ch vlastnich privnich pfedpisfi; o zpfisobilosti k prvfim a k privnim
6konimm plati i v tomto pfipad6 prAvo Strany, jejin- pfislugnikem je poru~enec
nebo opatrovanec. Soud (orgin) neni v pfenesen6 pfisobnosti oprAvn6n vyddvat
rozhodnuti tykajici se osobniho stavu. Jestli~e vgak soud (orgin) rozhoduje o
poru~ensk6m schvileni nebo povoleni k uzavfeni manielstvi chrAn6nce, jei je
potfebn6 podle priva Strany, jejim chrAn6nec je pfislugnikem, mfkie u6init
rozhodnuti v pfenesen6 pravomoci.

Oldnek 32

(1) Povinnost pfijmout porufenstvi nebo opatrovnictvi se spravuje prAvnim
fAdem Strany, jejirnmi pfislugnikem je porufnik nebo opatrovnik.

(2) Privni pom6ry mezi porufnikem a porufencem a mezi opatrovnikem
a opatrovancem se spravuji prAvnim fAdem Strany, jejii soud (orgAn) ustanovil
poru~nika nebo opatrovnika.
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HJH MecTrope6HBaBaHe Hm CBOe HMyuLeCTBO Ha TepHTOH a Ha gpyraTa CTpaHa,
CWJAbT Ha gpyraTa CTpaHa yBegOM5Ba He3a6aBHO 3a TOBa cxba Ha CTpaHaTa, mHmto

rpa>*caHHH e HegeecnoCO6HOTo JiIrne.

(2) AiO Ha nHIe e cnyiqair, iKofro He TbprIH oTilaraHe, CLbAbT Ha gpyraTa
CTpaHa Mowe egHOBpeMeHHO C yBegOMqBaHeTO Ha cT4ba Ha CTpaHaTa, qHATO
rpa{XmaHHH e He)geecnoCO6HOTO .iyuie, ga npegnpneMa cam HeOTJIOH{HH MepKH,

KOHTO HMaT BpeMeHHO orpaHHxzeHo 9eACTBHe 90 ToraBa, gOKaTO He nOCTaHOBH

pememie CLAST Ha CTpaHaTa, xHtLTO rpa>KgaHHH e HegeecHoco6HOTO RuuIe. To3
c-ig c-bo61gaBa CBOHTe MeponpHTH31 Ha c"ba, HORTO e B3eJI BpeMeHHHTe MepH.

(3) MepmuTe Ho aii. BTopa MoraT ga ce B3eMaT H 3a 3attUvTa Ha H4HTepecHTe Ha

alie, FCOeTO e B 6e3BeCTHO OTCbCTBHe.

tlAeu 31

(1) C-1,T (opraHT) Ha egmaa CTpaHa mo~me ga ripexBpjfH H3 giano Him
OT'qaCTH CBOITa xOMeTeHIwHti HO geimaTa 3a HaCTo4HHxieCTBO Hag jiuge HaMHpaIIgO

ce nog HaCTOIrHH'ieCTBO HaH nOg HioeqHTeJICTBo, MeCTo)KITeJICTBOTo 13JIH MecTonpe-
6HBaBaHeTo HJIH HMyIgeCTBOTO Ha IOeTO ce HaMHpa Ha TepHTopI Ta Ha gpyraTa
CTpaHa, Ha c"ga (opraia) Ha Ta3H CTpaHa. 1-peXBSpPJuHeTO Ha i-coMneTem~pLrqa RMua
gemCTBHe OT MOMeHTa, HOraTO 3aMoJIeHI4T HaCToH4qecKH (nonexurec~u) cb

(opraH), H3plHxO npueme npexB',pleHaTa My KomeTeHum H yBCegom1 3a TOBa

MORR14H C5 c (opraH).

(2) HacrofiHqec<cunT (nonemTec1CumT) c9 (opraH) H3rlrM aHBa rpexB-bpjie-
HaTa My KOMneTeHH5 cbrJIacHo CBOHTe Co6CTBeHH ripaBHH pa3iopeg6H; npaBOCIO-
Co6HOCTTa H geecnoco6HOCTTa ce ype>KgaT H B T03H CsyqaIA OT paBOTO Ha CTpahaTa,
'mHTO rpa>KaHnH e HaxogIHRt~ ce nOg HacTorlHHrieCTBO Hu IIOIexHTeJICTBO.

CAWT (opraHa) B3 OCHOBa Ha npexhbpjieHaTa my iomneTeHIH HAma npaBo ga
IOCTaHOBRBa peine1He HO BWbIIpoCTe 3a JIwlHII5I CTaTyT. AHO C'IgrbT (OpraImT)

nOCTaHOBH pemerme 3a ogo6pHBaHe Ha gerICTBHHTa Ha HaCTORHHqeCTBOTO HMH 3a

paapemerme 3a BClHBmaHe B 6paX Ha HegeecnOCo6HOTO nmge, xoero e Heoxogumo

cnoper HIpaBOTO Ha CTpaHaTa, t, iTo rpmaaHHH e TO, TOA mowe ga nOCT HOBH

pemeHHe Ha OCHOBaHIe npexBpjieHaTa My KOMnieTeHIH5I.

q-leu 32

(1) 3ag nrI eHHeTO ga ce npueme HacTOrIHHxleCTBO HH norinexmrencTBo ce
ype>Iga OT 3aKOHOgaTeCrBOTO Ha CTpaHaTa, 'HATO rpa>IgaHHH e HaCTofHmcbT HRH

HioHieqHTeJI5IT.

(2) I-paBHHTe OTHoHIHHH meWAy HaCToHRKa H HamHpaIOTO ce nOX Hac'ftHH-

qeCTBO H.IH Ha OHieqHTeJIH H HaAHpaHOTO ce nogn HOHeHTeJICTBo Jumme ce ypewKraT
HO 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, qImiiTO C'wb (opraH) e Ha3HaqHJI HaCTogH~xa

HAIH rOieqHTeJIm.
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6AST III

DADICTVI

Hlava IX

VSEOBECNA USTANOVENf

Cidnek 33

Pfislugnici jedn6 Strany jsou co do zp6sobilosti zfidit nebo zrugit zlv&t o
majetku, kter je na izemi smluvnich Stran nebo o privu, kter6 se tam mi
uplatnit, jakoi i co do zpfisobilosti nab2vat d6dickym privem takovy majetek
nebo privo, postaveni na rovei pfislugnikfim druh6 Strany, iijicim na jejim
dzeml. Jm6ni a prAva pfechizeji na n6 za stejnych podminek jako na vlastni
pfislu~niky druh6 Strany, lijici na jejim 6zemi.

Cidnek 34

Pfislugnici jedn6 Strany, ktefi uplatfiuji na jizemi druh6 Strany naroky z
d6dick6ho priva, musi mit d6dickou zpfisobilost jak podle prAvniho ftdu, ktery
j e rozhodny pro prAvni pom6ry d6dick6 (1inky 35 a 36), tak i podle privniho
Mdu Strany, jejimii jsou pfislugniky.

Hlava X

PRAVNi POMERY DPDICK9 A ZAV-T

Cldnek 35

Privni pom6ry d6dick6 se spravuji privnim fidem Strany, jejinm pfi-
slugnikem byl zfistavitel v dob6 sv6 smrti.

Cldnek 36

Privni pom6ry d6dick6 se spravuji co do jm6ni, o n6m podle prAva platn6ho
v mist6, kde je jm6ni, nemohou voln6 pofizovat ani tuzemci, prdvnim fMdem
Strany, na jejimi dzeml je takov6 jm6ni.

(ldnek 37

Movitd odimrf pfipadne Stran6, jejirnd pfislugnikem byl zfistavitel v dob6
smrti, nemovitA odimrf pak Stran6, na jejimi izemi je nemovitost.
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MACT III

HACJIE/(CTBEHPI ,JEJIA

riaBa IX

OBIUH HIOCTAHOBRIEHHI

tlAem 33

(1) rpa>FgamiTe Ha egnaxa CTpaHa OTHOCHO crloco6Hocrra ga C'bcTaBHT Hm

oTMeHHT 3aBettaHe 3a amyUTeCTBO, HaMHpaio ce Ha TepHTOpHRlTa Ha goroBopmguHTe
CTpaHan, Hi 3a HpaBo, IoeTO Tp5I6Ba ga ce OCIIeCTBH Tam, a Taxa cTiiAo H OTHOCHO

cnOco6HocrTa ga ce HacxegqBa TaxoBa 1iMyIgeCTBO HJI npao ce IpHpaBHlBaT C

rpa{aHHTe Ha gpyraTa CTpaHa, OHTO >WHBeHT Ha HefHa TepHTopR5I.

(2) ImymecTBoTO H npaBOTO npemHiaBaT BTbpXy T3X npH citffe ycJIOBHI3,

KaHTO H BbpXy rpa gaHrHTe Ha gpyraTa CTpaHa, KOHTO HI(HBeHT Ha HefiHa TepHTOpHI .

qIAeu 34

rpa>KgaHHTe Ha e;Hara CTpaHa, 1KOHTO oc-baeCTBBBaT Ha TepHTopHffaa Ha

gpyraTa CTpaHa HacJ1egcTBeHH ripaBa, Tp5I6Ba ga R1maT CnIoCO6HocTra ga ripHgo6rHBaT

Hac-IegCTBO HfRTO no 3axOHOJaTeJICTBOTO, 1KOeTO e npmIOwmmO 3a HacAegcrBeHH

ripaBOOTHOUIeHHR1 (uia. qji. 35 H 36), Taa H 11O 3axoHOgaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa,

qHrtTO rpa*caHH ca Te.

FiiaBa X

HACJIE,!aCTBEHH JIPABOOTHOIUIEHHI H 3ABEIIAHH.,

tt.Aeu 35

HacnegcTiBemrTe rpamiBooTHoIeHh ce ype>xaT OT 3aKOHOXgaTeJICTBOTO Ha

CTpaHaTa, xmHiro rpawgIaHRIH C 6 Hacegogaei B mOMeHTa Ha CBOATa Cm-bpT.

tIAeu 36

HacnegcTBeHHre ripaBooTHomeH 3a amyIIgeCTBO, 3a xoero, crnacHo upa-

BOTO, eCicTByBaigO Ha TepHTopHATa, KH-geTO TO ce HamHpa, co6cTBeHHTe rpa)xKaHH

He mOraT ga npaBqT CBO6OgHO 3aBeIWaTeJIHH pa3riopeigaHVW, ce ypeH.1aT OT

3aKOHOgaTejCrBOTO Ha CTpaHaTa, Ha TepHTOp1l5Ta Ha xoBro ce HamHpa TaIROBa

IImyIIeCTBO.

tlAeu 37

He3aeToro 9BHW*R(MO _My~ieCTBO ce nouoyIay a OT CTpaHaTa, MLxTO rpamaIHHH

e 6 HJI HacJieogaTeRCrr B MoMeHa Ha CMTpTTa, a He3aeToTO HegIBH)IHMO ImyIaxeCTBO

OT CTpaHaTa, Ha TepHTOpHATa Ha KoHTo ce HamHpa TO.
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CIdnek 38

Forma ziizeni nebo zrugeni zdv6ti se spravuje privnim fdem Strany, jejimi
pfislugnikem byl zfistavitel v dob6, kdy zfidil nebo zrugil zdv6f. Stafi vgak,
byly-li zachovtny pfedpisy privniho fidu Strany, na jejim 6zemi byla ziv6f
ziizena nebo zrugena.

Cldnek 39

Zpfisobilost zfidit nebo zrugit ziv6f, jakoi i prvni Uiiinky nedostatku vIle
(lest, omyl atd.), se spravuji privnim ridem Strany, jejim pfislugnikem byl
zfistavitel v dob6, kdy ufinil projev.

Hlava XI

PRAVOMOC A kfZENf

(idnek 40

(1) Movit6 d6dictvi projednaji soudy Strany, jejimi pfislugnikem byl
zfistavitel v dob6 sv6 smrti (domovsk6 soudy); nemovit6 d6dictvi, jakoi i d6dictvi,
o kter6m je dino zvlidtni ustanoveni v 6h6nku 36, projednaji soudy Strany, na
jejimi 6zemi je d6dictvi (mistni soudy).

(2) Ustanoveni odstavce 1 plati obdobn6 i o sporech, kter6 vznikly z
d6dick3ch nlrokfi.

ldnek 41

(1) Zerne-li na iizemi jedn6 Strany pfislugnik Strany druh6, je pfislugny
mistni soud (orgAn) povinen bez zbyte~n6ho odkladu zpravit o L6mrti pfislugny
diplomaticky nebo konsulirni ifad druh6 Strany a oznimit mu v~e, co je mu
zndmo o d6dicich, o jejich bydligti (pobytu) a adrese, o povaze a o cen6 d6dictvi,
jakoi i o zv6ti, kter tu snad je. Stejn6 plati, dovi-li se mistni soud (organ)
o tom, ie pfislugnik druh6 Strany, kter zemiel mimo fizemi Stran, zanechal
jm6ni v tuzemsku.

. (2) Nabude-li diplomaticky nebo konsulirni U.ad Strany, jejini pfislugni-
kern byl zemfel , v6domost o smrti dfive, zpravi o tom mistni soud (orgiln).

No. 7314



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

qJAeu 38

cIopmaTa 3a c'caBme uJmH 3a OTMIIHa Ha 3aBeiiaHe ce ype>xga OT 3aKOHoga-

TejiCTBOTO Ha CTpaHaTa, nIulTO rpawgaHuH e 6R .HacjlegogaTemT B mOMeHTa,

HoraTo e c1bCTaBII H m OTMeHHJI 3aBeLuaHHeTO. LocTaT Ho e, o6aqe, axo ce

cIIa3HT pa3IIopeg6HTe Ha 3aI<OHOfaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha 4H31TO TepHTOpIA

3aBelmiaHHeTo e 6Hno cbcTaBeHO Karl OTmeHeHO.

tIAeu 39

Cnoco6Hocrra 3a c-bCTaBHHe HrA 3a oTMeHhBae Ha 3aBellaHHe, a Taxa c~ujo

H nlpaBHHTe IIOCfe lgH1 OT HegocTabT e Ha BOAJIra (H3Mama, rpemuia H T.H.), ce

ype)RgaT OT 3aROHOjaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, qaim rpa>Ka HHH e 6RH HacJiegoga-

TeJI5T, KoraTo e HaIlpaBHJI BojIeH3IBJIeHereTO.

F iaBa XI

rIOJIC'MHOCT H rIPOH3BOqCTBO

ItAeu 40

(1) HrIPO3BOCrTo3TO OTHOCHO 9BH- XMOTO HacJiegcTBo ce pa3riew*a OT

c'bgHJIHIlgaTa Ha CTpaHaTa, qIxgTO rpamxgaimi e 6Hn HaciiegogaTeJlT B moMeHTa Ha

CBOiTa CM-bpT (OTeecTBeHrTe c-bxJHmJiga); UpOH3BO9CTBO OTHOCHO HegBH>K(HMOTO

HaCJIegCTBO, a TaI-a C-IUXO H OTHOCHO HacJIegCTBOTO, 3a KoeTo e npegBRleHo B

oco6eHHOTo riocTaHOBjieHHe B til. 36, ce pa3riewcga OT CrHmlgLIaTa Ha CTpaHaTa,

Ha TepHropima Ha Ko5ITo ce HaMHpa HacJIieCTBOTO (mecTHmTe cxgxawmaua).

(2) IlocTaHoBJIeHHeTO Ha an. 1 ce npuilara CLOTBeTHO m Ho criOpOBe, KOHTo

B'b3HH BfT riO HCIaHHH, oCHOBaHH Ha HacrIegcTneHo npaBO.

tIAeu 41

(1) Aro Ha TepHToprAra Ha egHaTa CTpaHa ympe rpa>,,aHHH Ha gpyraTa

CTpaHa, xomfneeTHTHrmT MeCTeH cb (opraH) Tp5i6Ba He3a6aBHO ga yBegXoMH 3a
cM'BprTa KOMIneTeHTHOTO gHrIOMaTHtecxo HJIH KOHCyJICI<O y4peKIeHHe Ha gpyraTa

CTpaHa H ga My CBo61JIg BCHtI<O, ROeTO My e H3BeCTHO 3a HacJIe9HH Te, 3a T31XHOTO

MeCTO>I(TejiCTBO (mecTonpe6HmaBaHe) m agpeca, 3a xapaiKrepa H cToRiHocrra Ha

HaciiegcTBOTO, a Tala CLIIJO H 3a 3aBeluaHHe, ao ic.ma TaKOBa. C-LIUOTO BaHCH H

IoraTo mCcTHHH CLg (opraH) y3Hae, tie rpagaJHHH Ha gpyraTa CTpaHa, mOfiTO e

YMp31JI H3B-bH TepITOpHTa Ha CTpaHaTa, e OCTaBIJI IMymeCTBO Ha TepuTopHHTa

Ha Ta3H CTpala.

(2) Axo ghfIJIOMaT1iqeCROTO H.II ROHCy.JICIcO ytpe>xgeHHe Ha CTpaHaTa, HHmrTo

rpa*cgaHHm e 61i ylpeMIaRT, ce HayqH 3a cmspTra no-paHo, TO e XgJ>wHo ga yBeOMH

3a TOBa MeCTHHII cb, (opraH).
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Cidnek 42

Diplomati~ti nebo konsulrdi zistupci obou Stran mohou v d~dick3ch
v~cech i bez pln6 moci sv3ymi org~ny nebo zmocn~nci zastupovat sv6 pfislugniky
na soudech (orginech) druh6 Strany, jestli~e jsou nepfitomni a nemaji sv~ho
zistupce.

Cldnek 43

Ziv~t vyhlsi pfislugn soud (orgAn) Strany, na jejimi Azemi je zAvft.
Ov~fen opis ziv~ti a protokolu o stavu a obsahu zdv~ti, podle okolnosti o jejim
prohldeni, a na idost i prvopis zivti, je tfeba zaslat domovsk~mu soudu
(orgtnu) zfistavitele nebo soudu (orginu) druh6 Strany, kterq ve v~ci konal fizeni.

(ldnek 44

(1) Soudy (orginy) Strany, na jejimi izemi je d~dictvi pfislugnika Strany
druh6, jsou povinny ufinit podle vlastniho privniho fidu opatfeni nutni k
zajigt~ni a sprdv6 d~dictvi.

(2) Diplomatick nebo konsulrni ifad druh6 Strany musi b t bez zby-
tefn~ho odkladu vyrozum~n o opatfenich uvedenych v odstavci 1. Tento Afad
mfi.e svm org~nem nebo zmocn~ncem spoluptisobit pfi vykonu takovych
opatfeni. Takovd opatfeni mohou b t na hidost diplomatick~ho nebo kon-
sulrniho Afadu zm~n~na nebo zrugena.

(3) K doilddni domovsk~ho soudu nebo org~nu je tfeba opatieni podle
odstavce 1 zrugit.

(ldnek 45

Neustanovuje-li tato smlouva n~co' jin~ho, je tieba movit6 d~dictvi, na ni
se vztahuje ustanoveni 61lnku 44, vydat nebo dit k disposici diplomatick~mu
nebo konsulrnimu Afadu Strany, jejim pfislugnikem byl ziastavitel, a to za
podminky, ie pohledivky st~itu byly zaplaceny nebo zajigt~ny a ie pfislugny organ
ud~lil v~vozni povoleni podle platnych pfedpisA. 0 dalgim fizeni plati prAvni
fid Strany, jejim pfislugnikem byl zfistavitel.

Oldnek 46

Jsou-li na fizeni o projednini d~dictvi jako d~dicov6, odkazovnici nebo
v~fiteli z6i6astn~ni pfislugnici Strany, na jejim Azemi je d~dictvi, nebo jsou-li
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tlAeu 42

,RHrnnomaTutqecRHTe H ROHCyJICKH npegcTaBHresi Ha gBeTe CTpaH moraT B

HaciegCTBeHKTe rIpOH3BOgCTBa, H 6e3 IrwHHOMOIgHO, ga IlpegCTaBH5qBaT, tlpe3

CBOHTe opraHH HiH yIrbjiHOMOgeHH JIHIqa, CBOHTe rpa>KgaHH npeg c-bgHinimaTa

(opraHrre) Ha gpyraTa CTpaHa, alo Te3H rpa>r(aHK OTC'bCTByBaT H wRMaT CBOH

IpegcTaBHTeji.

ttAeu 43

3aBeigaamero ce O6HBqBa oT HomfeTeHTHHH cLA (opraH) Ha CTpaHaTa, Ha
TepHTOpH5ITa Ha Hosro ce Hamapa 3aBeiLaHHeTo. 3aBepeH npermc OT 3aBeqaHHeTO

H OT flpOTOKojia 3a CLCTo3iHHeTo H CgT bP>KaHHeTO Ha 3aBeIgaHHeTO, a cnopeg
OSCTO5ITeJiCTBaTa H 3a HerOBOTO O63IBABaHe, a nPH Moji6a H oparHRaiia Ha 3aBeiga-

HHeTo, Tpq6Ba ga ce 3ipaT3IT Ha OTeqeCTBeHHHai Cb (opraH) Ha HacnegogaTejm um
ma ciga (opraHa) Ha gpyraTa CTpaHa, npeg xOrOTO ce e BOAHJIO npOH3BOACTBOTO.

EtAeu 44

(1) CTgwnuimaTa (opraHrre) Ha CTpaHaTa, Ha TepuTopHaTa Ha xOaRO ce

HamHpa HacAegCTBO Ha rpa>KgaHHH Ha ,pyraTa CTpaHa, ca ,u.rbwH ga B3eMaT

Heo6XOgIHMHTe MepKH 3a 3ana3BaHe Ha HacJieCTBOTO H 3a ylipaBjieHHeTo my "CrFacHo
co6cTBeHOTo 3aflOHoaTejiCTB0.

(2) ,!IIHIOMaTHqeCHOTO H IOHCyJICHO yxpeReHme Ha gpyraTa CTpaHa

TpR6Ba ga 6bge yBegomeHo He3a6aBHO 3a MepKire, yIxa3aHH B an. 1. TOBa yqpexge-

He Morse Mpe3 CBOrH opraH HK nrbjiHomoiHH( ga ytiacTByBa npH B3emaHeT0 Ha

Mepmrre. Te3H MepKH, 1O HcIaHe Ha gHIroMaTHqeCICOTO KH HOHCyJICRO yqpem4ge-

HHe, MoraT ,ga 6-"baT H3MeHeHH HAT! OTMeHeHH.

(3) [Ho HcxaHe Ha oTeqecrBeHHm cb Hu opr-aH, mepxHTe no an. 1 Tpq6Ba

ga 6-bgaT OTMeeHH.

tlzeu 45

i([OHOJKOTO TO3H gorOBOp He ripeBH>txa gpyro, ABHHUMOTO HmyuleCTBO, 3a
KOeTO ce OTHac1 paanopeg6aTa Ha '1n. 44, Tpq6Ba xga ce npegae um a ce npego-

CTaBH Ha pa3noiOH>eHHe Ha gH1iJIOMaTHxeCKOTO HuH ROHCyJICHO ynpe neHe Ha

CTpaHaTa, 'HrfTo rpagaH4HH e 611H3ac1egogaTeJmT, H TO IpH yCJIOBHe, Me B3eMa-

HHilTa Ha gbpwHaBaTa ca 3arL1aTeHH HH o6e3iexieHH H 'qe HOMneTeHTHHH opraH e

gan panpemeHne 3a 3HOC, cbriiacHo geficrByBanrrre pa3nopeg6H. Hocegiy1oleTo

UpOH3BOCTBO ce ypejxga OT 3aKOHogaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, Ixnro rpawxgaHiH

e 6HRI HacJiegogaTeI51r.

t-Leu 46

ARO B IIpOH3BOCTBOTO 3a HaciiegCTBO yxaCTByBaT icaTO HaCjiegH=1H xaCTHH

3aerimnux nm KperTopH rpamxaHH Ha CTpaHaTa, Ha q'rTO Teproprn ce HamHpa
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zde takovi iMastnici, kteri nejsou sice pfislugniky t~to Strany, ale maji na jejim
,6zemi bydlit , mfiie pfislugn mistni soud (orgAn) zadriet movit6 d~dictvi nebo
jeho pfimfenou UAst do doby, nei pfislug n soud rozhodne pravomocn6 o
t~chto nrocich. Mistni soud (orgdn) ir~i k uplatn~ni takov~ch nArokf lh itu
nikoli krat~i tfi a nikoli delgi gesti m~sicd. VyhlAka o tom musi b~t uvefejn~na
na Azeni obou Stran zpfisobem pfedepsanym pro uvefejn~ni Aifednich vyhldek.
Nebyly-li ve lhfit6 uplatn~ny nmroky, nelze jii d~dictvi z tohoto dfivodu d6le
zadriovat. Jestli~e pfislugny soud nroky pravomocn6 uznal, mflie mistni soud
(Afad) vydat movitosti, kter6 patfi pfislugnikfim jeho vlastniho stAtu nebo
osob~m, kter6 maji bydligt6 v tuzemsku, primo t~mto oprvn~nym osobim,
misto diplomatick~mu nebo konsuldrnimu 6fadu.

CIdnek 47

(1) Je-li movit6 d~dictvi po pfislugniku jedn6 Strany na 6zemi druh6 Strany,
mfiie kaidy d~dic nebo odkazovnik iddat, aby toto ddictvi projednal soud
t~to druh6 Strany.

(2) Na idost vydA soud vyhlAgkou, kterou vyzve d~dice, odkazovniky a
jin6 O6astniky, aby ve lhfit6, kterou soud ustanovi na dobu nikoli krat~i tfi a
nikoli deli gesti m~sic, piihlisili sv6 n~roky a aby tak6 ozn~mili sv6 nmitky
proti projedn~ri d~dictvi soudem uvedenym v odstavci 1, jinak le by soud
projednal d~dictvi bez zfetele na jejich n~roky. Vyhldka o tom musi byt uve-
fejn~na na 6zemi obou Stran zpfisobem piedepsanym pro uvefejn6ni 6fednich
vyhl~gek. Opis vyhlAgky je tfeba zaslat bez zbyte~n6ho odkladu pfislugn~mu
domovsk~mu soudu a diplomatick~mu nebo konsulirnimu fiadu domovsk~ho
stitu zfistavitele, jakoi i zn~mym d~dicflm, odkazovnikfim a jinm osobim, kter,
si 6fini ndrok na d~dictvi. N~klady uvefejn6ni vyhl~ky nese navrhovatel.

(3) Nebyly-li ve lhfit6 ur~en6 vyhldgkou pfihldgeny ndroky nebo vzneseny
n~mitky proti projednini d6dictvi soudem uvedenym v odstavci 1, nebude
moln6 vydat movit6 d~dictvi (lAnek 45); d~dictvi pot6 projednd soud podle
pfedpisfi ob~ansk~ho soudniho fidu vlastniho stttu.

(4) Jestli~e osoby uveden6 v odstavci 2 vznesly nAmitky proti projedndni
d~dictvi soudem uvedenym v odstavci 1, je tfeba zastavit fizeni bez zbytefn6ho
odkladu po uplynuti lhfity uveden6 ve vyhl~ce. Dalgi postup se spravuje ustano-
venimi 6lnkfO 45 a 46.
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HaCJIeAECTBOTO, Him ao Tyi( HMa TaKHBa yqaCTHHK4K, KORTO He ca rpa)~aHH Ha

Ta3H CTpaHa, HO HmaT MeCToHwHTeJICTBOTO C11 Ha HeftHaTa TepwTopuH, HOMneTeHTHH{T

MeCTeH C- (opraH) Moe ga 3ag-bp>xH gBHWHMOTO HacJieACTBO HJIH C'LOTBeTHa

lqaCT OT Hero go MOmeHTa xaraTo RoMHeTeHTHHHIT C-bg HOCTaHOBH BJIe3YIO B CHIa

petneHme no Te3H HCKaHHIi. MecTHHrT cwg (opraH) onpegeni 3a IIpegHB BaHeTO Ha

TaIHBa icKaHHH CpOK He no-MaImo OT TpH H B HHKaKTB clytari He noBexe OT uecr

MecegH. O6iBJIeHHe 3a TOBa Tpq6Ba ga 6Bge o6HapOABaHO Ha TepHTopHqTa Ha

gBeTe CTpaHrH no pega npeXBHJeH 3a o6HapOBaHe Ha cjny>me6HH o6nBJIeHHnx. AKO

B cpoica He 6 ,gaT npe5i BeHH HC~aHHH, HacJieACTBOTO He MoHwe noBeqe ga ce

3ag pwKa Ha TOBa ocHoBaHule. Axo KOMeTeHTHHHT c-bg e IPlH3HaJI HcxaHeTO C

Bjie3JIo B crta pemeHHe, MeCTHHHIT C'bg (opraH) mowe ga npegage XABpKHMOTO

HMyIIeCTBO, KoeTO npIHaeWHH Ha rpah(xaHH Ha HeroBaTa co6CTBeHa 7hqp)aBa

HWH Ha inIqa, KOHTo HmaT meCTomHTejiCTBOTO CH B Ta3H gbpwaBa, HefoCpeACTBeHO

Ha Te3H npaBoHmani nua, BMecTO Ha iHnLoMaTHeC~oTO Hi KOHCyJICIO yxpexKge-

HHe.

r-AeN 47

(1) Axo AB13H MOTO HacJIegCTBo, ocTaHajio cJieg c ,pra Ha rpa)aHHH Ha

e g~awa CTpana, ce Ha~mpa Ha Teparopua~a Ha gpyra~a CTpaHa, BceKH nacnegmm
Klirm qacTeH 3aBeTHHI( MOHwe ga HcKa I0TO npOH3BO9CTBOTO 3a HacJIegCTBO Aa ce

BOgH npeg cwga Ha Ta3H gpyra CTpaHa.

(2) CW-T no HcxaHe nipaBH o65BneHHe, c xoeTO noKaHBa HacneJgHHIlHTe,

4acTHrre 3aBeTHHIJJH H gpyrHre 3amilarepecoBaHII yuta, IOTO Te B cpoK, KORTO

CbXBT onpegeJiq He lo-MaIwo OT TpH H B HHxaKbB CJnyarI He nOBeqe OT mecT

MecelgH, ga 3aHBHT CBOHTe mCxaHHil H ga HaIIpaB31T CBOHTe BTb3paw*eHRR IpOTHB

BOgeHeTO Ha npOH3BOCTBOTO 3a HacnegICTBO npeg c~ba, yKa3aH B an. 1, KaTO B

IIOpTHBeH ciyqaIrx, CbAbT iile npoBege Hp0H3BOCTBO 3a HacilegCTBOTo 6e3 ga B3eMa
nog BHIMaHue TexHHTe HCKaHHH. 06BneHule 3a TOBa TpH6Ba ga 6-be o6HapogBaH0
Ha TepuTopVlqTa Ha gBeTe CTpaHR no pega, npeBHeH 3a o6HapogBaHe Ha CJiy-

3Ke6HII o6aBenr. Ilpermc OT o6aBJIeHrleTO TpB6Ba He3a6aBHO ga ce H3Tpaml Ha

xOMneTeHTHHI OTeqeCTBeH Cb H Ha AHnIIoMaTHxeCKOTO HJIH HOHCYJICI<O yjpe),Kge-

HHe Ha g7LpiaBaTa Ha HacaIegogaTeIR, a Taxa CbIIO H Ha H3BeCTHHTe HacJIeHIuH,
tqaCTHH 3aBeTHHIi H pyrH jIHIla, KOHTO IIpegqB5IBaT HCH.HH1 B1LXy HaCJIeRCTBOTO.

Pa3HOcIue 3a o6HBjieHHeTo noHacq mojnTeJIBT.

(3) AKO B cpoxa, yKa3aH B o6.qBJIeHHeTO, He ce npegrIBRT HCI-aHHI HIRH

HalIpaABBT BTB3paxweHHa nPOTHB BoeHeTo Ha UIpoH3BoCTBOTO 3a HacjiegcTBOr npeg

cbga no an. 1, 9BH)HMOTO HacAegCTBO He mo)Ke ga 6wge npegageHo (tqn. 45);
cneg TOBa Cb7BT H3Bb~pIHBa HpOH3BOACTBO 3a HacnegCTBO cbrniacHo pa3nopeg6Hre

Ha rpa>mgaHCKHR HpoiecyaieH xogeic Ha co6cTBeHaTa cl gbp>KaBa.

(4) Axo niaTa, yKa3aHH B an. 11, ca HaripaBIl BL3pawemm I1p0THB Boge-
HeTO Ha rnp0H3B0ACTBOTO 3a HaCJIegCTBo OT c-bga no anI. 1, HPOH3BOgCTBOTO TpifiBa

ga 6wbe CnpHHO He3a6aBHO cJieg H3THqaHeTO Ha cpoxa, yxa3aH B o6.qBJIeHHeTo.

HocnegpouHRrT xog Ha HpOH3BOCTBOTO ce ype>(Za OT pa3fopeg6fTe Ha "U. q. 45
H 46.
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Cldnek 48

Zemie-li pfislugnik jedn6 Strany na cest6 na 6zemi druh6 Strany a neml-li
tam bydligt6 ani pobyt, je tieba vci, kter6 m~l s sebou, dit bez jak~hokoli
daliho fizeni k disposici diplomatick6mu nebo konsuhirnimu ifiadu.

6AST IV

UZNVANI A V]VKON ROZHODNUTI V OBCANSKVCH PRAVNICH V]CECH

Hlava XII

Cldnek 49

Strany uzndvaji vzdjemn6 za vykonatelni.:

a) pravomocni soudni rozhodnuti, kter byla vyd~lna v fizeni o obfansk3ch
privnich v6cech;

b) vykonatelni pravomocni rozhodnuti trestnich soudfi o obfanskoprAvnich
nirocich pogkozen~ho; nebo

c) pravomocn6 v~roky rozhodfich (smir~ich) soudfi, jakoi i smiry pfed nimi
uzavfen6, upravujici majetkov6 nAroky, byla-li aspoii jednou ze stran fizeni
privnickdl osoba (socialisticki organisace); jei mA stitni pfislugnost jedn6 ze
smluvnich Stran. Zpfisobilost k uzavfeni rozhod6i smlouvy se spravuje
domovsk~m privnim f dem.

(ldnek 50

(1) Ndvrh na uzn~ni rozhodnuti nebo na povoleni exekuce projedni pfi-
slugny soud Strany, na jejirni fizemi md byt rozhodnuti uznino nebo vykonAna
exekuce.

(2) Ndvrh na uznini rozhodnuti nebo na povoleni exekuce je tfeba podat
u soudu, kter rozhodl ve v~ci v prv6 stolici nebo u soudu, kter je pfislugn ,
aby o n~ivrhu rozhodl. Ndvrh, kter byl podin u soudu prv6 stolice, je tfeba
postoupit soudu, kterq je pfislugny, aby o nvrhu rozhodl.

(3) Nleiitosti nvrhu se spravuji prAvnim fidem Strany, na jejimi fizemi
md b t rozhodnuti uzndno nebo exekuce vykon~ina.

(4) K n~vrhu je tieba pfipojit pfeklad do jazyka doidan6 Strany, ov feny
podle 61inku 5 odst. 2.
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ttreu 48

Axo rpaxcaHKr Ha egraTa CTpaHa ympe BSbB Bpeme Ha rpeMHHaBaneTo My
upe3 TepHT0paqTa Ha gpyraTa CTpaHa m ai<o T0R He e imaA TaM HHTO MeCTORH-
TeJICTBOTO, HHTO MeCTOrlpe6HBaBaHeTO CH, BeLHTe IOHTO T0i e aMaji flpH ce6e CH,
Tp5I6Ba ga ce npegagaT 6e3 HHI<aIBo rpOH3B30ACTBO B pa3Hope>x*aHe Ha gHII0MaTH-

xlecxoTo HuM I0HCyJICHO yqpe>KgeHme.

tIACT IV

I7PI3HABAHE IIMH3I1JIHEHIJE HA CLgEEHH PEIIIEHHIII 10
FPA.)K,AHCKHI ,JEJIA

FraBa XII

TlAeu 49

CTpaHHTe npH3HaBaT B3fHM-O 3a H3nrJUHMH:

a) BJie3JITe B c-ia Cbge6HH peLueHHHi, IOCTaHOBeHH B Ip0143B0CTBa 110 rpa>xaH-

cRx gena;

6) BJIe3jiH B crta npHC-bg Ha Haa3waTenx cnHJIH1a OTHOCHo rpagrKaHco-

npaBHH npeTeHLPM Ha nocpagamfre lun
6) Bjie3jre B cina peineHHH Ha ap6rTpawHme (noMHprreimn) cgwu-ua, icairo

a CKjmOqeHHTe npeg TAX cnorog6H, ypewcgaig HMyuqecTBeHH npeTeH4XH, aico
IlOHe enHa OT CTpaHHTe B IIpOH3B0ACTBOTo e COg1ajIHCTW1ecKa opraHH3alUMl
(iopxHgHxecco mnuie), xosro nma rpawgaHCTBOTO Ha egna OT noroBopmu0HUTe
CTpaHm. Cnoco6Hocrra 3a CKJIMoBaHe Ha noroBop 3a ap6HTpa*eH cbn ce
ypex<ga oT OTetecrBeH l_ 3aKOH.

tIAeu 50

(1) Mo.i6aTa 3a npRI3HaBane Ha peueHae HJlH 3a gonyuae Ha 3rrjiHemeTo
My ce paarjie xKga OT KOMIIeTeHTHH51 C'bA Ha CTpaHaTa, B TepHT0pHrTa Ha ROHT0
Tp.6Ba ga 6-bge npi43HaTo pemeHuero wun ga 6-bge H3BTpLueHo H3IrJiymeHHeTo.

(2) Monj6aTa 3a plpH3HaBaHe Ha pemeHHeTo {HA 3a gonyaHe Ha 13irJimeHeTO

TpA6Ba ga ce nogage go c14ga, KOITO e 0ioCTaHOBHia pefeHrleTo iio gejOTO xaTO
mibpia HHCTaHIAH31 KH Ha c-bga, ROTO e IOMImeTeHTeH ga ce nIpoi3Hece rio ci-CaHeTo.
Mon6aTa, nogageHa go rrTpBOHIcTaHIwoHHHK CbXg TpHfIBa ga 6bge H3iipaTeHa Ha
ca, xroiro e icoMneTeHTeH ga ce f ipo3Hece 110 Heq.

(3) H3HcBaHRRTa, Ha KOITO TpH6Ba ga oTrOBapAl Mo.T6aTa, ce ypexrgaT OT
3a(OHOgaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha TepKTOpHrITa Ha ROBTO pemermeTo TpH6Ba ga
6&bxe rplU3HaTO H.M H3BTbpUIeHO H3rrbjIHeHmeTo.

(4) K-bM mojI6aTa Tp316Ba ga ce nputnowmn 1ipeBog Ha e3Hma Ha 3aMojieHaTa
CTpaHa, 3aBepeH c ,ruacHo iin. 5, an. 11.
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Oldnek 51

K nivrhu na uzndni rozhodnuti nebo na povoleni exekuce je tfeba piipojit:

a) t6pln6 vyhotoveni rozhodnuti; prdvni moc rozhodnuti je nutn6 prokdzat
vefejnou listinou, pokud se nepodlvAl z vyhotoveni sam6ho;

b) soudem vydan6 potvrzeni, z n~hoi se podivAi, ie aspofi jedno pfedvolni nebo
jin6 opatieni o zahtjeni iizeni bylo vfas a nleiit~m zpfisobem dorufeno
fkastniku, kterq nevstoupil do fizeni;

c) ovfen6 (6ldnek 5 odst. 2) pfeklady listin uvedenich pod pism. a) a b) do
jazyka Strany, na jejirmi 6zemi mA b3t rozhodnuti uznino nebo exekuce vy-
kondna.

Oldnek 52

MAl-li soud pfi uznmvlni rozhodnuti nebo pfi povolovini exekuce pochyb-
nosti, mie vyzvat navrhovatele, aby se vyj~dfil nebo podle potfeby odstranil
vady ndvrhu. Mfiie t6i o n~ivrhu vyslechnout 66astniky. Krom6 toho mfiie
poiAdat soud, ktery vydal vykonateln6 rozhodnuti, aby mu podal vysv~tleni.

Oldnek 53

0 exekuci plati privni fid Strany, na jejim t6zemi mA bt exekuce vykonlna.

6ldnek 54

Uznini rozhodnuti nebo povoleni exekuce bude odepfeno:

a) jestliie soud, kterq vydal rozhodnuti, projednal v~c na ziklad6 takov~ho
dfivodu pfislugnosti, kterq neni znim podle privniho fidu Strany, na jejim
fizemi mi byt rozhodnuti uznino nebo exekuce vykonina;

b) jestliie navrhovatel nebo odpfirce nevstoupil do fizeni a jestliie jemu nebo
jeho zmocnfnci nebylo vfas a n~leiit-m spfisobem dorufeno pfedvolni nebo
jin6 opatfeni o zahjeni fizeni, nebo stalo-li se dorufeni jen vyhl~kou nebo
zpOsobem, kterq neni v souhlase s ustanovenimi t~to smlouvy;

c) jestli~e je rozhodnuti v rozporu s pravomocnym pfedchozim rozhodnutim
vydanym mezi tmii fiastniky o tmi niroku a z t~hoi divodu soudem
Strany, na jejimi lzemi mdl b t rozhodnuti uznAno nebo exekuce vykonna;
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tIAeu 51

KbM mon6aTa 3a HpI3HaBaHe Ha peuieHae Wum 3a goIiyuwaHe Ha mrmarmeme
TpH56Ba ga ce npnowKaT:

a) IrbJIHHHT TeRCT Ha c~b5e6HOTO petueHie; BJIH3aHeTO Ha peineHaeTo B cita

TpH6Ba ga ce y0CroBepn C ocam1BaJieH gOKyMeHT, gOKOJIKOTO TOBa He IPOH3THqa

OT TeRCTa Ha CaMOTO peiueHe;

6) ynocToBepeHme H3ageHO OT c'bga, OT HoeTo ga ce BH>xga, qe rIOHe egaa nIpH30BKa

Hia c o6teHme 3a OTRIpHBaHe Ha HIp0H3B09CTB0To e 6Huia BpwqeHa CBoeBpeMeHHo

H HO Hane>KHHH peg Ha CTpaHaTa, ai-o TH He e B3eJIa yqacTe no gejiOTO;

8) 3aBepeHH (ttn. 5, an. 2) rtpeBoi OT goKyMeHTHTe, yHa3aH B 6yRBU (( a))
14 ((6 )), Ha e3Hma Ha CTpaHaTa, Ha TepHTopHSTa Ha xOJiTo pemeHaeTo TpR6Ba

ga 6ibge ipH3HaTO HimB ga 6-bge H3B-bpmeHo 3rrbjIeHHeTo.

tIeu 52

Aico npH ipI3HaBae Ha pemeHmeTo Him npH gonyiane Ha H3nnmeH~ieTo

B-b3HHRHe CLMHeHHe B c-La, TOHI Mowe ga H3HcKa OT MoATesiZ ga gagre pa3HCHeHSI
rm cnopeg Hy xaTa ga OTCTpa HegocraT-, uTe 1 B Mon6aTa. CiXiTh Moe c~Lio

Taica ga paariTa no MojI6aTa ymacTmiHTe. OCBeH TOBa, To Mo>Ke ga K3HCKa

pa3icHeHHH OT c'bga, IOHTO e HOCTaHOBHJI H3IJIHeMOTO pemeHfe.

'lAeu 53

IPH H3IIbjiHeHHeTo ce npwmara 3aI0HoaTeiCTBOTO Ha CTpaHaTa, Ha iH ro
TepHTOpHIR Tpq6Ba ga 6wbe H3BTpmeHO HI3rrbJIHeHHeTo.

tVieu 54

IpH3HaBaHeTo Ha pemeHie H goiycRaHeTo Ha H3rrbJIHeHHe ce OTa3Ba:

a) axo CLbbT, xOATO e fOCTaHOBHtI CWbe6HOTo pemeHe, e pa3rneeai gejiOTO Ha

TaoBa OCHOBaHHe 3a nogcbnHoCT, IoeTO e HeH3BeCTHO Ha 3aKOH0AaTeJICTBOTO

Ha CTpaHaTa, Ha TepurropHITa Ha KORTO Tpq6Ba ga 6 be HpH3HaTO pemeHueTo

M H3BBipueHO H31ThJIHeHHeTO;

6) i(0 MOJIHTCJIHT J14IH OTBeTHHKbT He e yqaCTByBaJI B HpOH3BOgCTBOTO H aO

HeMy Him Ha HerOBH5H nOBepeHHI< He e 6Hna BpbqeHa CBoeBpeMeHHO 1 no

HaxpeH<HHR peg fpH3OBHa ARH gpyro yBegomieMiHHe 3a OTKpHBaHeTO Ha ripo-

H3B0CTBOTO HJIH ao Bp bBaHeTo e 6Hno HanpaBeHO CaMO C o63Beme Hm

no Ha'IHH, RoAro He e B CSOTBeTCTBHe C pa3riopeg6HTe Ha TO3H goroBiop;

6) axo cWge6HOTO peLUeHe npOTHBOpeqH Ha Bjie3AO npegH Hero B cHna cLeHO

pemeHHe, IOCTaHOBeHO me><ny C-buAHTe cTpaHH, 3a C"IlOTO HcKaHe H Ha C-IOTO

oCHOBaHHe OT C-b Ha CTpaHaTa, Ha TepHT0pH5ITa Ha Kofro Tp16B a 6bge
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toto ustanoveni se nevztahuje na pfipad, jestli~e se podstatn6 zm~nily sku-
tefnosti, na jejich ziklad6 dfiv~jMi rozhodnuti ur6ilo obsah nebo Zas pln~ni.

Cldnek 55

0 poplatcich a nkladech spojen3ch s uznnim rozhodnuti nebo s exekuci
plati pfedpisy Strany, kde mi b3t rozhodnuti uzndno nebo vykondno.

(ldnek 56

Ustanoveni t6to hlavy o soudnich rozhodnutich plati obdobn6 i o smirech
pfed soudy uzavienfth.

ODDIL II

PRAVNI POMOC VE VtCECH TRESTNICH

Hlava XIII

VYDAVAMN A PRUVOZ PROVINILC

Cldnek 57.

EXTRADIeNI TRESTNR & INY

(1) Strany se zavazuji, ie si podle t6to smlouvy na MAdost vzjemn6 budou
vydivat provinilce k provedeni trestniho stihAni nebo k vfkonu trestu.

(2) VydAni se povoli pro 6iny, kter6 jsou trestn6 podle priva obou Stran
a na ni je v zAkonech obou Stran stanoven trest odnki svobody, jehoi horni
hranice trestni sazby 6ini aspofi jeden rok, nebo trest ti.

(3) VydAni se povoli i pro fiast na trestnych 6inech a pro pokus trestn~ho
6inu.

(ldnek 58

V1'JIMKY Z EXTRADICNI POVINNOSTI

VydAni se nepovoli:
a) je-li vyiadovanA osoba stdtnim obfanem doidan6 Strany;

b) pro trestn Zin spfchany na 6zemi doiidan6 Strany;
No. 7314
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llpX3HaTO peieHeTo HJIH H3BlbpmeHo H3rrbJIHeHteTo; TOBa paanopewKgaae He
ce npmnara B cnyqair4e, KoraTo ca ce H3meHHjIH cbiecTBelo o6cToarejlcrBaTa,
Ha OCHOBaHe Ha HOTO npegiiecTByoieTo Clbge6HO pemeime e yCTaHOBHnJIO
C-Lgbp>KaHHeTO RHH BpeMeTO Ha peuieHHeTo.

tfleu 55

OTH0CHO TaKCHTe H pa3HoCKHTe, CB'p3aHH C npH3HaBaHe Ha pemenHeTo H c
H31rbJIHHTeJIHOTO npOH3BOACTBO, ce rpiJiaraT pa3nopeg6HTe Ha CTpaHaTa, B KORTO
pemeHHeTo Tp5i6Ba ga 67hXe IIpH3HTO HJIH H31rbJIHeHo.

tLAeu 56

Panopeg6rre Ha HacrOmmgaa rmaBa 3a cWbe6HiTe peuieHm ce npHJaraT

CbOTBeTHO H 3a cbge6HTe cnorog6H.

AEJI II

IIPABHA HIOMOI. 11O HAKA3ATEJIHH -IREJIA

FaBa XIII

rIPEJIABAHE H TPAH3HTHPAHE HA IIPECTHIHHLLH

tIAeu 57

l7PECTLTIJIEHU1H, 3A KOHTO CE ,oIHYIIIA lHPETABAHE

(1) CTpaHuTe ce 3agiJifaBaT, Ha OCHOBaHHe Ha HacromqH goroBop, IpH
acKaHe, ga ci npegaBaT B3aH!H0 ipecbrHHIAH 3a npOBexaHe Ha Haia3aTeJiHO

upeguegBaHe wM 3a HpHBeYxgaHe B H3rTbJIHeHHe Ha HKa3aHHe.

(2) rIpegaBaneTo ce gonycKa 3a TaKHBa npecrbneHHR, KOHTO ca HajRa3yeMH
cornIacHo HpaBOT0 Ha gBeTe CTpaHH H 3a HOHTO n1o 3aKoHHTe Ha gBeTe CTpaHH ce
Hpe9BH>HAa Hama3aHHe yinmaBaHe OT CBo6oa C MaKCHMaJIeH cpoK He nf0-maAIO OT
egHa rogmia rum c no-TeKHO Hala3aHHe.

(3) rlpe;xaBaHe ce gonycxa H aa cby-qacTue B npecrbrmeneHHTa H 3a omiT.

VAeu 58

H3KJIIOIEHHE OT 3Aj&hJ1h TEHIIETO 3A 1IPE)ZABAHE

FIpegaBane He ce gonyc~a:

a) axo mguieo, qnero npe;xaBaae ce Hcxa, e rpa>rgaHHH Ha 3aMOJIeHaTa CTpaa;

6) 3a npecahHnneHHe, H3B-, puleHo Ha TepHTOpHS1Ta Ha 3amojieHara CTpana;
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c) nastalo-li podle priva doiddan6 Strany promlkeni trestniho stihini nebo
vfkonu trestu, nebo nelze-li osobu, o jejii vydini se id, stihat nebo trest
vykonat z jin~ho z~ikonn6ho dfivodu;

d) byl-li proti osob6, o jejii vydini se idd, na idzemi doiddan6 Strany vynesen
rozsudek pro ti trestn Zin, anebo bylo-li trestni stihfni zastaveno.

Oldnek 59
PARVZETI TRESTNIHO STIHAANI

(1) KadA ze smluvnich Stran se zavazuje, ie na idost druh6 Strany zavede
trestni stihAni podle vlastnich privnich piedpisfi proti sv~mu obdanu, kterq
spichal na fizemi druh6 Strany trestny 6in, kterq je podle t6to smlouvy 6inem
extradi~nim.

(2) K idosti je nutno pfipojit vgechny d-Okazy o trestn6m 6inu.

(3) Do~idand Strana sd~li druh6 Stran6 v~sledek trestniho stihini a dojde-li
k rozsudku, zagle jeho opis.

(ldnek 60
FORMALNI NALEZITOSTI ZADOSTI 0 VYDANI

(1) K 6idosti o vydini k provedeni trestniho stihtni nutno pfipojit pfikaz
k zatfeni v origin£1e nebo v ov6fen~m opise, a jde-li o vyd~ni k vfkonu trestu,
ti rozsudek s doloikou o pravomocnosti a vykonatelnosti. Tyto doklady musi
obsahovat 6idaje o trestn6m 6inu, zejm~na uvedeni mista a doby spAichini 6inu,
prvni kvalifikaci a text pfislunych zdikonnych ustanoveni o vin6 a trestu. U
majetkovych trestnfch 6infl je nutno uv~st vi gkody trestnym 6inem zpfisoben6
nebo zamylen&

(2) ZArovehi je nutno podle moinosti sd~lit podrobn6 osobni 6idaje o vyia-
dovan6 osob6, o mistu jejiho pobytu a jejim stitnim obfanstvi a zaslat jeji foto-
grafii a otisk prstf.

Cldnek 61
DODATEN-N4 OBJASNRNI

(1) Neobsahuje-li idost o vydini vgechny nutn6 ildaje, mfie doidand
Strana ifdat o jejich dopln~ni, k 6emui urfi lhtitu od jednoho do dvou m~sicli.
Tato lhfita mOile b t ze z~vainych dfivodAi prodlouiena.
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e) axo cnopeg rpaBoTO Ha 3a.MOJIeHaTa CTpaHa e HacTrbrIH.Ia ,aBHOCT 3a HaKa3aTel-
HOTO ipec~iegBaHe IIJIH 3a H3IrrWJHeHHeTO Ha Haixa3aHneTo HJIH ao nxeTO, qIHeTO

npegaBaHe ce Icxa He mo)Ke ga 6ibe npecJegBaHo ajiH ga ce H3IrbJII HaIa3a-
HHeTO HO gpyrH 3aROHHH npHqtHH;

Z) aiFo IIpOTHB JImgeTO, qHeTO npeaBaI-Ie ce lic-a, e IIOCTaHOBeHa npHcbJga Ha TepH-
TOpHRTa Ha 3aMoJieHaTa CTpaHa 3a C'MUOTO npecThruieHHe im ai1o Haxa3a-

TeJIHOTO HIpOH3BOgC1BO e 6Hno npeipaTeHo.

ttAeu 59

3AJIL)KEHHE ,JA CE BT,3EYIH HAKA3ATEJIHO J2PECJIEIBAHE

(1) Bcsixa OT goroopaugHre CTpaHH ce 3ag bjm1(aBa, no MojI6aTa Ha gpyraa
CTpaHa, ga BS,36ygH Haxa3aTeimo nipeciegBaHe, cM'rJIacHo co6crBerme cr npaBrm
pa3nopeg6H npoTHB CBori rpaHcxaHH, KOATo e H3B ,pbUrt Ha TeplrTopriTa Ha

gpyrara CTpaHa npeCa-brmIeHae, 3a i<oeTo ce gonycKa npegaBaHe Ho To3H XgorOBop.

(2) KM MojI6aTa TpA6Ba ga ce npiow(aT BCrtIKH go8a3aeJICBa 3a npecrb-
ILrieHHeTo.

(3) 3amojieHaTa CTpaHa Tpq6Ba ga yBego m gpyrara CrpaHa 3a peayj1raTHTre
Ha Ha1a3aTeJIHOTO npeciegBaHe, a axo 6sge riocTaHOBeHa npuc'ba TpH6Ba ga it
K3npaTK nperulc OT Hen.

IVAeu 60

OOPMAJIHH H3HCKBAHHH HA MOJIEATA 3A H-PEJ ABAHE

(1) Kbm moji6aTa 3a npegaBaHe 3a npoBe1raHe Ha Ha1a3aTenio npeciiegBaie
TpH6Ba ga ce npHnio>< 3anoBeTa 3a 3ags~pwaHe B oprHrHai HuM B 3aBepeH fipermc,
a a1o ce Racae 3a npegaBaHe 3a rpIHBeHigaHe B H3IribJIHeHe Ha HaBa3aHH - I
npHc~baTa C y0CTOBepeHue, qe e BJIH3jia B 3axOHHa CHJIa H ie e H3IruJIHClema.
Te3H goxymeHTH Tpa6Ba ga C-bAbp)XaT CBegeHH 3a npecrbrmueHlero, oco6eHio
yi(a3aHHe 3a MH CTOTO H BpeMeTo Ha HB pOUIBaHerO My, 3a nipaBHaTa KBaJiH4IalWi

H TeKCTa Ha CT0TBeTHHTe pa3nopeg6H B 3ai1OHa, 3a BHHaTa H 3a Ha1a3aHieTo. Ilpli
rHyuecTBeHH npecTbrvneHn He06xogHmo e ga ce yxawe pa3mep-bT Ha BpejxaTa,
xo~iTo e HputqHHeHa H H 1031TO geelXIT e ucan ga rIpHEIHHH C npecmleliIeTo.

(2) EAHoBpemeHHo H 1o Bb3MOWH0CT TpA6Ba ga ce co6ruM nogpo6HH CBe-

AeHH31 3a JIH-HoCrra Ha wlI1eTo, xtHeTo rIpegaBaHe ce HcIa, 3a MeCTOTO Ha HerOBOTO

npe6fBaBaHe H 3a rpaxgaHCTBOT0 my H ga ce H3rnpaTX ()oTorpa4)bm H oTneqaxTh
OT npbcHTe my.

tIVeu 61

,j0r17,JIHHTEJIHH PA3HCHEHHH

(1) Axo MojI6aTa 3a ripeaBaHe He c1bWbp>Ka BCH4HH He06x0ogH cBege HAR,
3aMojieHaTa CTpaHa MoKe ga Hcxa TRXHOTO A0HIbJIBaHe, ]KaTO onpegeJIH 3a TOBa cpoK

OT e xH go gBa mece1H. To31 cpox mowKe ga 6wte np0.bJDI(eH 110 yBarHTej1HK

npltqHHH.

N- 7314
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(2) Nepiedloii-li do~idujici Strana idan6 dodate~n6 6daje ve stanoven6
lhiit6, mfi~e doidand Strana zat~enou osobu propustit.

(3) Doiadujici Strana neni povinna pfedlolit dfikazy o vin6 vyiadovan6
osoby.

Oldnek 62

VYDAVACI VAZBA

Po dojiti Mdosti o vyd~ni doiidand Strana vydA pfikaz k zatfeni vyiadovan6
osoby, le6 by se vyddni jevilo podle t6to smlouvy nepfipustn6.

Oldnek 63
PEDBEBZN ZA TENf

(1) Zat~eni mfi~e bft vykonino i pfed dojitim ladosti o vydini, jestlige
doiadujici Strana o to v~slovn6 po~idi a sd~li, ie proti provinilci byl vydAn
pfikaz k zat~eni nebo rozsudek, na jehoi z~klad6 zamglMi iddat o vydfni. 26dost
o pfedb6n6 zat~eni mfie b t u~in6na pogtou, telegraficky, telefonicky nebo
rozhlasem.

(2) Pfislugn6 org~ny Stran mohou i bez takov6 ididosti zatknout osobu,
zdriujici se na jejich 6zemi, kterd podle jejich v6domosti spachala na idzemi
druh6 Strany trestny din, pro n6ji se povoluje vydlni.

(3) DruhA Strana musi byt neprodlen6 o zat~eni vyrozum6na.

(ldnek 64

PROPUTRNf PAEDBPZNP ZATeENP OSOBY

(1) Osoba zat~end podle 616nku 63 odst. 2 mfie b3t propugt~na, jestlile
doid~ni o pfedbSn6 zat~eni podle 1ihnku 63 odst. I nedojde v jednom~si~ni
1hfit6 od vyrozum~ni o proveden6m zat~eni.

(2) Osoba zat~enA podle 6l6nku 63 odst. I mfie byt propugt~na, nedojde-li
iddost o vyddni ve dvoum~sini lhfit6 ode dne zat~eni.

(ldnek 65

ODKLAD PRO VEDENI VYDANI

Je-li osoba, o jejii vyd~ni se id, stihdina anebo byla-li odsouzena pro jiny
trestny 6in na Aizemi do£idan6 Strany, mfie b~t provedeni vydini odloieno
ai do zastaveni trestniho stihini, do vykonini rozsudku, anebo do prominuti
trestu.
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(2) AKo monmqaa CTpaHa He npegcTaBH noicxaHwe gorrmmTenmH cBeJemm
B ycraHoBemi cpoI, 3amosieiaTa CTpaHa MoHwe ga OCBO6OAH 3a~spwaHoo jge.

(3) MonsmuaTa CTpaHa He e g.ma Aa ipegCTaBH oiaaTencrBa 3a B4HOB-
Hoc'Ta Ha xmuero, iHeTor npegaBaHe ce HcIxa.

t9hen 62

3AaLP)KAHE 3A rIPE)JABAHE

Cneg nojyqaBaHe Ha MOji6aTa 3a npegaBaae 3aMoJIeHaTa CTpaHa H3AaBa 3a-
IlOBeg 3a 3agTpiaHe Ha HCRaHOTO nunle, OCBeH axo npegaBaHero e HeAOHyCTHMo
rHo TO3H XOrOBOp.

9Aeu 63

FIPE)IBAPHTEJIHO 3AJ1hP)KAHE

(1) 3agbpwaHeTo mowe ga ce H3BLpiIiH H npeAH rIOJiyqaBaHeTO Ha Mon6aTa
3a npegaBaHe, aRo mosniaTa CTpaHa H3pHtHO nOHCi<a TOBa H COLo6nm, qe cpemy

geega e H3aeHa 3anoBeg 3a 3ag7WP>RaHe HiH tie e nocTaHOBeHa npHc4a, Ha
OCHOBaHHe Ha H01T0 T31 iLa Hamepeime ga Hcxa npegaBaHeTo. MNon6aTa 3a npeji-
BapHTerIHOTO 3a7Th P>aHe Mo>Ke ga ce HapaBH no nIoIaua, no Teie(DoHa, no Tejie-
rpacla Him no pagHOTO.

(2) KomHeTeHTHHTe opraHH Ha CTpaHTe, moraT H 6e3 TacaBa moJn6a ga 3agbp-
,waT xme, HaMHpalO ce Ha T5ixHa TepHTopHq, oeTo no THXHIu cBegeHRm, e H3B-bp-

MHRo Ha Tepwropaffra Ha gpyraTa CTpaHa npecmruleHae, 3a xoero ce x onycla
npegaBaHe.

(3) jlpyraTa CTpana Tp i6Ba ga 6-bge He3a6aBHo yBegomena 3a 3aglpHiaHe-o.

LAeH 64

OCBOBO)K)lABAHE HA FIPEJIBAPIITEJIHO 3AILP)KAHOTO JHIE

(1) JhmT eo 3agp>aHo cLrnacHo tin. 63, an. 2 mowe ,ga 60b e OCBO6OgeHo,
axo monT6aTa 3a nipeBapHTeio 3azpwaie c'rnacHo qi. 63, an. 1 He ce nonytia
B TexieHae Ha egm meceq cneg yBeAOMHBaHeTO 3a 3a Lp>aHeTO.

(2) JI4eTO 3a pwaHo c~rnacno tm. 63, an. I Mo>Re ga 6re OCBo6oeHo,
aKo B TeqeHHe Ha ABa mecei~a OT geHq Ha 3abpi-iaHeTO My He ce nIony'wI MoJn6a 3a
npegaBaHe.

qAen 65

OTJIAFAHE HA I3BLPIMBAHETO HA HPEaABAHETO

Axo HipOTHB IHeI eTo, xime'TO npegaBale ce mcica, e Bb36ygeHO Haa3aTe.iHo

npegnegBae HIH aXo TO e oC-LeHo 3a gpyro npecmnieHme Ha TePHTOpHra Ha
3amoJneHaTa CTpaHa, 143B'bpIU]BaHeTO Ha npexaBaHeTo mo)xe ga ce OTCpoxzH go
npeKpaTBBaHeTO Ha HaKa3aTeJIHOTO npeceBaHe, goiaTo ripHCgaTa 6-be H3IThJI-
HeHa mma go oCB0i036 gaBaHeT0 OT Haia3aHHe.
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Oldnek 66
DOOASNP VYDANI

(1) Na odfivodn~nou iddost Ize provost do~asn6 vydini i v pfipadech
linku 65, zejm~na ml-li by odklad provedeni vydtni za n~sledek promleni

nebo jinou z~vainou 6jmu pro trestni stihini.

(2) Do~asn6 vydand osoba musi b t po provedeni fikonfi trestniho stihini,
pro kter6 byla vydAna, vrdcena zpt.

Cldnek 67
STRET ZADOSTI 0 VYDANI

2id-fi o vydini provinilce vice stitfi at pro stejn trestn 6in nebo pro
rfizn6 trestn6 6iny, rozhodne doidand Strana, kter6 itdosti vyhovi.

6ldnek 68
MEZE STIHATELNOSTI VYDANR OSOBY

(1) Vydand osoba nemfie b3t bez souhlasu doidan6 Strany stihilna,
potresttna, ani vyddna tfetimu stAitu pro trestn 6in sptchan pied vydinim,
na kter se vydlni nevztahuje. Souhlas nemOfe b t odepfen, jde-li o trestn
6in, kterq je podle t~to smlouvy 6inem extradi~nim.

(2) Souhlasu neni tfeba, neopusti-li vydani osoba izemi Strany, jii byla
vyddina, do jednoho m~sice po ukon~eni trestniho stihini, a byla-li odsouzena,
do jednoho m~sice po odpykdni nebo prominuti trestu, jakoi i vriti-li se zhovu
na toto fizemi. Do m6si~ni lhfity se nezapo~itivA doba, b~hem kter6 bylo osob6
bez vlastni viny znemoin~no odejit.

(3) Neni tfeba Mdat o souhlas, di-li vydanA osoba sama souhlas pfed
soudem k trestnimu stihdni pro trestn 6in uvedeny v odstavci 1. Ovfeny opis
protokolu o dan6m souhlasu musi b t zas1in Stran6, kteri tuto osobu vydala.

(ldnek 69
PRODLENI PPJ PRO VEDENI VYDANI

Doidand Strana je povinna vyrozum~t doiadujici Stranu o mist6 a dob6
vyd~ni. Nepfevezme-li doiadujici Strana vydanou osobu v patnictidenni lhfit6
od stanoven~ho data, je moino tuto osobu propustit.
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gAeN 66

BPEMEHHO 17PE, ABAHE

(1) Hlo MOTHBHpaIHa moj6a Ha CTpaHaTa mo>xe ga ce H3B'IbpUH BpemeHHo
npegaBale H B cjnyqaHTe yxaaH B tm. 65, oco6eHo axO OTCpO4BaHeTO Aa ce H3-
B'bplUH npe~aBaHeo 6H Imanio 3a nocjieieUa a oTlnagHe Hala3yeMocrra no AaBHOCT
Him ga IlpegH3Bmxa gpyr CepHo3eH yiUbp 6 OTHOCHO Haxa3aTeIHOTO ipecJiegBa~e.

(2) BpemeHHo npeageHoTo omme TpH6Ba ga 6'bge BbpHaTo o6paTHo c2ieg
H3B'bpHJBaHe Ha ger4CTBHuTa no Hala3aTeImoTo IlpecJiegBaHe, 3a KoeTo To e 6Hno
npegageHo.

-l/leu 67

HCKAHE 3A I7PEJABAHE OT 17OBEEIE ,TP)KABH

Aio HHKOJIKO gp xaBH HCmT npegaBaHeTo Ha geega 3a H3BSpUIBaHeTo Ha
egHo H CbUgo npecmnIjeHe HnH Ha pa3imnqm npecrbluieHH5, 3amojieHaTa CTpaHa
peuaBa ico, MoJI6a ga ygOBjieTBOpH.

qi/eN 68

I7PEEJIH 3A 1PECIE)IBAHE HA 1HPE,11A1IEHOTO JIHI1E

(1) HlpegaeHOTO unage He mo>Re, 6e3 cbriIacHCTo Ha 3amojie~aa CrpaHa, Aa
6-,ge npecJiegBaHo, Haia3aHo nim Ipegageno Ha TpeTa gp-1<aBa 3a ipecrbileHHe,
H3B'bpLieHO npegH ripegaBaHeTo, 3a (oCTo ipegaBaHeTo He ce omaca. C-,riacueTo
He mOw<e ga 6Bxe OTxa3aHO aio ce ixacae 3a npecrbLTieHHe, 3a xoeTo culeCCTByBa
3aTbjm1eHHe 3a ipegaBaHe cbriaCHO TO3H AoroBop.

(2) Cwruacme He ce H3HciBa ao npegageHoTo rome He Hanycne TepxTopmRra
Ha CTpaHaTa, Ha xoITo e 6HJIo IpegageHo, go H3THqaHeTO Ha egIH mecel cnIeg
CBLUBaHe Ha HaKa3aTeJIHOTO ipecylegBaHe, a aio e ocWbeHO - go 143THqaHeTO Ha
egHH meceiA OT H3TbpIfrLBaHeTO Ha Haia3aHHeTO Him cle OCBo6OH(aBaHeTO OT
naiaaHne Hum aKO TO ce B-bpHe OTHOBO Ha Ta3H TepHTOpIMu. B mecetma cpo< He
ce CMHTa BpemeTo, lpe3 (OTO JlHgeTO He e morJIo ga HanyCHe Ta3H TepwTopHi He

ro CBOHq BHHa.

(3) He e HyHO ga ce Hca cLriiacHe, aKo npegageHoTo imtne jiwmo gage
upeg C-bg CbrIiacKeTO CH 3a B-b36y>KgaHe Ha Hama3aTeIH0 ipecJIegBaHe 3a ripe-

cibruieH~eTo no an. 1. 3aBepeH npermc OT npoTooula 3a gaeo o cbrnacne
Tp516Ba gXa ce Hnpa TH Ha CTpaHaTa, ioqro e npegaua jmgeTo.

tllen 69

17POFIYCKAHE HA CPOKA JPII H3BIPLBAHE HA )IPE)1ABAHETO

3amonIeHaTa CTpaHa Tpa6Ba )ta yBeo2mH monewaTa CTpala 3a MIIcToTo H
BpemeTo Ha npega~aHeTo. Ao moieula a CTpaHa He ripCMHe npeaiBaHoTo mHie B

15 HeBeH cpoR oT ycTaHOBeHaTa ama, jiHLeTo mowe ,a 61ge OCBo6ogeHo.
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Cldnek 70

OPPTOVNR VYDANI

Vyhne-li se vydani osoba trestnimu stihAni a vrAti-li se znovu na 6izemi
doldan6 Strany, musi b t na novou iddost vyd~na bez v~ech formalit.

(ldnek 71

PR rVOZ

(1) Kaid& ze smluvnich Stran povoli na iddost sv~m 6zemim prfivoz osoby,
kterou vydal tfeti stdt druh6 smluvni Strand. Strana neni povinna povolit prfivoz,
jestli~e by ani nebyla povinna povolit vydlni podle t~to smlouvy.

(2) 26dost o povoleni prfivozu musi b t u~in~na stejn3m zpfisobem jako
idost o vyd~ni.

(3) Doidani Strana povoli prfivoz zpfisobem pro ni nejv~hodn~jgim.

Cldnek 72

SDIPLENI VYSLEDKU TRESTNIHO IUZENI

Doiadujici Strana je povinna oznAmit doidan6 Stran6 v~sledek trestniho
fizeni proti vydan6 osob6. Byl-li proti t&o osob6 vydln rozsudek, zagle po
pravomocnosti jeho opis. Tato povinnost plati i v pfipadech 1l6nku 68 tto
smiouvy.

Cldnek 73

NATKLADY VYDANI

Niklady spojen6 s vydlnim nese Strana, na jejim 6izemi vznikly. NAklady
prfIvozu (M1lnek 71) musi nahradit Strana doiadujici.

Cldnek 74

MEZIMINISTERSKY STYK

Vci vyddvaciho fizeni (6lAnky 57 ai 73) projednmvaji mezi sebou pimo
ministfi spravedlnosti obou Stran.
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tIAeu 70

1IOBTOPHO FIPE)TABAHE

Axo npea, eHoTo mine ce OTIOJIOHH OT Haa3aTeJIHo npecnegBaHe H' ce B'LpHe
OTHOBO Ha TepHTOpHA5Ta Ha 3aMjieHaTa CrpaHa, TO Tp5I6Ba ga 67,ge npegageHo npH

H0Ba MoJI6a 6e3 HHuxaKBH 43opMaAHocrH.

IAen 71

TPAH3HTHPAHE

(1) Bcqma oT goroBopamrrre CTpaHH e gUi7,wHa fpH nOHCRBaHe ,ga gonycTHe
TpaH3HTHPaHeTO ripe3 cBoHTr TepaTroPH5 Ha jiHge, npegageao OT TpeTa g-bpHcaBa

Ha gpyraTa goroBopmuga CTpaHa. CTpaHaTa He e grbHHa ga pa3peiuH TpaH3HTHpa-

HeO, axo nima 3a m eHme 3a npegaBane cM'nacHo T03H goroBop.

(2) Mon6aTa 3a pa3pemuaBaHe Ha TpaH31rrHpaHeTo Tp16Ba Aa 6ibe HanpaBeHa

no ctbuIH peg iKaITO H MoJ16aTa 3a npegaBaHe.

(3) 3aMoneHaTa CTpaHa paapemaBa TpaHrHpame no HaqHH, KoirTo e Haft-

ygo6eH 3a He5i.

tlVzen 72

YBE,ZOMHBAHE 3A PE3YJITATA OT HAKA3ATEJIHOTO I-POH3BO,CTBO

MoneigaTa CTpaHa Tpq6Ba ga yBeOMH 3aMojIeHaTa CTpaHa 3a pe3yjrraTHTe oT

HaIa3aTeJIHOTO Hp0H3BO9CTBO HpOTHB npegageHOTO iuune. AKo HpOTHB ToBa nJue
e flOCTaHOBeHa npHcbga, cneg BJII3fHeTO I B cHJna T H3fnpa~ia npermc OT He.

ToBa3ag7bxthmeHe ce OTHaCB H 3a cjnyiaHTe, IpegBrH/eHH B tUI. 68 OT TO3H gOrOBop.

tIEAeu 73

PA3XO)IH CBLP3AHH C HPE)JABAHETO

PaaxogrHe CB~Bp3aHH C npegaBaHeTo ce nOHacaT OT CTpaHaTa, Ha TepHTOpHTa

Ha KORTO Te ca HanpaBeHH. Pa3xo HTe 3a TpaH3HTHpaHeTO (qui. 71) T5Ip6Ba Aa

67tgaT 3aruiaTeHH OT mone[uaTa CTpaHa.

VlAeH 74

CHOLIEHIIH MEXKjY MI4HHCTEPCTBA TA

BTnpocHTe CB'p3aHH C pOrpH3BOX9CTBOTO 3a npegaBaHe (qnu. ti. 57-73) ce

o6cb-faT OT MHHHCTpHTe Ha ripa~BocgHeTO Ha gBeTe CTpaHK HenocpegcTBeHO.

N
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Hlava XIV

JINA PRAVNf POMOC E VtCECH TRESTNfCH

ldnek 75
V,6EOBECNA USTANOVENI

(1) Soudy a prokuratury Stran si poskytuji vz~jemn6 pr~vni pomoc v pfi-
m6m styku.

(2) Privni pomoc zahrnuje doru~ov~ni pfedvohini, rozsudkfi a jinych spisfi
v trestnich v6cech, provid6ni jednotlivch procesnich 6konfi, jako je vyslech
obvin6nych, sv6dkfi a znalcfi, ohledini, prohlidky, odn~ti v6ci a zasihlni soudnich
spisfi a v&i doli~nfch.

(3) DoAdlni mie b~t u~in6no kaidym soudnim nebo prokurftorskym
organem jedn6 ze smluvnich Stran. Doiddlni vyfizuje lidovy soud nebo okresni
prokuritor druh6 Strany. Zasilini spisfi a vydfni opisfi ze spisfi providi soud,
kter rozhodoval ve v&i v prvni stolici nebo prokuritor, ktery ve v~ci konal
fizeni, anebo soud (prokuritor), u n6hoi se spisy nachfizeji.

(4) Neni-li dofidany orgin pfislugn poskytnout idanou privni pomoc,
postoupi doiAdini z Airedni povinnosti pfislugn6mu orgAnu a podA o tom zpnivu
doiadujicimu orginu.

(5) Vyfizeni doiiddni o pnlvni pomoc zagle do Adan orgin orginu doia-
dujicimu nebo mu sd61i pfekaku vyfizeni.

Odnek 76
VY.IZENI DOZADANI

(1) Do idany orgin vyfidi doiAdini podle zAkonfi vlastniho stAtu. Na
iAdost doiadujiciho orgAnu mfiie vyfidit doiAdAni zvhigtnim spfisodem, pokud

se to nepfii prAvnim pfedpisfim doiAdan6 Strany.

(2) Do.Adany orgin sd~li na .idost orginu doiadujicimu misto a 6as
fikonu, jimi se doididni vyfizuje.

Oldnek 77
ODEPAENI PRAVNI POMOCI

(1) Vyfizeni doiddAni o privni pomoc v trestnich v~cech mfi.e b~t odmit-
nuto :

a) jde-li o trestni fizeni pro trestny 6in, pro kterq se nepovoluje vydAni;
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rilaBa XIV

ArPYfA IPABHA IOMOII HO HAKA3ATEJIHH aEJIA

tIAeu 75

OEIlUH I-OCTAHOBJIEHHH

(1) CT gmiu aTa H nipoKypaTypHTe Ha CTpaHHTe CH oia3BaT B3aHmHa npaBna

noMomo qpe3 HenocpeACTBeHO CHOUIeHHe.

(2) IlpaBHaTa nOMOJ1 BKJIIO4Ba B ce6e CH Bp-b'qBaHe Ha pIH30BICH, npHCbAH

H XpyrH KHHHxa no HaKa3aTeJIHH nIpOH3BOCTBa, I3BTpIIBaHe Ha OTgeJIHH npoge-

cya.HH geCrkTBHq IaTo Haiip. pa3rlHT Ha O6BHHemC4, Ha CBHgrtTefl H BeiH mma,

ornIeg Ha meCTOTO, npeTpCBaHe, H33eMBaHe Ha BemiR H H3HpaigaHe Ha cIXe6HH

KHH{a H BeIIeCTBeHR goKa3aTeJicrBa.

(3) floptixaTa MoHie ga H3XoRgra OT Bce<HH cbge6eH arm npoKypopcKH opraH

Ha ega OT gorOBop~rire CTpaHH. f-opTmqRre ce H3-bIJIH5BaT OT HapoHH4 c-

WM OT OKORHCKRH npoKypop Ha gpyraTa CTpaHa. H3npagaHeTO Ha KHH>Ra R

H3gaBaHeT0 Ha npenHcH OT KHHH(a ce H3BT pUIBa OT cIga, KOHTo e pa3rJiegaii geJi0TO

xaTo irmpBa HHCTaHiui M.TM OT 0poRypopa, KOI{TO e M3BTpIuBajI efiCTBrlnTa no

np013BOACTBOTO HJM OT cba (npoKypopa), B Kofrro ce HamHpaT RHHHaTa.

(4) AxO 3aMoIeHwHT opraH He e KomneTeHTeH ga oxa>e HcRaHaTa npaBHa

IOMOut, TOi npaIua nopTbxu<aTa cny),e6Ho Ha ioMfceTeHTHRL opraH H yBeOMABa

3a TOBa M0IeIUH opraH.

(5) H3nTJIHeHaTa nopixuKa 3a rIpaBHa noMoul cC nripaiia OT 3amoJ1eHHH

opraH Ha MOJIeIIut1 opraH HiH My ce cbo6ljaBaT 06crofrrencTBaTa, ROHTO ca nonpe-

IUJMI Ha H3nlbeHHeTo.

tlaeu 76

H3IThJIHEHIIE HA 1-0PLTIKATA

(1) 3amoueHIHrT opraH H3nbjIHBa nopqI<aTa c-brnacHo 3axoHre Ha co6cT-

BCHaTa CH gbp>aBa. IHo mouI6a Ha MojIiiAR opran TOl MoH(e ga 1 R3rrbjiHH no

oco6eH Haq4HH AOR0JnOTO TOBa He e B IpoTHBopeiHe c ipaBHHTe pa317opeg6H Ha

3aMoJIeHaTa CTpaHa.

(2) 3aMjoeH~qT opraH no moji6a Ha monenrnz opraH ro yBeoMHBa 3a M3CTOTO

H BpeMeTO Ha H3B-,bpBaHeTO Ha geflCTBHcTO no H3rrJimeHiHeTO Ha nopBq4iaTa.

rIAeu 77

OTKA3BAHE HA 1IPABHA 17OMOIIE

(1) I43risnHeHneTO Ha nop-bxiaTa 3a npaBHa noMoul no Haa3aTeniio npo-

H3BOACTBO MO)Ke ga 6"Ibe OTIa3aHO:

a) AKo ce facae 3a Haimc3aTeJiHO IPOH3BOgCTBO 3a npecribiJeIme, 3a KOeTO He ce

gonycKa npegaBaHe;
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b) nepatfi-li vyfizeni idan6ho iikonu na iizemi doitdan6 Strany do pfislugnosti
soudfi nebo prokuratury.

(2) DoAdani Strana vykoni prohlidku a odn6ti v6ci jen tehdy, kdyi tim
neporugi priva tfetich osob.

Cldnek 78
PAEDVOLANI S VRDK A ZNALCJ

(1) Sv~dek nebo znalec pfedvolan z fizemi jedn6 Strany k v~slechu na
tizemi druh6 Strany, na nfi se dobrovoln6 distavil, nemO.e b~t stihin pro trestn
cin spchan dfive, ani vzat do vazby k vkonu trestu z rozsudku vydan~ho
pro takov trestny ih. Nemfi~e b~t stihin ani pro fiastenstvi na trestn~m
6inu, pro ktery je pfedvoldn k vyslechu jako sv~dek nebo znalec.

(2) Sv~dek nebo znalec ztrati tuto vysadu, neopusti-li fizemi doiadujici
Strany do tydne pofinaje dnem, kdy mu pfislugny soud nebo prokurdtor ozn~mil,
ie jeho dali pfitomnost neni nutni. Do t6to lhtity se nezapofitdvi doba, b~hem
kter6 bylo sv~dku nebo znalci bez jeho viny znemoin~no odejit.

DOASN9 DODANI OSOB VE VAZB9

Cldnek 79

Je-li pfedvolany sv~dek nebo znalec ve vazb6 na 6izemi doiddan6 Strany,
mt~e byt z pfikazu ministra spravedlnosti t~to Strany dod~in doiadujici Strand.
Po vslechu musi b t v nejkratgi dob6 vrdcen.

(ldnek 80

Ministr spravedlnosti jedn6 ze smluvnich Stran mfie za podminek 6Ilnku 78
povolit prfivoz osoby ve vazb6 ve tfetim stit6 k dodini k vslechu na tizemi
druh6 Strany.

(ldnek 81

VYDANI VRCI DOLIeNVCH

(1) V6ci, kterych pachatel nabyl trestnym 6inem, pro ktery se Mdi o jeho
vydini, nebo vci, kterych nabyl jako protihodnotu za tyto v~ci, dile v~ci, kter6
slouii jako dfikaz v trestnim fizeni, budou vyd~ny doiadujici Strand, a to i v
pfipad6, ie k vyddni pachatele nedojde pro jeho smrt, iitk nebo z jin6ho dfivodu.
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6) A-o H3ribjmeHJIeTO Ha HCKaHOTO eXCecTBH Ha TepHTO~pITa Ha 3amoJIeHaTa

CTpaHa He e OT KoMneTeHgLHTa Ha cI4jnmHuaTa HinA Ha ipoKypaTypaTa.

(2) 3amojieHaTa CTpaHa npaBI 06HCR _HJI H33eMBae Ha BemIH caMO ToraBa,

IOraTO c TOBa He HapymaBa npaBaTa Ha TpeTH jimHa.

-AeN 78

I-PH3OBABAHE HA CBM/ETEJIM K BEILtI JIMIA

(1) CBmgeTen lIAR Beigo JIHLe, KorTo e npH3OBaH OT TepHTopirra Ha eAaTa

CTpaHa 3a pa3rHT Ha Tep4TOpHnTa Ha gpyraTa CTpaHa, B KOATO TOiR e OTIHn-fbfl

A0o6poBomo, He Mo>xe ga ce npecnegBa 3a npecaT-nieHne H3B-bpiueHo nio-paHo,
HHTO ga 6ibe 3ag'bp>xaH 3a npHBe>KgaHe B H3IhJIHeHHe Ha HaiRa3aHI Ho IpicWga

HOCTaHOBeHa HO TaoBa Hpeci-TneHHe. ToR He Mo>Ke ga 6-e npecoiegBaH H 3a

cTytaciae B npecT njeHleTo, no xeTo e IHpH3OBaH 3a pa31lIT KaTO CBHeTeJI lIA

BeiUIo Jimie.

(2) CBRIeTeJI3rT WM BeUOTO mHme ry6H TOBa iipaBo aIo TOli He HanyCHe

TepHTOpHHTa Ha monenlaTa CTpaHa B TeqeHme Ha ega cennuixa OT geH xoraTo

OMleTeHTHHSIT Cbg Him lipoiypop my e co61uHn, qe HeFOBOTO HO-HaTaTbIIHO

HpHCbcTBHe He e Heo6xogHMO. B TO3H cpox He ce 3aTHTa BpemeTo, ripe3 KOeTO

CBHCeTeJMT HJIK BeHAOTO JmIe He no CBOq BHHa He e mor-nbj ga nanycHe Ta3H

TepHTopH.

BPEMEHHO 1IPE)UABAHE HA 3AA-bP)KAHH JITI4A

VIAeu 79

Axo nHP3OBaHHHT CBuJeTeJI HurH Beio jinLe e 3agBpHaH Ha TepnTopiuTa Ha

3amoueHaTa CTpaHa, TOR MoM(e ga 67 ge H3npaTeH Ha moAegaTa CTpaHa no pa3-

nope>cgaHe Ha MHmHcTpa Ha npaBocigHeTO Ha 3aMojieHaTa CTpaHa. Cueg pa3nrTa

TOR Tp5I6Ba xga 67bge BbpHaT B Hai-xpaTrbx cpox.

t Aeu 80

MHHI-cTrbpWbT Ha npaBocbeTO Ha e, a OT ,OFOBOpInHTe CTpaHH mo>(e ga

pa3pemHI.I HpH HajiuqHOCTa Ha yCJIOBHRTa yI:a3aHH B q.I. 78 npeMm-IaBaIeTO Ha .mU4e,

I<OeTo e 3a,-bp>IaHo B TpeTa ,'bpwaBa, 3a ,a 6&,,e pa3iHTaHO Ha TepTopHATa Ha

,gpyraTa CTpaHa.

UAeu 81

I1PE/aABAHE HA BEHZ(ECTBEHH ,JOKA3A TEJICTBA

(1) BeLUHTe, iCOuTO geeIAT e npllo6HA 4pe3 npecTmnneHRerO, 3a KOeTO ce

HcCa HerOBOTO npegaBaHe, iHi BeLHTe, KOHTO TOR e nOJIyqHR B 3aM,1Ha Ha THu]

BeluH, a c-bIiO H BeuHTe, XOHTO CJIy>(aT 3a oxa3fTeJICTBO B Hai~a3aTeJIHOTo npo-

H3BOCTBO, Tpq6Ba ga ce npegagaT Ha monemaTa CTpaHa H B T03H cJy'qai, ixoraTo

npegaBaHeTo Ha geega He mo>xe ga cTaHe nopagH TOBa 'ie e ympsn, me e H361raJI

HH Ho ApyrX HRRKaBU IHpHlIRHH.
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(2) Doidani Strana mie prozatimn6 tyto v~ci zadriet, je-li to nutn6 pro
jine trestni Hizeni.

(3) Pr~va tfetich osob k t6mto v~cem zfist~ivaji nedotfena. Po ukonfeni
trestniho iizeni musi byt oprivn~n6mu bezplatn6 vrdceny. Nemfie-li b~t
oprdvn6ni osoba bezpe~n6 zjigt~na, musi b~t v~ci vriceny bezplatn6 do~idan
Stran6.

(ldnek 82

PERIODICKA VM1ENA TRESTNICH LISTO

(1) Strany si podaji navzAjem zpravy o rozsudcich v trestnich vcech, jei
soudy jedn6 Strany vydaly proti piislugnikiim druh6 Strany, vyjimaje rozsudky
vojenskych soudf.

(2) Tyto zprAvy si vymfiiuji ministerstva spravedlnosti Stran kad6 tfi
m~sice. Ministfi spravedlnosti u~ini opatfeni, aby byly ti zasi1lny otisky prstfl
odsouzenych.

(ldnek 83

V3?PISY Z REJSTMfKU TRESTO

Orginy trestni evidence Stran podaji justi~nim Afadfim a orginaim proku-
ratury druh6 Strany na jejich pfimo podanou idost bezplatn6 v~pisy z rejstfiku
trestfi.

6ldnek 84

NAKLAD Y PR4VNI POMOCI VE VPCECH TRESTNICH

Pi poskytovdini prAvni pomoci v trestnich vcech nesou Strany samy
v~echny nklady, kter6 vznikly na jejich lizemi, v~etn6 sv~de~n6ho a zrale~n~ho.

ODDfL III

SPOLECNA USTANOVENI

Hlava XV

PRAVNI INFORMACE

Cldnek 85

Ministerstva spravedlnosti Stran si na iAdost navzjem poskytnou v pfim~m
styku informace o prAvu, kter6 plati nebo platilo na jejich izemi.
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(2) 3amo-neHaTa CTpaHa Mowe ga 3aAbp>IH< BpeMeHHO THAI BeIgH, aKo ToBa e

Heo6xO HM0 3a gpyro HaHa3aTeJIHO ripOH3BOACTBO.

(3) rlpaBaTa Ha TpeTHTe JIHIga B'LpXy TH31 BemH oCTaBaT He3acerHaTH. Ciueg
CBTbpIIBaHeTO Ha HaRa3aTeJIHOT0 np0H3BOgCTBO Te Tpul6Ba ga 6WgaT B-pHaTH 6e3-

HiaTHO Ha IpaBoHMaIU0T0 jiIue. AxC He Mow(e ga ce yCTaHOBH T~qHO npaBomauioTo

nmge, BeigHTe Tp16Ba ga 6iLaT B'pHaTH 6e31uIaTHO Ha 3aMoJieHaTa CTpaHa.

tIAen 82

HEPHOHTHItECKA PA3MHHA HA CBEaEHHH IlO HAKA3ATEJIHH ,JEJIA

(1) CTpaHHTe uje cH cywo6maBaT B3OHmHC cBegeHIu 3a npHc'bgrre nO Hai3a-
TeJIHH geua, n0CTaHOBeHH OT cJHJmIuaTa Ha egnaTa CTpaHa Hag rpaKa HH Ha

gpyraTa CTpaHa, 0CBeH npHCLbgHTe Ha BoeHHHTe cJ4bHinmuua.

(2) Te3H cBegeHH5i mHHcTepCTBaTa Ha npaBocWHeTo Ha CTpamwre iue cH

pa3MeH5IBaT BceIH TpH Meceila. MIHcTpHTe Ha npaBcL-LgHeTO B3emaT mepKH ga
6 LgaT H3npaTeIH H OTneqaTbI- CT ipLcTHTe Ha ocC4eI{HTe.

-IAeu 83

1IPEF7HCH OT EO JIETItHIITE 3A C,IMIMOCT

OpraHrre Ha CTpaHaTa, RHTo BOAHT perHcrpHTe 3a C"OHmCT, cCO6uaBaT
HanpaBo Ha ipaBoCAWHHTe H npoypopcaH opra H Ha gpyraTa CTpaHa no TRXHa

HefocpegcTBeHO nogageHa moJI6a, 6e3niiaTHo HperIcH OT 6IOjIeTHHHTe 3a CHMOCT.

~tAeu 84

PA3HOCKIM 3A HPABHA 1IOMOIJ 170 HAKA3ATEJIHII ,kEJIA

lpH oa3BaHe Ha npaBHa nooImu no HaKa3aTeiHH genia CTpawrre camH HOC31T

BCH4KHTe pa3HOCH HarpaBeHH Ha T5iXHa TepuTpwH, BIKJIIHTeJIHC H pa3HOCKHTe

3a BB3Harpa>ieIH3H Ha CBH~eTeJIH H BeuH jIHIga.

JuEJI III

OBIl U PA3HOPERllBH

FiaBa XV

HPABHA HHIOPMAWHA

tIAeu 85

MViHHcTepcTBaTa Ha npaBocC HeTo Ha CTpaHHTe IpH OCcRBaHe tpe3 He-

[icpeCTBeH0 CHHomeme ce HHc3 pmHpaT B3aHMHO 3a npaBOTC, RoeTo AeACTByBa

KH xCeTo e geHCTByBai0 Ha TIxHHTe TepiwopuH.
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Ve vzijemnch
rusk~ho.

Hlava XVI

ZkVARENA USTANOVENf

(ldnek 86

JAZYK

stycich pouiivd kaidA ze Stran sv6ho jazyka nebo jazyka

Oldnek 87

FORMALNI NALEZITOSTI ZOZADANI

(1) Spisy vydan6 soudy a jinymi orginy Stran nutno opatfit 6ifedni pe~eti
soudu nebo orgdnu, ktery je vydal.

(2) Pfi do~id~ni o poskytnuti pr~vni pomoci pouiiji Strany formuldfd, jichi
zn~ni bude vzjemn6 dohodnuto.

CIdnek 88

RA TIFIKACE

Tato smlouva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v
nejkratgi dob6 v Sofii.

UIOINNOST

Oldnek 89

(1) Tato smlouva nabude iiinnosti m~sic po vymn6 ratifika~nich listin
a zfstane v platnosti deset let od nabyti Uiiinnosti.

(2) NeoznmAmi-li iAdni ze Stran do roku pied uplynutim t&o lhfty svfij
fimysl vypov~dt fiiinnost smlouvy, prodluluje se jeji platnost na neur~itou dobu
a smlouva zOstane v platnosti po dobu jednoho dalgiho roku ode dne, kdy bude
jednou ze Stran vypov~zena.

(ldnek 90

Dnem, kdy tato smlouva nabude 6i6innosti, pozb3vaji 6iinnosti:

a) imluva mezi republikou Ceskoslovenskou a Bulharskem o vzfjemn6 privni
ochran6 a privni pomoci ve v~cech ob~anskych a obchodnich, podepsan v
Sofii dne 15. kv~tna 1926;
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riaBa XVI

3AKJIIO'HII4TEJIHI IIOCTAHOBJIEHHI

tlAeu 86

E3MK

fIpH B3aHMHHTe CHOUIeHH Bcxa OT CTpaHHTe CH cjiywH CLbC CBOR e3Hx HRnI

C pycim e3Mr.

tEleu 87

(POPMAJIHH H3ICKBAHHH HA HOPIKHTE

(1) KHmKaTa, H3gaBaH OT c~gtnmama H OT gpyrHTe opraHH Ha CTpaarrre

TpH6Ba Aa 6WbgaT CHa6geHH cbc cny-ce6HRm neqaT Ha cibga rnM Ha opraHa, Koirro
rH e H3gaJI.

(2) rIpH nopTql<HTe 3a oxa3Bane Ha npaBHa noMottu CTpaHtxTe ue ynIoTpe6.BaT

4opMyJnqpH, TeMCThbT Ha HOHTo ile 6&bge yCTaHOBeH n1O B3aHMHO cLbrlacme.

tlAeu 88

PA THI4NKAIUH1

HacromImRT oroBop nogniexH Ha paTH4)HaimH. Pa3miaTa Ha paTH4m~ma-

JoHHHTe rpaMOTH ie cTaHe B Hafi-xpaTihKi cpox B Co4mrn.

,aEIfCTBHFE

rIa e 89

(1) HacroanhlmHT goroop ule BJe3e B cna egHm Mece i ciieg pa3M zaTa Ha
paTHq4IxaIHOHHHTe rpamOTH i iime geAhcTByBa B nipogbjiweHHe Ha gxeceT romm

OT geHH Ha BJIH3aHeTO My B ciuIa.

(2) Axo HHTO eAHa OT CTpaHwre He c-bo6uAH go egHa rogrma npegn H3THaa eTO

Ha TO3H CpOX CBOeTO HamepeHHe ga geHOHcHpa gOrOBopa, HerOBOTO gerICTBHe Ce
npoghJDKaBa 3a HeonpegenieHo BpeMe H gOrOBOpWT OCTaBa B CHJia 3a CpOK OT eAHa

rogma OT geHq, B KOATO egHa OT CTparuTe 3aHBH, x-e ro geHOHcHpa.

ttlej 90

C BJIH3aHeTo B geflCTBHe Ha HaCTOHuHH 0roBop npecTaBaT ga geflcTByBaT:

a) aJorOBOp-T me>Kwy IexoCJiOBaulxaTa peny6Aima H Bw1rapHs_ 3a B3amHa npaBHa
3aAuHTa H npaBHa riOMOIn no rpa>no aHciH H TbprOBCKH geiia, ril0gfHCaH B

Co4ib Ha 15 maAi 1926 rogHia;
NO 7314
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b) 6mluva mezi republikou Ceskoslovenskou a Bulharskem o vydivini zlofincA
a privni pomoci ve v~cech trestnich, podepsani v Sofii dne 15. kv~tna 1926.

Cldnek 91
AUTENTICKA VYHOTOVENIf

Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou pfivodnich stejnopisech v jazyku
6esk~m a bulharsk~m. Ob6 zn~ni jsou autenticki.

DANO v Praze, dne 13. dubna 1954.

Za Ceskoslovenskou
republiku :

Dr. Viclav 9KODA

Za Lidovou republiku
Bulharskou :

M~mo TAPABAHOB
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6) orOBOpSbT Mercgy xexocoBauxara peny6mwa Hl BLnrapHR 3a npegaBane Ha
HpecTIlHH1XH H 3a npaBHa HOMOIIJ HO Hai-a3aTeiHH geia, nogrmcaH B Co4qr
Ha 15 Mal 1926 rogHHa.

EIAeu 91

ABTEHTFIqHH TEKCTOBE

HacTOJm.i~mrr xgoroBop e CbCTaBeH BT:B gBa opIrmaamIH eK3eMTiHrpa Ha mexcim
H 6,bnrapcKH e3HR. A]JBaTa TeKcTa ca aBTeHTHqim.

3a '-IexocnoBauiaTa
Perry6mma:

Dr. Vdclav SKODA

3a HapogiaTa Peny6fmtma
B-brap:

Mwsmo TAPABAHOB

N- 7314
Vol. 5or-5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7314. TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
CRIMINAL CASES. SIGNED AT PRAGUE, ON 13 APRIL
1954

The President of the Czechoslovak Republik and the Council of Ministers
of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring that the close and lasting friendship and mutual confidence
between the two countries should also find expression in the sphere of legal
co-operation and in the intensification of their mutual legal relations, have
decided to conclude a Treaty concerning legal assistance in civil and criminal
cases.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Viclav koda, Minister for Justice;

The Council of Ministers of the People's Republic of Bulgaria:
Mr. Milko Tarabanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

TITLE I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

PART I

CIVIL CASES

Chapter I

LEGAL PROTECTION

Article 1

(1) Nationals of either Party shall enjoy in the territory of the other Party,
in respect of their persons and property, the same legal protection as nationals
of the other Party.

' Came into force on 16 December 1954, one month after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Sofia on 16 November 1954, in accordance with article 89 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7314. TRAIT I  ENTRE LA RIRPUBLIQUE TCH]RCOSLO-
VAQUE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE ET PINALE. SIGNR A PRAGUE, LE 13 AVRIL
1954

Le President de la R~publique tch~coslovaque et le Conseil des ministres
de la R6publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de voir l'amiti6 6troite et durable et la confiance mutuelle qui
existent entre leurs deux pays trouver 6galement leur expression dans le domaine
de la coop6ration judiciaire et se manifester par l'intensification de leurs relations
juridiques mutuelles, ont d6cid6 de conclure un trait6 relatif l'entraide judiciaire
en mati~re civile et p~nale.

A cette fin, ils ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires:

Le President de la R~publique tch~coslovaque:

M. Viclav gkoda, Ministre de la justice;

Le Conseil des ministres de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. Milko Tarabanov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIMRE CIVILE

PREMItRE PARTIE

AFFAIRES CIVILES

Chapitre premier

PROTECTION JUDICIAIRE

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des Parties jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la meme
protection judiciaire que les ressortissants de cette autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1954, un mois apr~s l'change des instruments de ratifica-
tion qui a eu lieu A Sofia le 16 novembre 1954, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 89.
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(2) They shall have free and unimpeded access to the courts of the other
Party and may appear, make motions (institute proceedings, lodge complaints,
present petitions, etc.) before them under the same conditions as nationals of
the other Party.

Chapter II

SERVICE OF DOCUMENTS AND PROVISION OF OTHER LEGAL ASSISTANCE

Article 2

The courts of the two Parties shall provide one another directly with
assistance in serving court documents and with other legal assistance in civil cases.

Article 3

(1) An application for the service of documents or for the provision of other
legal assistance may be addressed by any court of one Party to any court of the
other Party. Competence to receive and comply with such applications shall
vest, in the territory of both Parties, in the People's Courts. Competence to
lend documents for temporary use and to issue copies of documents shall vest,
in the territory of both Parties, in the courts which dealt with the case at first
instance.

(2) If the court applied to for the service of documents or for the provision
of other legal assistance is not competent, it shall of its own motion transmit
the application to the competent court and shall notify the applicant court
accordingly.

(3) The court applied to shall, after complying with the application, transmit
the documents to the applicant court or shall inform it of the circumstances
which prevented compliance.

Article 4

(1) An application must specify the applicant court and the court applied
to, the case in which legal assistance is applied for, the names of the parties,
their occupation and domicile, the names of their representatives and the type
of legal assistance applied for.

(2) An application for the service of documents must also specify the exact
address of the recipient and the nature of the document to be served.
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2. Ils ont accs, librement et sans entrave, aux tribunaux de l'autre Partie,
et peuvent comparaitre et presenter des demandes (intenter des actions, d~poser
des plaintes, former des requites, etc.) devant ceux-ci, dans les memes conditions
que les ressortissants de l'autre Partie.

Chapitre II

SIGNIFICATION DE PICES ET FOURNITURE D'AUTRES FORMES

D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 2

Les tribunaux des deux Parties se pr~tent mutuellement assistance pour
la signification de pi~ces de procedure et la fourniture d'autres formes d'entraide
judiciaire en mati~re civile.

Article 3

1. Des commissions rogatoires relatives i la signification de pi~ces ou A
la fourniture de toute autre forme d'entraide judiciaire peuvent tre donn~es
par tout tribunal d'une Partie h tout tribunal de l'autre Partie. La reception
et l'ex~cution de la commission rogatoire rel~vent, sur le territoire des deux
Parties, de la comptence des tribunaux du peuple. Le prt de pi~ces requises

titre temporaire et la d6livrance de copies de pi6ces rel~vent, sur le territoire
des deux Parties, de la comptence des tribunaux qui ont statu6 en premier
ressort.

2. Si le tribunal requis par commission rogatoire de signifier des pices
ou de fournir toute autre forme d'entraide judiciaire n'est pas comp6tent, il
transmet d'office la commission rogatoire au tribunal comptent et en avise le
tribunal requ~rant.

3. Le tribunal requis renvoie les pisces au tribunal requ6rant apr s ex6cu-
tion de la commission rogatoire ou lui indique les circonstances qui en ont
emp6ch6 l'ex~cution.

Article 4

1. La commission rogatoire doit prciser le nom du tribunal requrant et
du tribunal requis, l'affaire donnant lieu la commission rogatoire, le nom des
parties, leur profession et leur domicile, le nom de leurs repr~sentants et le
type d'entraide requis.

2. Les demandes de signification de pi~ces doivent 6galement pr6ciser
l'adresse exacte du destinataire et la d~signation de la piece h signifier.
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COMPLIANCE WITH APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS OR FOR

THE PROVISION OF OTHER LEGAL ASSISTANCE

Article 5

(1) In serving a document, the court applied to shall follow the procedure
prescribed by its own law for the service of similar documents, provided that
the document is drawn up in the language of the Party applied to or is
accompanied by a certified translation into that language. Otherwise, the court
applied to shall deliver the document to the addressee if he is willing to accept it.

(2) The translation of a document into the language of the Party applied
to shall be certified by a court translator or a court of the applicant Party or by
a diplomatic or consular representative of the applicant Party or of the Party
applied to.

(3) If a document cannot be served on the addressee at the address specified
in the application, the court applied to shall take the necessary steps to determine
the address.

Article 6

(1) Service shall be proved by a receipt signed by the recipient and bearing
the date and the signature of the authority effecting service or by a certificate
issued by that authority indicating the manner, place and time of service. If
the document to be served was transmitted in duplicate, its receipt and service
may also be confirmed on the second copy.

(2) Confirmation of receipt of a document may also take the form of a
court notice.

Article 7

(1) In complying with an application, the court applied to shall be bound
to follow the laws of its own State and to apply the measures of constraint which
are applied in complying with similar applications from the courts of its own
State. At the request of the applicant court, the court applied to may depart
from the procedure prescribed by its own legislation and follow the special
procedure requested, provided that such procedure is not at variance with the
mandatory provisions of the Party applied to.

(2) The court applied to shall, at the request of the applicant court, notify
it of the place and time of action to comply with the application.

Article 8

(1) The Parties shall not require repayment of costs or charge any fees
for compliance with an application for the service of documents or for the
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EXiCUTION DES DEMANDES DE SIGNIFICATION DE PIhCES ET DES AUTRES FORMES

DE COMMISSION ROGATOIRE

Article 5

1. Pour signifier une piece, le tribunal requis suit la procedure prescrite
par sa l6gislation nationale pour la signification de pi6ces analogues, si la piece
est &ablie dans sa langue ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e dans
cette langue. Sinon, il remet la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 h
l'accepter.

2. La traduction d'une piece dans la langue de la Partie requise est certifi~e
par un traducteur jur6 pros les tribunaux ou par le tribunal de la Partie requ6-
rante ou par un repr~sentant diplomatique ou consulaire de la Partie requ6rante
ou de la Partie requise.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi~e au destinataire h l'adresse indiqu~e dans
la demande, le tribunal requis prend les dispositions n~cessaires pour 6tablir
l'adresse exacte.

Article 6

1. La preuve de la signification est 6tablie soit par un accus6 de reception
rev~tu de la signature du destinataire, et portant la date de la signification et
la signature de l'autorit6 qui y proc&de, soit par une attestation de ladite auto-
rit6 indiquant la forme, le lieu et la date de la signification. Si la piece h signifier
a 6t transmise en double exemplaire, la reception et la signification peuvent
6galement 8tre confirm6es sur le second exemplaire.

2. La r6ception d'une piece peut 6galement 6tre confirm~e sous forme
d'un avis du tribunal.

Article 7

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, le tribunal requis est tenu de
suivre sa l6gislation nationale et d'employer les m6mes mesures d'excution
forc~e que pour les commissions rogatoires analogues 6manant des tribunaux
de son propre &tat. Sur demande du tribunal requ6rant, le tribunal requis peut
s'6carter de la procedure prescrite par sa legislation nationale et suivre la
procedure sp~ciale sollicit~e h condition que cette proc6dure ne soit pas contraire
h la l~gislation de la Partie requise.

2. Sur demande du tribunal requ6rant, le tribunal requis l'informe de la
date et du lieu de 'ex6cution de la mesure sollicit6e.

Article 8

1. Les Parties n'exigent pas le remboursement des frais et ne pergoivent
pas de taxes pour les significations de pices ou la fourniture d'autres formes
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provision of other legal assistance; the same shall apply to costs connected with
the interrogation of witnesses or experts or with judicial inspection. Such costs
shall be borne by the Party applied to.

(2) Postal charges shall be borne by the Party in whose territory such
charges are incurred.

(3) The court applied to shall communicate to the applicant court the
amount of the costs and fees referred to in paragraph (1) in order that the
applicant court may recover them from the person liable therefor. The sums
recovered shall accrue to the applicant Party.

Article 9

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

Each Party reserves the right to serve documents on its own nationals, if
they are in the territory of the other Party, through its diplomatic or consular
representatives. No compulsion shall be used in such service.

Chapter III

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 10

A national of one Party who appears before a court of the other Party as
a litigant (plaintiff, petitioner or third party) shall not be required, if he is living
in the territory of either of the Parties, to deposit security for legal costs, however
designated, on the ground that he is an alien or has no domicile or residence
in the country in question.

Article 11

(1) If a litigant (plaintiff, petitioner or third party) exempt from the deposit
of security for legal costs is ordered in the territory of one Party to pay such
costs, the competent court in the territory of the other Party shall on application
authorize free of charge the enforcement of the order for costs.

(2) Legal costs shall include the cost of the certificate, translation and
authentication referred to in article 12.

Article 12

(1) In authorizing enforcement, the court shall confine itself to determining
whether the judgement has become final and is enforceable.
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d'entraide judiciaire; il en va de m~me des frais lis a l'audition de tdmoins
ou d'experts ou aux mesures d'enqu&e. Ces frais sont pris en charge par la
Partie requise.

2. Les frais de poste sont h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle
ces frais sont encourus.

3. Le tribunal requis indique au tribunal requdrant le montant des frais
et taxes visds au paragraphe 1 afin que le tribunal requ6rant puisse les recouvrer
aupr~s de la personne qui est tenue de les acquitter. Les sommes recouvrdes
sont acquises h la Partie requ6rante.

Article 9

SIGNIFICATION DE PIPCES AUX RESSORTISSANTS

Chaque Partie se rdserve le droit d'assurer la signification de pi~ces b ses
propres ressortissants, s'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, par
l'intermddiaire de ses reprdsentants diplomatiques ou consulaires. Cette signi-
fication ne peut donner lieu h aucune mesure de contrainte.

Chapitre III

DISPENSE DE CAUTION

Article 10

Le ressortissant d'une Partie qui comparait devant un tribunal de 'autre
Partie en qualitd de demandeur (principal ou intervenant) ne peut 6tre astreint,
s'il habite sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie, h fournir une caution
judicatum solvi, sous quelque denomination que ce soit, pour le motif qu'il est
6tranger ou n'a pas de domicile ou de residence dans le pays en question.

Article 11

1. Si un demandeur (principal ou intervenant) dispens6 de la caution
judicatum solvi est condamn6 sur le territoire d'une Partie aux d6pens du proc~s,
le tribunal compkent du territoire de l'autre Partie accorde gratuitement, sur
demande, l'exequatur de la d6cision de recouvrement forc6 desdits d6pens.

2. Les ddpens comprennent les frais d'6tablissement des attestations, des
traductions et des ldgalisations visdes k l'article 12.

Article 12

1. Le tribunal qui rend l'exequatur se borne h v6rifier si le jugement est
d6finitif et exdcutoire.
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(2) The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of that part of the judgement which contains the order for costs, authenticated
by the court of first instance, and by a certificate issued by the same court
to the effect that the judgement has become final and is enforceable.

(3) These documents shall be accompanied by a translation, made in
accordance with article 5, paragraph (2), into the language of the Party in whose
territory enforcement is sought.

Article 13

(1) A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Party may be submitted :

(a) To the court which made the order for costs or to the court which rendered
judgement in the case at first instance, or

(b) Direct to the court of the other Party which is competent to authorize
enforcement.

(2) The court referred to in paragraph (1), sub-paragraph (a), shall transmit
the petition to the competent court of the other Party in the manner specified
in article 3.

Article 14

(1) The court shall deal with a petition for authorization of enforcement
in respect of legal costs without hearing the parties even where the petitioner
has not deposited security for the costs of enforcement. An order authorizing
or denying enforcement may be contested in accordance with the laws of the
Party in whose territory the order is made.

(2) The cost of the certificate, translation and authentication referred to
in article 12 shall be fixed-depending upon the Party in whose territory it was
incurred-by the court which dealt with the case at first instance or by the
court which is competent to authorize enforcement; thereafter the latter court
shall also fix the cost of a petition for enforcement.

Chapter IV

EXEMPTION FROM COURT FEES AND CHARGES

Article 15

Nationals of either Party shall enjoy in the territory of the other Party the
privilege of exemption from court fees and charges under the same conditions
and to the same extent as nationals of the other Party.
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2. La demande d'exequatur est accompagn~e d'une exp6dition de la d6ci-
sion relative aux d6pens, authentifi6e par le tribunal qui a statu6 en premier
ressort, ainsi que d'une attestation du mme tribunal 6tablissant que le jugement
est d~finitif et ex~cutoire.

3. Ces documents sont accompagn~s d'une traduction, 6tablie conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 5, dans la langue de la Partie
sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 13

1. La demande d'exequatur aux fins de recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie est introduite :

a) Aupr~s du tribunal qui a rendu la d~cision relative aux d~pens ou du tribunal
qui a statu6 en premier ressort, ou

b) Directement aupr~s du tribunal de l'autre Partie qui est comp6tent pour
accorder l'exequatur.

2. Le tribunal vis6 h l'alin~a a du paragraphe 1 transmet la demande au
tribunal comp6tent de l'autre Partie comme il est pr6vu l'article 3.

Article 14

1. Le tribunal statue sur la demande d'exequatur aux fins de recouvrement
des d~pens sans entendre les Parties m~me lorsque le requ~rant n'a pas fourni
de caution judicatum solvi. La d6cision accordant ou refusant l'exequatur peut
tre contest~e conform6ment h la legislation de la Partie sur le territoire de

laquelle cette d6cision est rendue.

2. Les frais d'6tablissement de l'attestation, de la traduction et de la
l~galisation vis~es h l'article 12 sont fixes - selon la Partie sur le territoire de
laquelle ils ont 6t6 encourus - par le tribunal qui a statu6 en premier ressort
ou par le tribunal comptent pour accorder l'exequatur; par la suite ce dernier
fixe 6galement le montant des frais de recouvrement.

Chapitre IV

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE ET DROITS

Article 15

Les ressortissants d'une Partie b6n6ficient sur le territoire de l'autre Partie
de l'exemption des frais de justice et droits dans les m~mes conditions et dans
la meme mesure que les ressortissants de cette autre Partie.
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Article 16

(1) Certificates relating to personal and family status, earnings and property
shall be issued by the competent court (State authority) of the Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

(2) If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either
Party, a certificate issued or authenticated by the competent diplomatic or
consular mission of his State shall be acceptable.

(3) The court ruling on exemption from court fees and charges may, if it
deems necessary, request additional information from the court (State authority)
which issued the certificate.

Article 17

If the competent court has granted exemption from court fees and charges
to a national of the other Party, that exemption shall apply to all phases of the
proceedings, including enforcement proceedings.

Article 18

(1) If a national of one Party, whose domicile or residence is in the territory
of either of the Parties, applies for exemption from court fees and charges or
for free legal representation before a court of the other Party, he may file his
petition in the form of a statement before the competent People's Court of his
place of domicile or residence. The court shall draw up a record of the statement
and shall transmit such record, together with a certificate as specified in article 16,
paragraph (1), and the other documents submitted by the litigant, to the com-
petent court of the other Party in the manner specified in article 3. If the
court receiving the record is not competent, it shall transmit the same to the
competent court and shall at the same time notify the court of the other Party
accordingly.

(2) The record shall be drawn up in the language of the court preparing it.

(3) A litigant applying for exemption from court fees and charges may at
the same time file an application for the institution of proceedings (complaint),
which shall also be entered in the record, and may produce evidence.

Chapter V

AUTHENTICATION OF DOCUMENTS

Article 19

Documents which have been drawn up or authenticated in due form in
the territory of one Party by courts (State authorities) or public officials (official
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Article 16

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, le revenu
et la fortune du requrant sont d~livr~es par le tribunal comptent (l'organe
6tatique) de la Partie sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile
ou sa residence.

2. Si le requ~rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie, il suffit d'une attestation d~livr~e ou l6galis~e par la mission
diplomatique ou consulaire comptente de l'letat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption de frais et droits
peut, s'il le juge n~cessaire, demander des renseignements compl~mentaires au
tribunal ( l'organe 6tatique) qui a ddlivr6 l'attestation.

Article 17

Si le tribunal comptent a accord6 l'exemption des frais et droits h un
ressortissant de l'autre Partie, cette exemption s'applique aux actes accomplis
h tous les stades de la proc6dure, y compris la procedure d'ex~cution forc~e.

Article 18

1. Si un ressortissant d'une Partie, dont le domicile ou la r6sidence se trouve
sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties, sollicite une exemption de frais
et droits ou l'assistance judiciaire gratuite devant un tribunal de l'autre Partie,
il peut former sa demande oralement devant le tribunal du peuple comptent
du lieu de son domicile ou de sa rdsidence. Le tribunal dresse proc~s-verbal
de la declaration et envoie ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e
au paragraphe 1 de l'article 16 et des autres documents produits par le requ6rant,
au tribunal comp6tent de l'autre Partie, comme il est pr~vu h l'article 3. Si le
tribunal qui recoit le proc~s-verbal n'est pas comptent, il transmet ledit
proc~s-verbal au tribunal comp6tent et en avise le tribunal de l'autre Partie.

2. Le proc~s-verbal est dress6 dans la langue du tribunal qui l'6tablit.
3. En m~me temps qu'il sollicite l'exemption de frais et droits le requrant

peut former une requite introductive d'instance (d6poser une plainte) dont il
est 6galement dress6 proc~s-verbal, et peut produire des preuves.

Chapitre V

L.GALISATION DES DOCUMENTS

Article 19

Les documents qui ont 6t6 6tablis ou lgalis~s dans les formes prescrites
sur le territoire d'une Partie par les tribunaux (les organes 6tatiques) ou les
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translators, experts, etc.) acting within the limits of their official powers, and
which bear an official seal, shall require no further authentication in the territory
of the other Party.

Chapter VI

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION (CIVIL STATUS) CERTIFICATES

Article 20

(1) Each Party undertakes to transmit to the other extracts from the civil
register (civil status records) relating to entries made concerning nationals of
the other Party after the date of entry into force of this Treaty.

(2) Extracts from the civil register (civil status records) shall be prepared
in the manner prescribed by the laws concerning civil registration (civil status
records) and other legal provisions of the Party transmitting the extracts. Extracts
shall be drawn up and transmitted, without translation and free of charge,
every three months.

(3) The civil registration (civil status) authorities of each Party shall at the
request of the courts and authorities of the other Party transmit extracts for
official use without fee or charge.

(4) Such extracts shall be transmitted through the diplomatic channel.

Article 21

Where an authority of one Party makes a new entry or a correction in the
civil register (civil status record) relating to a national of the other Party, a
certified extract from the civil register (civil status record) containing such new
entry or correction shall be transmitted to the other Party in the manner specified
in article 20.

PART II

PERSONAL AND FAMILY LAW

Chapter VII

PERSONAL LAW

Article 22

LEGAL CAPACITY

The legal capacity of a person shall be determined according to the law
of the Party of which he is a national.
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fonctionnaires (les traducteurs jur~s, experts, etc.) agissant dans les limites de
leur competence, et qui sont rev~tus d'un sceau officiel, n'ont besoin de nulle
autre l~galisation sur le territoire de l'autre Partie.

Chapitre VI

COMMUNICATION D'ACTES DE L'9TAT CIVIL

Article 20

1. Chacune des Parties s'engage h communiquer h l'autre des extraits des
registres de l'at civil, relatifs aux mentions touchant les ressortissants de l'autre
Partie port6es sur ces registres apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6.

2. Les extraits des registres de l'tat civil sont 6tablis dans les formes
prescrites par les lois relatives h l'enregistrement des actes de l'at civil et par
les autres dispositions l6gales de la Partie qui communique les extraits. Les
extraits sont 6tablis et communiqu6s, sans traduction et sans frais, tous les trois
mois.

3. Les officiers de l'6tat civil de chaque Partie communiquent sans frais,
sur demande, aux tribunaux et organes de l'autre Partie les extraits destin6s
h des fins officielles.

4. Ces extraits sont communiqu6s par ]a voie diplomatique.

Article 21

Lorsqu'un organe d'une Partie porte sur un registre de l'6tat civil une
mention ou une rectification relative h l'6tat civil d'un ressortissant de l'autre
Partie, la premiere Partie communique h l'autre, dans les formes pr6vues h
l'article 20, un extrait certifi6 conforme du registre d'6tat civil sur lequel la
mention ou la rectification a 6t6 port6e.

DEUXIEME PARTIE

STATUT PERSONNEL ET DROIT DE LA FAMILLE

Chapitre VII

STATUT PERSONNEL

Article 22

CAPACITYI DE JOUISSANCE ET D'EXERCICE

La capacit6 de jouissance et d'exercice d'une personne est r6gie par la
legislation de la Partie dont elle est ressortissante.
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Article 23

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD;
ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

(1) Proceedings to appoint a representative for a missing person, to declare
a person missing or dead or to establish the fact of death shall be within the
jurisdiction of the courts of the Party of which the person concerned was a
national at the time of his disappearance.

(2) A court of one Party may declare a national of the other Party dead:

(a) Upon application by a person wishing to exercise rights of succession, or
rights deriving from property relations between spouses, in immovable
property of the missing person which is situated in the territory of the
first-mentioned Party; or

(b) Upon application by the spouse, provided that at the time of submitting
the application the said spouse is domiciled in the territory of the first-
mentioned Party.

(3) The declaration of death shall be governed by the domestic law of the
missing person even in the cases specified in paragraph (2).

Chapter VIII

FAMILY LAW

Article 24

RECOGNITION OF JUDICIAL DECREES IN MATRIMONIAL CASES

(1) The final decree of a court of one Party in a matrimonial action (for
divorce, for the annulment of a marriage, or to establish whether or not a marriage
exists) shall be recognized in the territory of the other Party without further
proceedings provided that, at the time when the decree became final, at least
one of the spouses was a national of the Party whose court made the decree
and no final decree had been made previously in the same case by a competent
court of the other Party.

(2) This provision shall also apply to decrees made before the entry into
force of this Treaty.

Article 25

ACTIONS TO ESTABLISH OR CONTEST PATERNITY

The question whether a husband is the father of a child whose mother
lives with him in wedlock shall be decided according to the law of the Party
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Article 23

DEOCLARATION D'ABSENCE OU DE DI9CS; CONSTA TDE D9CPS

1. La designation du repr~sentant d'un absent, la d6claration d'absence ou
de d~c~s ou le constat de d6c~s rel~vent de la comptence des tribunaux de
la Partie dont l'intdress6 6tait ressortissant au moment de sa disparition.

2. Un tribunal d'une Partie peut d6clarer un ressortissant de 'autre Partie
d6cd6:

a) A la demande d'une personne d~sireuse d'exercer des droits successoraux
ou des droits d6coulant d'un r6gime matrimonial sur des biens immobiliers
de l'absent qui sont situ~s sur le territoire de la premiere Partie; ou

b) A la demande du conjoint, condition qu'h l'6poque de la demande ledit
conjoint soit domicili6 sur le territoire de la premiere Partie.

3. La d6claration de d~c~s est r6gie par la loi nationale de l'absent meme
dans les cas pr~vus au paragraphe 2.

Chapitre VIII

DROIT DE LA FAMILLE

Article 24

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS EN MATIPRE MATRIMONIALE

1. Le jugement ddfinitif rendu par un tribunal d'une Partie dans une action
d'6tat de caract~re matrimonial (en mati~re de divorce, d'annulation de mariage
ou de possession d'6tat d'6poux) est reconnu sans autre formalit6 sur le territoire
de l'autre Partie h condition que, h l'6poque h laquelle le jugement est devenu
d~finitif, un des 6poux au moins ait 6t6 ressortissant de la Partie dont relevait
le tribunal qui a rendu le jugement et qu'aucun jugement d6finitif n'ait t6
antdrieurement rendu, dans la m~me affaire, par un tribunal comp6tent de
l'autre Partie.

2. Cette disposition s'applique 6galement aux jugements rendus avant
l'entrde en vigueur du prdsent Trait&

Article 25
RECHERCHE OU DIASA VEU DE PA TERNITA

La question de savoir si 'enfant n6 pendant le mariage a pour p~re le mari
de la m~re est r6gie par la 16gislation de la Partie dont le mar tait ressortissant
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of which the husband is a national at the time of the child's birth. If the husband
died before the child's birth, the applicable law shall be that of the Party of which
he was a national at the time of his death. If the nationality of the husband
at the time of the child's birth or at the time of the husband's death cannot
be determined, the applicable law shall be that of the Party of which the husband
was a national at the time when his nationality was last known.

Article 26

LEGAL RELATIONS BETWEEN THE CHILD OF AN
UNMARRIED WOMAN AND HIS PUTATIVE FATHER

The establishment of paternity and the legal relations between the child
of an unmarried woman and his putative father shall be governed by the law
of the Party of which the child was a national at birth.

Article 27

In actions to establish or contest paternity, jurisdiction shall vest in the
courts of the Party whose law is applicable under the provisions of articles 25
and 26 or in the courts of the Party in whose territory the litigants are domiciled.

Article 28

ADOPTION

(1) Competence to make adoption orders shall vest in the courts of the
Party of which the adopter is a national.

(2) Where the child being adopted is a national of the other Party and
the law of that Party prescribes that his consent, the consent of his legal
representative or that of a court or other authority shall be obtained, adoption
shall be subject to such consent.

(3) The termination of adoption shall be governed by the law of the Party
of which the adopted child is a national at the time of the termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 29

Save as otherwise provided by this Treaty, jurisdiction in proceedings
relating to guardianship or curatorship over nationals of the Parties shall vest
in the courts (authorities) of the Party of which the ward is a national.

Article 30

(1) Where need arises for a guardianship court (authority) to take measures
in the interest of a national of one Party whose domicile, residence or property
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au moment de la naissance de l'enfant. Si le mari est d6cd6 avant la naissance
de l'enfant, la loi applicable est celle de la Partie dont il 6tait ressortissant au
moment de son dgc~s. Si la nationalit6 du mari au moment de la naissance de
l'enfant ou au moment du d6c~s ne peut tre dgtermin6e, la loi applicable est
celle de la derni~re nationalit6 connue du mari.

Article 26

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE L'ENFANT D'UNE FEMME NON MARh9E
ET SON PPRE PUTATIF

La recherche de paternit6 et les relations juridiques entre l'enfant d'une
femme non mari6 e et son p6re putatif sont r~gies par la l6gislation de la Partie
dont l'enfant 6tait ressortissant h sa naissance.

Article 27

Les actions en recherche ou en d~saveu de paternit6 rel~vent de la comp6-
tence des tribunaux de la Partie dont la lgislation est applicable en vertu des
dispositions des articles 25 et 26 ou des tribunaux de la Partie sur le territoire
de laquelle les int~ress~s sont domicili~s.

Article 28

ADOPTION

1. Les jugements en mati~re d'adoption rel~vent de la competence des
tribunaux de la Partie dont l'adoptant est ressortissant.

2. Lorsque l'enfant adopt6 est ressortissant de l'autre Partie et que la
l6gislation de cette Partie exige son consentement, le consentement de son
repr6sentant l6gal ou celui d'un tribunal ou de tout autre organe, 'adoption
est subordonn~e h ce consentement.

3. La r6vocation de l'adoption est r~gie par la 16gislation de la Partie dont
l'enfant adopt6 est ressortissant au moment de ladite revocation.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 29

Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, les actions en matire de tutelle
ou de curatelle de ressortissants des Parties rel~vent de la competence des
tribunaux (des organes) de la Partie dont le pupille est ressortissant.

Article 30

1. Si un tribunal (ou un organe) de tutelle doit prendre des mesures dans
l'intr&t d'un ressortissant d'une Partie dont le domicile, la residence ou les
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is in the territory of the other Party, the court of the other Party shall so notify,
without undue delay, the court of the Party of which the ward is a national.

(2) In a case admitting of no delay the court of the other Party may itself
adopt urgent measures, at the same time notifying the court of the Party of
which the ward is a national; such measures shall have provisional effect until
a decision is taken by the court of the Party of which the ward is a national.
The latter court shall report its action to the court which adopted the provisional
measures.

(3) Measures under paragraph (2) may also be adopted to protect the
interests of a missing person.

Article 31

(1) The court (authority) of one Party may transfer to a court (authority)
of the other Party all or part of its jurisdiction in the matter of guardianship
or curatorship over a ward whose domicile, residence or property is in the
territory of the latter Party. Such transfer of jurisdiction shall take effect when
the guardianship (curatorship) court (authority) applied to expressly assumes
the jurisdiction transferred to it and notifies the applicant court (authority)
accordingly.

(2) The guardianship (curatorship) court (authority) shall exercise the
transferred jurisdiction in the manner prescribed by its own legal provisions;
even in this case, however, matters relating to legal capacity and capacity for
legal action shall be governed by the law of the Party of which the ward is a
national. The court (authority) shall not be entitled, by virtue of the transferred
jurisdiction, to decide questions of personal status. However, if the court
(authority) decides to grant, as guardian, approval for or consent to the marriage
of the ward, where such approval or consent is required by the law of the Party
of which the ward is a national, it may take its decision by virtue of the transferred
jurisdiction.

Article 32

(1) The obligation to accept the office of guardian or curator shall be
governed by the law of the Party of which the guardian or curator is a national.

(2) The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be governed by the law of the Party whose court (authority) appointed the
guardian or curator.
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biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, le tribunal de cette autre
Partie en avise, sans d~lai, le tribunal de la Partie dont le pupille est ressortissant.

2. En cas d'urgence, le tribunal de I'autre Partie peut lui-m~me prendre
des mesures d'urgence et il avise en mme temps le tribunal de la Partie dont
le pupille est ressortissant; ces mesures ont un caract~re provisoire jusqu'h ce
que le tribunal de la Partie dont le pupille est ressortissant ait pris une decision.
Ce dernier notifie sa d~cision au tribunal qui a pris les mesures provisoires.

3. Les mesures vis~es au paragraphe 2 peuvent 6galement 6tre prises pour
prot6ger les int6r~ts d'un absent.

Article 31

1. Le tribunal (l'organe) d'une Partie peut d~l6guer h un tribunal (un
organe) de l'autre Partie tout ou partie de sa comptence en mati~re de tutelle
ou de curatelle sur un pupille dont le domicile, la residence ou les biens se
trouvent sur le territoire de cette autre Partie. La d6l~gation de comptence
prend effet lorsque le tribunal (l'organe) charg6 de la tutelle (la curatelle) requis
assume express~ment la competence d~l~gu~e et en avise le tribunal (l'organe)
requ6rant.

2. Le tribunal (l'organe) charg6 de la tutelle (la curatelle) exerce la com-
petence qui lui a 6t6 d~l~gu~e conform~ment sa legislation nationale; m~me
dans ce cas, toutefois, les questions relatives h la capacit6 d'exercice et de jouis-
sance et h la capacit6 d'ester en justice sont r6gies par la legislation de la Partie
dont le pupille est ressortissant. Le tribunal (l'organe) n'est pas fond6, en vertu
de la dl6gation de comptence, h trancher les questions de statut personnel.
Toutefois, si le tribunal (l'organe) d~cide d'accorder, en sa qualit6 de tuteur,
son consentement au mariage du pupille, lorsque ledit consentement est requis
par la l6gislation de la Partie dont le pupille est ressortissant, il peut prendre
cette decision dans l'exercice de la comptence qui lui a &6 d6l6gu6e.

Article 32

1. L'obligation d'accepter la charge de tuteur ou de curateur est r6gie par
la 16gislation de la Partie dont le tuteur ou le curateur est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre un tuteur ou un curateur et son pupille
sont regis par la lgislation de la Partie dont le tribunal (l'organe) a d6sign6
le tuteur ou le curateur.
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PART III

SUCCESSION

Chapter IX

GENERAL PROVISIONS

Article 33

Nationals of either Party shall be placed on a footing of equality with
nationals of the other Party resident in the territory of the latter as regards the
capacity to make or revoke wills disposing of property which is in the territory
of the Contracting Parties, or of rights which are to be exercised in such territory,
and as regards the capacity to succeed to such property or rights. The property
or rights shall pass to them under the same conditions as apply to nationals
of the other Party resident in its territory.

Article 34

Nationals of either Party who claim rights of succession in the territory of
the other Party must possess the capacity to inherit both under the law governing
legal relations in matters of succession (articles 35 and 36) and under the law
of the Party of which they are nationals.

Chapter X

LEGAL RELATIONS IN MATTERS OF SUCCESSION AND WILLS

Article 35

Legal relations in matters of succession shall be governed by the law of
the Party of which the decedent was a national at the time of his death.

Article 36

Legal relations in the matter of succession to property of which, under
the law in force at the place where such property is situated, even nationals
of the country concerned cannot dispose freely by will shall be governed by
the law of the Party in whose territory the property is situated.

Article 37

Escheated movable property shall revert to the Party of which the decedent
was a national at the time of his death, and escheated immovable property shall
revert to the Party in whose territory it is situated.
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TROISItME PARTIE

SUCCESSIONS

Chapitre IX

DISPOSITIONS GgN IRALES

Article 33

Les ressortissants d'une Partie sont plac6s sur un pied d'6galit6 avec les
ressortissants de l'autre Partie r6sidant sur son territoire en ce qui concerne
tant la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer des testaments ayant trait h des biens
situ6s sur le territoire des Parties contractantes, ou h des droits qui doivent y
6tre exercds, que la capacit6 d'acqu6rir de tels biens ou de tels droits par succes-
sion. Ils recueillent ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie rdsidant sur son territoire.

Article 34

Les ressortissants d'une Partie qui revendiquent des droits des uccession sur
le territoire de l'autre Partie doivent possdder la capacit6 de succdder tant en
vertu de la lgislation r6gissant les relations juridiques en mati re de succession
(articles 35 et 36) qu'en vertu de la 1gislation de la Partie dont ils sont res-
sortissants.

Chapitre X

RELATIONS JURIDIQUES EN MATIERE DE SUCCESSION ET DE TESTAMENT

Article 35

Les relations juridiques en mati~re de succession sont rdgies par la legislation
de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

Article 36

Les relations juridiques en mati~re de succession h des biens dont, en vertu
de la lgislation en vigueur sur le territoire oii lesdits biens sont situds, m~me
les ressortissants du pays intress6 ne peuvent disposer librement par testament
sont r6gies par la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle les biens sont
situds.

Article 37

Les meubles en ddshdrence passent h la Partie dont le de cujus 6tait res-
sortissant au moment du d6c~s; les immeubles en d6sh6rence passent it la Partie
sur le territoire de laquelle ils sont situds.
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Article 38

The form of a will and of its revocation shall be determined by the law
of the Party of which the testator was a national at the time of making or revoking
the will. It shall, however, be deemed sufficient if the provisions of the law
of the Party in whose territory the will was made or revoked are complied with.

Article 39

The capacity to make or revoke a will and the legal effects of informality
in testamentary dispositions (fraud, error, etc.) shall be determined by the law
of the Party of which the testator was a national at the time of making the
testamentary disposition.

Chapter XI

JURISDICTION AND PROCEEDINGS

Article 40

(1) Proceedings in matters of succession to movable property shall be
conducted by the courts of the Party of which the decedent was a national at
the time of his death (domestic courts); proceedings in matters of succession
to immovable property and in matters of succession covered by the special
provision in article 36 shall be conducted by the courts of the Party in whose
territory the estate is situated (local courts).

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply mutatis mutandis to
disputes arising in connexion with rights of succession.

Article 41

(1) If a national of one Party dies in the territory of the other Party, the
competent local court (authority) shall so notify the competent diplomatic or
consular mission of the first-mentioned Party without undue delay, com-
municating to it all available information concerning the heirs, their domicile
(residence) and address, the nature and value of the estate and the will, if any.
The same shall apply where the local court (authority) learns that property has
been left in its country by a national of the other Party who has died outside
the territory of the Parties.

(2) If the diplomatic or consular mission of the Party of which the deceased
was a national learns of the death first, it shall notify the local court (authority)
accordingly.
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Article 38

Les formes du testament et de sa r6vocation sont r6gies par la lgislation
de la Partie dont le testateur 6tait ressortissant au moment de l'tablissement
ou de la r6vocation du testament. II suffit cependant que le testateur se soit
conform6 aux dispositions de la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle
le testament a 6t6 6tabli ou r~voqu&

Article 39

La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament et les effets juridiques
des dispositions testamentaires d~fectueuses (fraude, erreur, etc.) sont r6gis par
la legislation de la Partie dont le testateur 6tait ressortissant au moment de
l'tablissement de la disposition testamentaire.

Chapitre XI

COMPfTENCE ET RPGLEMENT DES SUCCESSIONS

Article 40

1. Les successions relatives h des biens mobiliers sont r~gl~es par les
tribunaux de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s
(tribunaux nationaux); les successions relatives des biens immobiliers et aux
biens visas par la disposition sp6ciale de l'article 36 sont r6gl6es par les tribunaux
de la Partie sur le territoire de laquelle les biens sont situ~s (tribunaux locaux).

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement mutatis mu-
tandis aux litiges auxquels peut donner lieu une succession.

Article 41

1. Si un ressortissant d'une Partie d~c~de sur le territoire de l'autre Partie,
le tribunal (l'organe) local competent en avise sans d6lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie, en lui communiquant tous les renseignements
dont il dispose sur les h~ritiers, leur domicile ou r6sidence, leur adresse, la nature
et la valeur de la succession et, le cas 6ch6ant, le testament. Cette disposition
est 6galement applicable dans le cas oii le tribunal ('organe) local apprend qu'un
ressortissant de l'autre Partie, d~c6d6 hors du territoire des deux Parties, a laiss6
une succession sur son territoire.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire de la Partie dont le de cujus
6tait ressortissant est inform~e la premiere du d~c~s, elle en avise le tribunal
(l'organe) local comp6tent.
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Article 42

The diplomatic or consular representatives of either Party may represent
their nationals through their authorities or agents, even without a power of
attorney, in succession proceedings before the courts (authorities) of the other
Party if such nationals are absent and have no representative of their own.

Article 43

A will shall be published by the competent court (authority) of the Party
in whose territory the will is to be found. A certified copy of the will and
of the minute concerning the condition and content of the will and, where
appropriate, concerning the publication thereof and, on request, the original
will shall be transmitted to the domestic court (authority) of the testator or
to the court (authority) of the other Party which conducted the proceedings
in the case.

Article 44

(1) The courts (authorities) of a Party in whose territory the estate of a
national of the other Party is situated shall take, in accordance with their laws,
such measures as are necessary for the protection and administration of the estate.

(2) The diplomatic or consular mission of the other Party shall be informed
without undue delay of the measures referred to in paragraph (1). The said
mission may participate, through its authority or agent, in carrying out such
measures. At the request of the diplomatic or consular mission, such measures
may be modified or rescinded.

(3) At the request of the domestic court or authority, measures taken under
paragraph (1) must be rescinded.

Article 45

Save as otherwise provided by this Treaty, a movable estate to which the
provisions of article 44 apply shall be delivered to or placed at the disposal
of the diplomatic or consular mission of the Party of which the decedent was
a national, provided that the claims of the State have been paid or secured and
that the competent authority has issued an export authorization in accordance
with the regulations in force. Subsequent proceedings shall be governed by
the law of the Party of which the decedent was a national.

Article 46

If nationals of the Party in whose territory an estate is situated take part
in succession proceedings as heirs, legatees or creditors, or if there are participants
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Article 42

Les missions diplomatiques ou consulaires d'une Partie peuvent representer
leurs ressortissants, m~me sans procuration, par l'interm~diaire de leurs manda-
taires ou agents, dans toutes les affaires de succession dont sont saisis les
tribunaux (organes) de l'autre Partie si ces ressortissants sont absents ou n'ont
pas d~sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 43

Le testament est publi6 par le tribunal (l'organe) comp6tent de la Partie
sur le territoire de laquelle il se trouve. Une expedition du testament et le
proc~s-verbal concernant tant son 6tat et sa teneur que, le cas 6ch~ant, sa
publication et, s'il en est fait la demande, le testament original sont envoy~s
au tribunal ( l'organe) national du de cujus ou au tribunal (h l'organe) de l'autre
Partie qui r~gle la succession.

Article 44

1. Les tribunaux (les organes) d'une Partie sur le territoire de laquelle la
succession d'un ressortissant de l'autre Partie se trouve prennent, conform~ment
h leur lgislation, les mesures qui sont ncessaires pour la conservation et l'ad-
ministration de la succession.

2. La mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie est avis6e sans
d~lai des mesures vis~es au paragraphe 1. Ladite mission peut participer, par
l'intermidiaire de son mandataire ou de son agent, k l'ex~cution desdites mesures.
A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, ces mesures peuvent
8tre modifi~es ou rapportees.

3. A la demande du tribunal national du de cujus, les mesures prises en
vertu du paragraphe 1 peuvent 8tre rapport6es.

Article 45

Sauf stipulation contraire du present Trait6, les biens mobiliers d'une
succession h laquelle s'appliquent les dispositions de l'article 44 sont remis h
la mission diplomatique ou consulaire de la Partie dont le de cujus 6tait res-
sortissant ou places h sa disposition, h condition que les cr~ances de l'1tat aient
6t6 paydes ou garanties et que l'organe comptent ait ddlivr6 une licence d'expor-
tation conform~ment aux r~glements en vigueur. Les formalit6s de succession
ult~rieures sont r~gies par la legislation de la Partie dont le de cujus 6tait res-
sortissant.

Article 46

Si des ressortissants de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve une
succession prennent part au r~glement de la succession en qualit6 d'h~ritiers,
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in such proceedings who, although not nationals of the said Party, are domiciled
in its territory, the competent local court (authority) may retain the movable
estate or a proportionate part thereof until such time as the competent court
makes a final decision on the claims of such persons. The local court (authority)
shall fix a time-limit of not less than three nor more than six months for the
presentation of such claims. A notice to that effect shall be published in the
territory of both Parties in the manner prescribed for the publication of official
notices. If no claims are presented within the time-limit, the estate shall not
be retained further on that ground. If the competent court has recognized the
claims and its decision has become final, the local court (authority) may deliver
movable property accruing to nationals of its State, or to persons domiciled
in that State, directly to the entitled persons instead of to the diplomatic or
consular mission.

Article 47

(1) If the movable estate left by a national of one Party is in the territory
of the other Party, any heir or legatee may request that the succession proceedings
should be conducted by a court of the latter Party.

(2) The court shall, on request, issue a notice calling upon the heirs, legatees
and other interested persons, within a time-limit, fixed by the court, of not
less than three nor more than six months, to present their claims and to lodge
their objections to the conduct of the succession proceedings by the court
specified in paragraph (1) and indicating that, otherwise, the court will conduct
the succession proceedings without regard to their claims. The notice to that
effect shall be published in the territory of both Parties in the manner prescribed
for the publication of official notices. A copy of the notice shall be transmitted
without undue delay to the competent domestic court, to the diplomatic or
consular mission of the State of the decedent, to the known heirs and legatees
and to other persons presenting claims to the estate. The cost of publication
of the notice shall be borne by the petitioner.

(3) If, within the time-limit fixed by the notice, no claims have been
presented and no objections lodged to the conduct of the succession proceedings
by the court specified in paragraph (1), the movable estate shall not be delivered
(article 45); the court shall then conduct the succession proceedings in accordance
with the provisions of the code of civil procedure of its State.

(4) If any of the persons specified in paragraph (2) have lodged objections
to the conduct of the succession proceedings by the court specified in paragraph
(1), the proceedings shall be suspended without undue delay after the expiry
of the time-limit stated in the notice. Subsequent proceedings shall be governed
by the provisions of articles 45 and 46.
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de lgataires ou de cr~anciers, ou s'il existe des ayants droit h la succession
qui, bien que n'etant pas ressortissants de ladite Partie, sont domicili~s sur son
territoire, le tribunal (l'organe) local competent peut conserver les biens mobiliers
de la succession ou partie de ceux-ci jusqu' ce que le tribunal comptent rende
une d~cision definitive sur les revendications desdites personnes. Le tribunal
(l'organe) local fixe un d~lai de trois mois au moins et de six mois au plus pour
la pr6sentation de ces revendications. Un avis h cet effet est publi6 sur le territoire
des deux Parties dans les formes prescrites pour la publication des avis officiels.
Si aucune revendication n'est pr~sent6e dans les d6lais prescrits, la succession
n'est pas conserv~e plus longtemps pour ce motif. Si le tribunal comptent a
admis les revendications et si sa decision est devenue definitive, le tribunal
(l'organe) local peut remettre les biens mobiliers revenant k des ressortissants
de son 1tat ou h des personnes domicili~es dans cet Rtat, directement aux
ayants droit, au lieu de les remettre h la mission diplomatique ou consulaire.

Article 47

1. Si les biens mobiliers d'une succession laiss6e par un ressortissant d'une
Partie sont situ~s sur le territoire de l'autre Partie, tout hritier ou l~gataire
peut demander que la succession soit r~gl~e par un tribunal de cette autre Partie.

2. Sur demande, le tribunal publie un avis invitant les h6ritiers, les lgataires
et les autres intress~s h presenter, dans un d~lai par lui fix6 k trois mois au
moins et h six mois au plus, leurs revendications et leurs objections touchant
le r~glement de la succession par le tribunal vis6 au paragraphe 1 et indiquant
que, faute par eux de le faire, il r6glera la succession sans tenir compte de leurs
revendications. L'avis est publi6 sur le territoire des deux Parties dans les formes
pr6vues pour la publication des avis officiels. Une copie de l'avis est transmise
sans d~lai au tribunal national comptent, h la mission diplomatique ou consulaire
de l'1Rtat du de cujus, aux h6ritiers et lgataires connus et aux autres personnes
pr6tendant h la succession. Les frais de publication de l'avis sont acquitt~s par
le requ~rant.

3. Si, dans les d6lais fixes par l'avis, le r~glement de la succession par le
tribunal vis6 au paragraphe 1 n'a fait l'objet ni de revendications ni d'objections,
les biens mobiliers de la succession ne sont remis h personne (article 45); le
tribunal r~gle alors la succession conform~ment aux dispositions du code de
procedure civile de l'1Rtat dont il relive.

4. Si l'une des personnes vis6es au paragraphe 2 a pr6sent6 des objections
au r~glement de la succession effectu6 par le tribunal vis6 au paragraphe 1, le
r~glement de la succession est imm6diatement suspendu apr6s l'expiration des
d~lais fixes dans l'avis. Les formalit~s ult6rieures de r6glement de la succession
sont r~gies par les dispositions des articles 45 et 46.
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Article 48

If a national of one Party not domiciled or resident in the territory of the
other Party dies while travelling in such territory, his personal effects shall be
placed, without any formal proceedings, at the disposal of the diplomatic or
consular mission.

PART IV

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL CASES

Chapter XII

Article 49

The Parties shall reciprocally recognize as enforceable

(a) Final judgements rendered by courts in civil cases;

(b) Final and enforceable awards of criminal courts on the civil claims of an
injured party; or

(c) Final awards of courts of arbitration (conciliation) and settlements arrived
at before them concerning property claims, where at least one of the parties
to the proceedings is a body corporate (socialist organization) having the
nationality of one of the Contracting Parties. Capacity to conclude arbitra-
tion agreements shall be determined according to domestic law.

Article 50

(1) An application for the recognition of a judgement or for authorization
of enforcement shall be dealt with by the competent court of the Party in whose
territory the judgement is to be recognized or enforced.

(2) An application for the recognition of a judgement or for authorization
of enforcement shall be submitted to the court which rendered judgement in
the case at first instance or to the court competent to rule on the application.
An application submitted to the court of first instance shall be transmitted to
the court which is competent to rule thereon.

(3) The formal requirements for application shall be governed by the law
of the Party in whose territory the judgement is to be recognized or enforced.

(4) The application shall be accompanied by a translation, certified in
accordance with article 5, paragraph (2), into the language of the Party applied to.
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Article 48

Si un ressortissant d'une Partie d~c~de au cours d'un voyage sur le territoire
de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r~sidence, ses effets personnels sont
mis sans autre formalit6 h la disposition de la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie dont il 6tait ressortissant.

QUATRItME PARTIE

RECONNAISSANCE ET EXACUTION DES JUGEMENTS EN MATIARE
CIVILE

Chapitre XII

Article 49

Les Parties reconnaissent le caract&re exgcutoire des decisions suivantes:

a) Jugements dgfinitifs rendus en matire civile par les tribunaux;

b) Jugements dgfinitifs et exgcutoires rendus par des tribunaux r~pressifs sur
les r6parations civiles demandges par une personne 1s6e;

c) Sentences d6finitives des tribunaux d'arbitrage (de conciliation) et transac-
tions conclues devant eux sur des contestations portant sur des biens, lors-
qu'une des parties en cause au moins est une personne morale (organisation
socialiste) ayant la nationalit6 de l'une des Parties contractantes. La capacit6
de passer des compromis d'arbitrage est dgtermin6e selon la l6gislation
nationale.

Article 50

1. La demande de reconnaissance ou d'exequatur d'un jugement rel~ve de
la comptence du tribunal de la Partie sur le territoire de laquelle le jugement
doit 8tre reconnu ou exgcut6.

2. La demande de reconnaissance ou d'exequatur d'un jugement est pr6-
sentge au tribunal qui a statu6 en premier ressort ou au tribunal comp6tent
pour statuer sur la demande. La demande prgsentge au tribunal qui a statu6
en premier ressort est transmise au tribunal qui est comp6tent pour statuer
sur celle-ci.

3. La demande est prgsentge dans les formes prescrites par la legislation
de la Partie sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre reconnu ou ex6cut6.

4. La demande est accompagn6e d'une traduction, certifige comme il est
pr~vu au paragraphe 2 de l'article 5, dans la langue de la Partie requise.
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Article 51

An application for the recognition of a judgement or for authorization of
enforcement must be accompanied by the following:
(a) The complete text of the judgement; if the text does not show that the

judgement has become final, this fact must be certified by an official
document;

(b) If a party did not participate in the proceedings, a certificate issued by a
court showing that he was served at least once, in due time and proper
form, with a summons or other advice of the institution of proceedings;

(c) Certified (article 5, paragraph (2)) translations of the documents specified
in sub-paragraphs (a) and (b) into the language of the Party in whose territory
the judgement is to be recognized or enforced.

Article 52

If the court has any doubts regarding recognition of a judgement or
authorization of enforcement, it may summon the applicant to present his case
or, if necessary, to remedy any defects in the application. It may also interrogate
the parties concerning the application. In addition it may request clarification
from the court which rendered the judgement that is to be enforced.

Article 53

The law applicable to enforcement shall be that of the Party in whose
territory enforcement is sought.

Article 54

Recognition of a judgement or authorization of enforcement shall be refused:

(a) If the court which rendered the judgement based its competence to deal
with the case upon grounds unknown to the law of the Party in whose
territory the judgement is to be recognized or enforced;

(b) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
and if he or his representative was not served in due time and proper form
with a summons or other advice of the institution of proceedings or service
was effected only by public notice or in a manner not in accordance with
the provisions of this Treaty;

(c) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become final
and which was rendered in an action between the same parties, relating
to the same claim and based on the same grounds, by a court of the Party
in whose territory the judgement is to be recognized or enforced; this pro-
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Article 51

La demande de reconnaissance ou d'exequatur d'un jugement doit tre
accompagn~e des pi&es suivantes :
a) Le texte integral du jugement; s'il ne ressort pas du texte que le jugement

est d~finitif, ce fait doit 6tre attest6 par une piece officielle;
b) Si une des parties h rinstance a fait d6faut, un certificat d6livr6 par un tribunal

attestant qu'elle a re.u en temps utile, une fois au moins, une assignation
en bonne et due forme ou toute autre notification de l'introduction de
l'instance;

c) Des traductions certifi~es (paragraphe 2 de l'article 5) des pi~ces sp~cifi~es
aux alin~as a et b, dans la langue de la Partie sur le territoire de laquelle le
jugement doit tre reconnu ou execut6.

Article 52

Si le tribunal a des doutes au sujet de la reconnaissance d'un jugement ou
de l'octroi de l'exequatur, il peut convoquer le requ~rant et le prier d'exposer
les faits ou, s'il y a lieu, de rectifier tout vice de forme contenu dans la demande.
II peut 6galement interroger les parties sur le fond de la demande. En outre,
il peut r~clamer des pr~cisions au tribunal qui a rendu le jugement qui doit
6tre ex6cut6.

Article 53

La loi applicable en mati~re d'ex~cution est celle de la Partie sur le territoire
de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 54

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur peuvent tre
refus6s:
a) Si le tribunal qui a rendu le jugement s'est d6clar6 competent en se fondant

sur des motifs 6trangers h la lkgislation de la Partie sur le territoire de laquelle
le jugement doit 6tre reconnu ou execut6;

b) Si le requ6rant ou le d6fendeur a fait d~faut ou si l'assignation n'a k6 remise
en temps utile et en bonne et due forme ni h l'int~ress6 ni h son repr~sentant
ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'avis publics ou dans une forme qui
n'6tait pas conforme aux dispositions du present Trait6;

c) Si le jugement a statu6 en sens contraire d'un jugement ant6rieur, devenu
d~finitif, rendu dans une instance opposant les mmes parties, portant sur
le m~me objet et fond~e sur les mmes causes, par un tribunal de la Partie
sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre reconnu ou execut6; cette
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vision shall not apply where there has been a material change in the cir-
cumstances which, in the earlier judgement, determined the nature of the
enforcement provisions or the time of enforcement.

Article 55

With respect to fees and costs connected with the recognition of a judge-
ment or with enforcement, the applicable provisions shall be those of the Party
in whose territory the judgement is to be recognized or enforced.

Article 56

The provisions of this chapter relating to judgements shall also apply as
appropriate to settlements arrived at in court.

TITLE II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Chapter XIII

THE EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT OF OFFENDERS

Article 57

EXTRADITABLE OFFENCES

(1) Each Party undertakes to extradite to the other on requisition, in
accordance with this Treaty, offenders who are required to answer a criminal
charge or to serve a sentence.

(2) Extradition shall be admissible for acts which, under the law of both
Parties, constitute criminal offences and for which the legislation of both Parties
prescribes a penalty of deprivation of liberty for a maximum term of at least
one year or a heavier penalty.

(3) Extradition shall also be admissible for complicity in criminal offences
and for an attempt to commit a criminal offence.

Article 58

EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO EXTRADITE

Extradition shall not be admissible:
(a) If the person claimed is a national of the Party applied to;
(b) For an offence committed in the territory of the Party applied to;
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disposition ne s'applique pas dans le cas oii les circonstances sur lesquelles
le jugement antgrieur s'est fond6 pour fixer la nature ou l'6poque de 1'exgcu-
tion se sont sensiblement modifiges.

Article 55

En ce qui concerne les taxes et frais relatifs h la reconnaissance d'un juge-
ment ou h son exgcution, les dispositions applicables sont celles de la Partie
sur le territoire de laquelle le jugement doit &tre reconnu ou exgcut6.

Article 56

Les dispositions du present chapitre relatives au jugement s'appliquent
6galement, le cas 6chant, aux transactions judiciaires.

TITRE DEUXItME

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE P]NALE

Chapitre XIII

EXTRADITION ET TRANSFERT DES DELINQUANTS

Article 57

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante s'engage livrer A l'autre, sur demande,
conform6ment au pr6sent Trait6, les d6linquants qui sont r6clam6s aux fins de
poursuites p6nales ou aux fins de l'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'est accord6e que pour des faits qui, en vertu de la
16gislation des deux Parties, constituent une infraction pour laquelle la l6gislation
des deux Parties prescrit une peine privative de libert6 d'une dur6e maximum
sup6rieure h un an ou une peine plus grave.

3. L'extradition est 6galement accord6e pour les faits constitutifs de com-
plicit6 d'une infraction ou de tentative d'infraction.

Article 58

EXCEPTIONS A L'OBLIGATION DE PROC9DER A L'EXTRADITION

L'extradition n'est pas accord~e dans les cas suivants :
a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si 1'infraction a 6t commise sur le territoire de la Partie requise;
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(c) If, under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or
punishment has been acquired through lapse of time or if the person claimed
cannot be prosecuted or punished for other legal reasons;

(d) If the person claimed has already been prosecuted for the same offence in
the territory of the Party applied to and has been sentenced or discharged.

Article 59

OBLIGATION TO PROSECUTE

(1) Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, on
application by the other Party, one of its nationals who has committed in the
territory of the other Party an offence extraditable under this Treaty.

(2) The application shall be accompanied by all the evidence relating to
the offence.

(3) The Party applied to shall notify the other Party of the result of the
prosecution and, if sentence has been passed, shall transmit a copy thereof.

Article 60

FORMAL REQUIREMENTS FOR A REQUISITION FOR EXTRADITION

(1) A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution
shall be accompanied by the original warrant of arrest or a certified copy thereof;
in the case of extradition to serve a sentence, the requisition shall also be
accompanied by a copy of the sentence and a certificate to the effect that it is
final and enforceable. These documents shall contain particulars of the offence,
especially the time and the place of its commission and its legal definition,
and the text of the applicable statutory provisions concerning the offence and
the penalty. In the case of an offence against property, the extent of the damage
which the offence caused or was intended to cause shall be stated.

(2) At the same time, where possible, detailed personal particulars of the
person claimed, his domicile and his nationality shall be given and his photograph
and finger-prints shall be transmitted.

Article 61

SUPPLEMENTAR YINFORMATION

(1) If the requisition for extradition does not contain all necessary par-
ticulars, the Party applied to may request supplementary information, fixing a
time-limit of not less than one month nor more than two months for that purpose.
This time-limit may be extended for serious reasons.

No. 7314



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

c) Si, d'apr~s la lgislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou l'ex6-
cution de la condamnation sont prescrites, ou si l'individu r6clam6 ne peut
tre poursuivi ou condamn6 pour toute autre cause 1gale;

d) Si l'individu r~clam6 a d6jk 6t6 poursuivi pour la m~me infraction sur le
territoire de la Partie requise et a fait l'objet d'une condamnation ou d'une
ordonnance de relaxe.

Article 59

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie contractante s'engage t poursuivre conform6ment h sa
legislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui ont commis
sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu h extradition en
vertu du pr6sent Trait6.

2. La demande est accompagn~e de tous les 616ments de preuve relatifs
Sl'infraction.

3. La Partie requise informe la Partie requ6rante de l'issue de la proc6dure
et, si une condamnation a 6t6 prononc6e, elle lui fait parvenir une exp6dition
du jugement.

Article 60
FORMALITIS RELATIVES A LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Toute demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales est accom-
pagn6e de l'original du mandat d'arr&t ou d'une exp6dition de celui-ci; dans
le cas d'une extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation, la demande
est 6galement accompagn6e d'une exp6dition du jugement et d'une attestation
&ablissant qu'il est d6finitif et ex6cutoire. Ces pibces renferment l'indication
pr6cise de l'infraction, et plus particuli~rement la date et le lieu de l'infraction
et sa d6signation juridique, ainsi que le texte des dispositions l6gales applicables
concernant l'infraction et la peine. En cas d'infraction contre des biens, l'im-
portance du. dommage qui a 6t6 ou aurait pu 6tre caus6 doit aussi 6tre indiqu6e.

2. La demande est accompagn6e en meme temps, autant que faire se peut,
de donn6es d~taill6es sur l'individu r6clam6, sur son domicile et sa nationalit6,
ainsi que de sa photographie et de ses empreintes digitales.

Article 61
RENSEIGNEMENTS COMPLMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas tous les renseignements
n~cessaires, la Partie requise peut r~clamer des renseignements compl~mentaires,
et fixer h cette fin un d6lai d'un mois au moins et de deux mois au plus. Ce
d~lai peut 6tre prorog6 pour motifs graves.
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(2) If the applicant Party fails to furnish the requested supplementary
information within the specified time-limit, the Party applied to may release
the person detained.

(3) The applicant Party shall not be bound to furnish evidence of the guilt
of the person claimed.

Article 62
DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Party applied to shall issue
a warrant for the arrest of the person claimed unless extradition is found to
be inadmissible under this Treaty.

Article 63
PROVISIONAL DETENTION

(1) An arrest may be made pending receipt of a requisition for extradition
if the applicant Party expressly applies therefor and states that a warrant has
been issued for the arrest of the offender or a sentence passed on him on the
basis of which it intends to apply for extradition. An application for pro-
visional detention may be made by post, telegraph, telephone or wireless.

(2) Even in the absence of such application, the competent authority of
either Party may detain a person who is in its territory and who, according
to its information, has committed an extraditable offence in the territory of the
other Party.

(3) The other Party shall be notified of the arrest immediately.

Article 64
RELEASE FROM PROVISIONAL DETENTION

(1) A person detained under article 63, paragraph (2), may be released if
an application for his provisional detention under article 63, paragraph (1), is
not received within a period of one month from the notification of his arrest.

(2) A person detained under article 63, paragraph (1), may be released if
a requisition for his extradition is not received within a period of two months
from the date of his arrest.

Article 65

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Party applied to, his extradition may be postponed pending
the termination of the proceedings or the completion or remission of the sentence.
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2. Si la Partie requ~rante ne produit pas les renseignements compl6mentaires
demand~s dans les d~lais fixes, la Partie requise peut mettre en libert6 l'individu
arr~t6.

3. La Partie requrante n'est pas tenue de rapporter la preuve de la cul-
pabilit6 de l'individu r6clam6.

Article 62
ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception d'une demande d'extradition, la Partie requise d6cerne un
mandat d'arr~t contre l'individu r6clam6 h moins qu'il ne soit 6tabli que 'extra-
dition ne peut avoir lieu en vertu du pr6sent Trait6.

Article 63

ARRESTATION PRO VISOIRE

1. Une arrestation peut 8tre op~r~e avant la r6ception de la demande
d'extradition si la Partie requgrante le demande express6ment et sp6cifie que
le ddlinquant a fait l'objet d'un mandat d'arrt ou d'un jugement de condamna-
tion sur la base duquel la Partie requ6rante entend demander l'extradition. La
demande d'arrestation provisoire peut 6tre faite par la poste, le tgl~graphe, le
tglgphone ou la radio.

2. M~me h d6faut de cette demande, l'organe competent d'une Partie peut
arreter une personne qui se trouve sur son territoire et qui, d'apr~s les ren-
seignements qu'elle poss~de, a commis sur le territoire de l'autre Partie une
infraction donnant lieu h l'extradition.

3. L'autre Partie est immgdiatement avis~e de l'arrestation.

Article 64

MISE EN LIBERTA D'UN INDIVIDU ARRPTE A TITRE PRO VISOIRE

1. Un individu arr~t6 en application du paragraphe 2 de l'article 63 peut
6tre mis en libert6 si la demande d'arrestation provisoire pr6vue au paragraphe 1
de l'article 63 n'est pas revue dans un delai d'un mois k compter de la notification
de son arrestation.

2. Un individu arrt6 en application du paragraphe 1 de l'article 63 peut
etre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue dans un d6lai
de deux mois h compter du jour de son arrestation.

Article 65

EXTRADITION DIFFkRI4E

Si 1'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 pour une autre infraction

sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut 6tre diff6r6e jusqu'h ce
que Faction soit close ou que la peine soit purg6e ou remise.
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Article 66

TEMPORARY EXTRADITION

(1) In virtue of a requisition accompanied by a statement of grounds,
temporary extradition may be carried out even in the cases specified in article 65,
especially if the postponement of extradition would result in exemption from
prosecution through lapse of time or would have other serious consequences
prejudicial to the prosecution.

(2) A person temporarily extradited shall be returned after the conclusion
of the criminal proceedings for which he was extradited.

Article 67
CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If the extradition of an offender is requested by more than one State for
the same offence or for different offences, the Party applied to shall decide which
requisition shall be complied with.

Article 68
LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

(1) An extradited person shall not, without the consent of the Party applied
to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an offence which
was committed before his extradition and which is not the offence for which
he was extradited. Such consent shall not be refused in the case of an offence
which is extraditable under this Treaty.

(2) Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the Party to which he was extradited within one month after
the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction,
within one month after the completion or remission of the sentence, or if he
returns to the said territory. Such period of one month shall not be deemed
to include any period during which the person concerned is unable through
no fault of his own to quit the said territory.

(3) Consent need not be requested if the extradited person himself gives
his consent before the court to prosecution for an offence as specified in
paragraph (1). A certified copy of the record of such consent shall be transmitted
to the Party which surrendered the said person.

Article 69
DELAY IN EFFECTING EXTRADITION

The Party applied to shall notify the applicant Party of the place and time
of surrender. If the applicant Party fails to accept the extradited person within
a period of fifteen days from the appointed date, the said person may be released.
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Article 66

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Sur demande motivge, l'extradition peut 6tre oprge titre temporaire
meme dans les cas spgcifigs l'article 65, plus particuli~rement si le fait de
diffgrer l'extradition risque d'6teindre les poursuites pour cause de prescription
ou d'avoir d'autres consgquences graves pr6judiciables aux poursuites.

2. Tout individu extrad6 temporairement est renvoy6 apr~s la cl6ture du
proc~s pour lequel il a 6t6 extrad6.

Article 67

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 'extradition d'un dlinquant est demand6e par plus d'un & tat, soit pour
la m~me infraction, soit pour des infractions diffgrentes, la Partie requise dgcide
de la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 68
LIMITES DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise,
6tre poursuivi, puni ou livr6 un l8tat tiers -pour une infraction antdrieure h
l'extradition et qui n'est pas l'infraction pour laquelle il a 6t6 extrad6. Ce con-
sentement ne peut &re refus6 dans le cas d'une infraction qui donne lieu h
extradition aux termes du pr6sent Trait6.

2. Ce consentement n'est pas requis si l'individu extrad6 n'a pas quitt6
le territoire de la Partie requ6rante un mois apr6s la cl6ture de la procddure
p~nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s avoir purg6 la peine ou
b~n6fici6 d'une remise de peine, ou s'il retourne sur ledit territoire. Aux fins
du calcul de ce d~lai d'un mois, il n'est pas tenu compte de toute p~riode pendant
laquelle l'int6ress6 n'a pu, pour des raisons ind6pendantes de sa volont6, quitter
ledit territoire.

3. Le consentement n'est pas exig6 si l'individu extrad6 lui-m6me declare,
devant le tribunal, accepter d'6tre poursuivi pour une infraction vis6e au
paragraphe 1. Une copie certifide du proc~s-verbal de ce consentement est
envoyde h la Partie qui a remis ledit individu.

Article 69
D LAI DE L'EXTRADITION

La Partie requise avise la Partie requ6rante du lieu et de la date de la remise.
Si la Partie requgrante n'accepte pas l'individu extrad6 dans un dglai de 15 jours
h compter de la date fixge, ledit individu peut tre mis en libert6.
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Article 70

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition,
without any formalities.

Article 71

CONVEYANCE IN TRANSIT

(1) Each Contracting Party shall, on application, authorize the conveyance
through its territory of any person extradited by a third State to the other
Contracting Party. A Party shall not be bound to authorize conveyance in
transit if it would not be bound to authorize extradition under this Treaty.

(2) An application for authorization of conveyance in transit shall be made
in the same manner as a requisition for extradition.

(3) The Party applied to shall permit conveyance in transit to be effected
in whatever manner it finds most convenient.

Article 72

COMMUNICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The applicant Party shall be bound to inform the Party applied to of the
results of proceedings taken against an extradited person. If such person is
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.
This obligation shall apply even in the cases provided for in article 68 of this
Treaty.

Article 73

COSTS OF EXTRADITION

Costs connected with extradition shall be borne by the Party in whose
territory they were incurred. The cost of conveyance in transit (article 71) shall
be repaid by the applicant Party.

Article 74

INTER-MINISTERIAL COMMUNICATION

In matters relating to extradition proceedings (articles 57 to 73), the
Ministers for Justice of the two Parties shall communicate with each other
directly.
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Article 70

RIEXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites et retourne sur le territoire
de la Partie requise, il est r~extrad6 sur une nouvelle demande, sans qu'aucune
formalit6 soit requise.

Article 71

TRANSIT

1. Chaque Partie contractante, sur demande de l'autre Partie, autorise le
transit h travers son territoire de tout individu qu'un &tat tiers livre, h l'autre
Partie contractante. Une Partie n'est pas tenue d'autoriser le transit dans un
cas oii les dispositions du pr6sent Trait6 ne l'obligent pas h accorder l'extradition.

2. La demande d'autorisation de transit est faite dans les m~mes formes
que la demande d'extradition.

3. La Partie requise permet le transit de la mani6re qu'elle juge la plus
appropri6e.

Article 72

COMMUNICATION DES R9SULTATS DES POURSUITES

La Partie requ6rante est tenue d'aviser la Partie requise du r~sultat des
poursuites engag~es contre un individu extrad6 et, en cas de condamnation, de
lui envoyer une exp~dition du jugement, une fois que celui-ci est devenu d~finitif.
Cette obligation s'applique m~me dans les cas privus h l'article 68 du present
Trait6.

Article 73

FRAIS D'EXTRADITION

Les frais relatifs l'extradition sont i la charge de la Partie sur le territoire
de laquelle ils ont 6t6 encourus. Les frais de transit (article 71) sont rembours~s
par la Partie requrante.

Article 74

FORME DES RAPPORTS

En mati~re d'extradition (articles 57 h 73), les Ministres de la justice des
deux Parties communiquent directement entre eux.
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Chapter XIV

OTHER LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 75

GENERAL PROVISIONS

(1) The courts and procurators' offices of the Parties shall provide one
another with legal assistance direct.

(2) Legal assistance shall include the service of summonses, judgements
and other documents in criminal cases, the performance of specific acts required
in connexion with judicial proceedings, such as the interrogation of accused
persons, witnesses and experts, inspection in situ, searches and the seizure of
articles, and the transmittal of court documents and physical evidence.

(3) An application may be made by any judicial or procuratorial authority
of either Contracting Party. Applications shall be dealt with by the People's
Court or district procurator of the other Party. The transmittal of documents
and the issue of copies of documents shall be effected by the court which rendered
judgement in the case at first instance, or by the procurator who conducted the
proceedings in the case, or by the court (procurator) in possession of the docu-
ments.

(4) If the authority applied to is not competent to provide the legal assistance
applied for, it shall of its own motion transmit the application to the competent
authority and shall notify the applicant authority accordingly.

(5) The authority applied to shall notify the applicant authority of com-
pliance with the application for legal assistance or shall inform it of the cir-
cumstances which prevented compliance.

Article 76

COMPLIANCE WITH APPLICATIONS

(1) In complying with an application, the authority applied to shall follow
the laws of its own State. At the request of the applicant authority, it may
comply with an application according to a special procedure, provided that such
procedure is not at variance with the legal provisions of the Party applied to.

(2) The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify it of the place and time of action to comply with the application.

Article 77
REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

(1) An application for legal assistance in criminal proceedings may be
rejected :
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Chapitre XIV

AUTRES FORMES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PANALE

Article 75
DISPOSITIONS G9NI9RALES

1. Les tribunaux et les parquets des Parties s'accordent mutuellement une
entraide judiciaire directe.

2. L'entraide judiciaire s'entend de la signification de citations, de juge-
ments et autres pieces en mati~re p~nale, de l'accomplissement de divers actes
de procedure tels que l'interrogatoire d'inculp6s, l'audition de t6moins et
d'experts, les visites domiciliaires, les perquisitions, la saisie d'objets, et de la
communication de pieces de procedure et de pieces k conviction.

3. La commission rogatoire peut 6tre donnde par tout organe du si~ge ou
du parquet d'une des Parties contractantes. Les commissions rogatoires sont
examinees par le tribunal du peuple ou le procureur de district de l'autre Partie.
La communication de pieces et la ddlivrance de copies de pices sont effectu~es
par le tribunal qui a statu6 en premier ressort ou par le parquet qui a exerc6
les poursuites, ou par le tribunal (le parquet) qui d~tient les pices.

4. Si l'organe requis n'est pas competent pour pr~ter le concours requis,
il transmet, de sa propre initiative, la commission rogatoire h l'organe compkent
et en avise l'organe requ~rant.

5. L'organe requis avise l'organe requrant de l'ex~cution de la commission
rogatoire ou lui fait connaitre les circonstances qui en ont empech6 l'ex6cution.

Article 76

EXICUTION DE LA COMMISSION ROGA TOIRE

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'organe requis applique sa
16gislation nationale. A la demande de l'organe requ6rant il peut ex6cuter une
commission rogatoire selon une proc6dure sp6ciale h condition que cette pro-
c6dure ne soit pas contraire aux dispositions 16gislatives de la Partie requise.

2. L'organe requis, sur la demande de l'organe requ6rant, l'avise du lieu
et de la date de l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 77
REFUS D'EXCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

1. L'ex~cution d'une commission rogatoire en mati~re p~nale peut 6tre
refus~e:
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(a) In the case of prosecution for a non-extraditable offence;

(b) If the performance of the act applied for in the territory of the Party applied
to does not fall within the competence of the courts or the procurator's
office.

(2) The Party applied to shall carry out a search or a seizure of articles
only where this does not affect the rights of third persons.

Article 78

SUMMONS OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) A person who is summoned from the territory of one Party for inter-
rogation as a witness or an expert in the territory of the other Party and who
appears voluntarily shall not be prosecuted for any offence committed previously,
or taken into custody to serve a sentence imposed for any such offence. Further-
more he shall not be liable to prosecution for complicity in the offence concerning
which he is summoned for interrogation as a witness or an expert.

(2) The witness or expert shall forfeit this privilege if he fails to quit the
territory of the applicant Party within one week from the date on which the
competent court or procurator informs him that his presence is no longer neces-
sary. Such period shall not be deemed to include any period during which
the witness or expert is unable through no fault of his own to quit the said
territory.

TEMPORARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

Article 79

If a person summoned as a witness or an expert is in custody in the territory
of the Party applied to, he may be delivered to the applicant Party by order
of the Minister for Justice of the first-mentioned Party. He shall be returned
as soon as possible after interrogation.

Article 80

Subject to the conditions laid down in article 78, the Minister for Justice
of either Contracting Party may authorize the conveyance in transit of a person
held in custody in a third State who is to be delivered for interrogation in the
territory of the other Party.

Article 81

DELIVERY OF PHYSICAL EVIDENCE

(1) Articles acquired by an offender through the commission of the offence
for which his extradition is sought, or articles acquired by him in exchange
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a) Dans le cas de poursuites h raison d'une infraction qui ne donne pas lieu
h extradition;

b) Si l'accomplissement de l'acte requis sur le territoire de la Partie requise
ne rel~ve pas de la competence des tribunaux ou du parquet.

2. La Partie requise n'effectue de perquisition ou ne proc~de h des saisies

d'objets que si elle peut le faire sans porter atteinte aux droits des tiers.

Article 78

CITATION DE T9MOINS ET D'EXPERTS

1. Une personne se trouvant sur le territoire d'une Partie qui est cit6e h
comparaitre en qualit6 de t~moin ou d'expert sur le territoire de l'autre Partie
et qui comparait volontairement ne peut 8tre ni poursuivie pour une infraction
commise ant6rieurement, ni arr8t6e pour purger une peine laquelle elle a t6
condamn6e h raison de cette infraction. En outre, elle ne peut tre poursuivie
pour complicit6 de l'infraction au sujet de laquelle elle est cite h comparaitre
en qualit6 de t~moin ou d'expert.

2. Le t~moin ou l'expert cesse de b~nfficier de cette immunit6 s'il ne quitte
pas le territoire de la Partie requrante dans la semaine qui suit le jour ofi le
tribunal ou le parquet competent lui a fait savoir que sa presence n'est plus
nfcessaire. Aux fins du calcul de ce d~lai, il n'est pas tenu compte de toute
priode pendant laquelle le t6moin ou 'expert n'a pu, pour des raisons ind6-
pendantes de sa volont6, quitter ledit territoire.

REMISE TEMPORAIRE DES INDIVIDUS DfTENUS

Article 79

Si un individu cit6 comme t6moin ou comme expert est dtenu sur le
territoire de la Partie requise, il peut tre remis la Partie requ~rante sur ordre
du Ministre de la justice de la premiere Partie. II est renvoy6 aussit6t que possible
apr~s avoir 6t6 entendu.

Article 80

Sous r~serve des conditions 6nonc6es i l'article 78, le Ministre de la justice
d'une Partie contractante peut autoriser le transit d'un individu d6tenu dans
un &tat tiers qui doit tre remis pour 6tre entendu sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 81

REMISE DE PIECES A CONVICTION

1. Les objets qu'un d6linquant s'est procur6s au moyen d'une infraction
pour laquelle son extradition est demand6e, ou les objets qu'il s'est procures
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for such articles, and articles serving as evidence in criminal proceedings shall
be delivered to the applicant Party even if, by reason of his death or escape
or any other circumstances, the offender is not extradited.

(2) The Party applied to may retain such articles temporarily if this is
necessary for other criminal proceedings.

(3) The rights of third persons to such articles shall not be affected. After
the conclusion of the criminal proceedings, the articles shall be returned free
of charge to the person entitled to them. If it cannot be determined with
certainty who is entitled to them, the articles shall be returned free of charge
to the Party applied to.

Article 82

PERIODIC EXCHANGE OF CRIMINAL RECORDS

(1) Each Party shall communicate to the other Party information concerning
sentences passed by its courts, in criminal proceedings, on nationals of the other
Party, with the exception of sentences passed by courts martial.

(2) Such information shall be exchanged by the Ministries of Justice of
the Parties every three months. The Ministers for Justice shall also make
arrangements to transmit the finger-prints of the convicted persons.

Article 83

EXTRACTS FROM THE REGISTER OF CONVICTIONS

The authorities of either Party which keep the records of convictions shall
supply the judicial and procuratorial authorities of the other Party free of charge,
on their direct request, with extracts from the register of convictions.

Article 84

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Where legal assistance is provided in criminal cases, each Party shall bear
all costs incurred in its territory, including the remuneration of witnesses and
experts.
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en 6change des premiers, et les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction
sont remis h la Partie requ~rante m~me si, par suite de son d6c~s ou de sa fuite
ou de toute autre circonstance, le d6linquant n'est pas extrad6.

2. La Partie requise peut conserver ces objets temporairement s'ils lui sont
n~cessaires pour d'autres poursuites p~nales.

3. Les droits des tiers sur les objets remis demeurent r~serv~s. Apr~s la
cl6ture de la proc6dure p6nale, lesdits objets sont retourn6s sans frais h l'ayant
droit. S'il n'est pas possible de d6terminer l'ayant droit, les objets sont restitu~s
sans frais h la Partie requise.

Article 82

COMMUNICATION PIRIODIQUE DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie communique h l'autre Partie des renseignements sur les
condamnations que ses tribunaux ont prononc~es en matisre p~nale contre des
ressortissants de cette autre Partie, A l'exception des condamnations prononc~es
par les cours martiales.

2. Les Minist~res de la justice des Parties 6changent ces renseignements
tous les trois mois. Les Ministres de la justice prennent 6galement des disposi-
tions pour envoyer les empreintes digitales des condamn6s.

Article 83

EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES

Les organes de chaque Partie qui sont charges de tenir les casiers judiciaires
communiquent gratuitement aux tribunaux et aux parquets de 'autre Partie,
sur leur demande directe, des extraits de casiers judiciaires.

Article 84

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA TIERE P9NALE

Lorsqu'une entraide judiciaire est accord~e en mati~re p6nale, chaque Partie
supporte tous les frais encourus sur son territoire, y compris l'indemnit6 vers~e
aux t~moins et aux experts.

N- 7314
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TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Chapter XV

LEGAL INFORMATION

Article 85

The Ministries of Justice of the Parties shall provide each other directly,
on request, with information concerning the law in force or formerly in force
in their territory.

Chapter XVI

FINAL PROVISIONS

Article 86

LANGUAGE

In communications between the Parties, each of them shall use its own
language or the Russian language.

Article 87

FORMAL REQUIREMENTS FOR APPLICATIONS

(1) Documents issued by courts and other authorities of the Parties shall
bear the official seal of the issuing court or authority.

(2) In applying for legal assistance, the Parties shall use forms the text of
which shall be determined by agreement.

Article 88

RA TIFICA TION

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Sofia as soon as possible.

ENTRY INTO FORCE

Article 89

(1) This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a term of ten years
from the date of its entry into force.
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TITRE TROISItME

DISPOSITIONS G1PN1eRALES

Chapitre XV

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LtGISLATION

Article 85

Les Minist~res de la justice des Parties se fournissent mutuellement, sur
demande, des renseignements sur la l~gislation en vigueur ou prc~demment en
vigueur sur leur territoire.

Chapitre XVI

DISPOSITIONS FINALES

Article 86

LANGUES

Chaque Partie, dans ses communications avec l'autre Partie, utilise sa propre
langue ou la langue russe.

Article 87

FORME DES DEMANDES

1. Les pieces dglivrges par les tribunaux et autres organes des Parties sont
rev~tues du sceau officiel du tribunal ou de l'organe qui les d~livre.

2. Les Parties utilisent pour les commissions rogatoires des formules dont
le texte est dgtermin6 d'un commun accord.

Article 88

RA TIFICA TION

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s
;k Sofia ds que faire se pourra.

ENTR]AE EN VIGUEUR

Article 89

1. Le prgsent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification et produira effet pendant dix ans i compter de la
date de son entree en vigueur.
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(2) Unless one of the Parties gives notice, not later than one year before
the expiry of the said term, of its intention to terminate the Treaty, it shall
be extended for an indefinite period and shall remain in force for a further
period of one year from the date on which it is denounced by either Party.

Article 90

On the date of entry into force of this Treaty, the following shall cease
to have effect:

(a) The Convention between the Czechoslovak Republik and Bulgaria con-
cerning reciprocal Judicial Protection and Assistance in Matters of Civil and
Commercial Law, signed at Sofia on 15 May 19261;

(b) The Convention between the Czechoslovak Republik and Bulgaria relating
to Extradition and Judicial Assistance in Criminal Matters, signed at Sofia
on 15 May 19262.

Article 91

AUTHENTIC TEXTS

This Treaty has been drawn up in two original copies in the Czech and
Bulgarian languages. Both texts are authentic.

-DONE at Prague, on 13 April 1954.

For the Czechoslovak
Republic :

Dr. Viclav SKODA

For the People's Republic
of Bulgaria :

Milko TARABANOV

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 203, and Vol. LXIX, p. 113.
League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 169.
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2. Si aucune des Parties ne d6nonce le Trait6 au moins un an avant l'expi-
ration de cette p6riode, il sera prorog6 pour une dur6e ind6finie et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'une p6riode d'un an h compter de la date h laquelle
une des Parties l'aura d6nonc6.

Article 90

A la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, les conventions suivantes
cesseront d'6tre en vigueur :

a) La Convention entre la R~publique tch~coslovaque et la Bulgarie relative
h la protection et l'assistance judiciaire r~ciproques, en mati~re de droit civil
et commercial, sign6e Sofia le 15 mai 19261;

b) La Convention entre la R6publique tch~coslovaque et la Bulgarie, pour
l'extradition et 'assistance judiciaire en mati~re p~nale, sign6e h Sofia le
15 mai 19262.

Article 91

TEXTES FAISANT FOI

Le present Trait6 est 6tabli en deux exemplaires originaux, en langues
tch~que et bulgare. Les deux textes font foi.

FAIT h Prague, le 13 avril 1954.

Pour la R~publique
tchcoslovaque :

Dr V~iclav SKODA

Pour la R~publique populaire
de Bulgarie :

Milko TARABANOV

1 Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. LX, p. 203, et vol. LXIX, p. 113.
SSocit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. LX, p. 169.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7315. fJMLUVA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU NtMECK2 DEMOKRATICKI
REPUBLIKY 0 POMOCI PRI ZIVELNICH POHROMACH

Vldda Ceskoslovensk republiky a vldda N~meck6 demokratick6 republiky,
pfejice si poskytovat vzijemnou pomoc pfi iivelnich pohromich ve svch
pohraniknich fizemich, rozhodly se uzavfit za tim 6i6elem tuto llmluvu:

Oldnek I

1) Za fi5elem vzdjemn6 pomoci pfi iivelnich pohromfich nebo v jin3ch
pfipadech tisn6, k nin by doglo v pohrani~nich 6izemich obou smluvnich stran
v mistech, kteri nejsou od stitnich hranic vzdAlena vice nei 15 kilometrfl, mohou
hasisk6 sbory, pomocni muistva, 16kafi a zdravotnicky personl jedn6 smluvni
strany na idost druh6 smluvni strany pfekro~it na mist~ch uvedenych v 6linku II
kdykoli stfitni hranice bez obvyklych cestovnich dokladfl a pobyvat na izemi
druh6 smluvni strany tak dlouho, pokud bude tf eba jejich pomoci.

2) 0 vyslini pomoci poiidi ohroiend obec prostfednictvim pohrani~nich
orgfinfi sv~ho stfitu pohrani~ni organy druh6 smluvni strany, kter6 zafidi dalgi
postoupeni iddosti o poskytnuti pomoci.

3) Pi vstupu na 6izemi druh6 smluvni strany zjisti pohranini orgdiny po~et
osob, kter6 stAtni hranice pfekra6uji, jakoi i po~et pfedm~tfi a ndfadi, kter6 s
sebou pfes stdtni hranice vezou a kter6 budou po poskytnuti pomoci op~t
dopraveny zp~t.

4) Stfika~ky (ti pfipevn~n6 na motorovA vozidla), sanitni vozy, automobily
a jini vozidla jakoi i pfedm~ty a nifadi, jichi je tfeba k poskytnuti pomoci,
nepodl6haji ani pfi vstupu na stditni 6zemi druh6 smluvni strany ani pfi jeho
opugt6ni clu a dvk~m vybiranym spolu se clem, jestliie budou op6t vyvezeny
nebo op6t vrAceny zpt.

5) Navriceni po ukon6en6m poskytnuti pomoci musi byt provedeno pfes
ty pohrani~ni pfechody, jichi se pouiilo pro vstup na 6zemi druh6 smluvni
strany.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7315. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UBER HILFE BEI ELEMENTARKATASTRO-
PHEN

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben, erfillt von dem Wunsche, sich bei
Elementarkatastrophen in ihren Grenzgebieten gegenseitig Hilfe zu leisten,
beschlossen, zu diesem Zweck folgende Vereinbarung zu schliessen:

Artikel I

(1) Zum Zwecke der gegenseitigen Hilfe bei Elementarkatastrophen oder
anderen Notstdnden, zu welchen es in den Grenzgebieten beider Vertrags-
parteien an Stellen gekommen ist, welche nicht weiter als 15 km von den Staats-
grenzen entfernt liegen, k6nnen Feuerwehreinheiten, Hilfsmannschaften, Aerzte
und Personal des Gesundheitswesens der einen Vertragspartei auf Anforderung
der anderen Vertragspartei die Staatsgrenze an den Stellen, die im Artikel II
angefhfirt sind, zu jeder Zeit ohne die iiblichen Reisedokumente Uberschreiten
und sich auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei wifhrend der Zeit aufhalten,
in der ihre Hilfe notwendig ist.

(2) Um die Entsendung von Hilfe ersucht die gefdhrdete Gemeinde ver-
mittels der Grenzorgane ihres Staates die Grenzorgane der anderen Vertrags-
partei, die die Weiterleitung des Ersuchens um Hilfeleistung uibernehmen.

(3) Beim Uebertritt auf das Gebiet der anderen Vertragspartei stellen die
Grenzorgane die Anzahl der Personen, die die Staatsgrenze iiberschreiten, sowie
die Anzahl der Gegenstiinde und Gerate fest, die uiber die Staatsgrenze mit-
geffihrt und die nach Gewahrung der Hilfeleistung wieder zurickbef6rdert
werden.

(4) Spritzen (auch auf Kraftfahrzeuge montierte), Sanitiitswagen, Auto-
mobile und andere Fahrzeuge sowie Gegenstande und Gerdte, die zur Hilfe-
leistung notwendig sind, unterliegen weder beim Betreten des Staatsgebietes der
anderen Vertragspartei noch beim Verlassen desselben dem Zoll und den mit
dem Zoll erhobenen Abgaben, wenn sie wieder ausgefiihrt bzw. wieder zuruck-
gefihrt werden.

(5) Die Rickfiuhrung nach abgeschlossener Hilfeleistung muss an den
Grenzibergiingen erfolgen, die zum Uebertritt auf das Gebiet der anderen
Vertragspartei benutzt wurden.
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6) Osoby uveden6 v odstavci 1 se pfi poskytov~ni pomoci musi podfidit
pokynfim org~nii, kter6 fidi price na mist6 negt~sti.

Cldnek 11

K pf estupu st~tni hranice mohou b t poufity jen tyto pohranifni pfechody:

Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
Potfiky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Barenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mnigek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Fojtovice - Firstenwalde
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Sluknov - Taubenheim
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
Hridek n.N. - Harthau-Zittau

(ldnek III

1) Obfan6 kaid6 smluvni strany, ktefi bydli pfi st~tnich hranicich mohou
v phipad6 povodni nebo jin~ch ivelnich pohrom pfekro~it za 6ielem ochrany
sv6ho iivota kdekoliv a kdykoli stitni hranice bez obvyklch cestovnich dokladfi.

2) Ndvrat t~chto ob~anfi bude proveden prostiednictvim pohraniknich
orgfinfi obou smrluvnich stran.

3) Pfedm~ty, kter6 tito obfan6 maji s sebou nepodl6haji ani pfi vstupu na
stfitni ilzemi druh6 smluvni strany ani pfi jeho opugtdni clu a divkim vybiran)m
spolu se clem.

(ldnek IV

1) Vylohy vznikl6 poskytnutim pomoci v pfipadech podle 6linku I a III
t~to llmluvy, hradi ta smluvni strana, kteri poiidala o pomoc nebo jejimi
ob~anfim se pomoc poskytla.

2) K tfmto vylohim pati obzvlgt6 hmotn6 n6hrady pfi smrti, zranfni
nebo pogkozeni zdravi osoby pomoc poskytujici, jakoi i nihrada za ztr~itu nebo
pogkozeni piedmkfi nebo nifadi.

No. 7315
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(6) Bei der Gewahrung von Hilfe miissen die Personen, die in Abs. 1
angefihrt sind, sich den Weisungen der Organe unterordnen, welche die Arbeit
auf der Stelle des Ungliicksfalles leiten.

Artikel 11

Zum Uebergang der Staatsgrenze k6nnen
benutzt werden :

Vojtanov - Schonberg
Kraslice - Klingenthal
Potflky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Barenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mnigek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Fojtovice - Fiurstenwalde
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Sluknov - Taubenheim
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
Hrddek n.N. - Harthau-Zittau

nur folgende Grenziibergainge

Artikel 111

(1) Die Birger jeder Vertragspartei, die an der Staatsgrenze wohnen,
konnen bei Hochwasser- oder anderen elementaren Katastrophen die Staats-
grenze zum Schutze ihres Lebens an jeder Stelle und zu jeder Zeit ohne die
ublichen Reisedokumente iiberschreiten.

(2) Die Rickkehr dieser Birger wird durch die Vermittlung der Grenz-
organe beider Vertragsparteien durchgefihrt.

(3) Die Gegenstande, die diese Birger mit sich fiuhren, unterliegen weder
beim Betreten des Staatsgebietes der anderen Vertragspartei noch beim Verlassen
desselben dem Zoll und den mit dem Zoll erhobenen Abgaben.

Artikel IV

(1) Die Kosten, die durch Hilfeleistung in den Fallen nach Artikel I und III
dieser Vereinbarung entstehen, tragt die Vertragspartei, die urn Hilfe ersuchte
bzw. deren Biurgern Hilfe geleistet wurde.

(2) Zu diesen Kosten geh6ren insbesondere die materiellen Entschddi-
gungen im Falle des Todes, der Verletzung oder Gesundheitsschddigung einer
hilfeleistenden Person sowie der Ersatz der Kosten fur den Verlust oder die
Beschadigung von Gegenstanden und Geraten.
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3) Ndrok osob, poskytujicich pomoc, na ndhradu gkody a jeho vge se
stanovi podle prdva jejich zem6.

4) V~lohy, n~hrady a odgkodn~ni podle bodu 1 ai 3 tohoto 6linku budou
placeny zpisobem stanovensm v platebnim ujedndni v tu dobu platn~m mezi
ob6ma stdty.

Cldnek V

Smluvni strany se zavazuji, ie se postaraji o to, aby se pomocn6 sily a
obfan6 jmenovani v 61incich I a III, ktefi v pfipadech uveden3ch v 61incich I
a III pfekroili stdtni hranice, vrdtili se svym majetkem na 6zemi sv~ho stitu.

Cldnek VI

Tato lImluva se uzaviri na neomezenou dobu. M6ie byt zrugena na nivrh
jedn6 ze smluvnich stran po uplynuti gestim~si~ni vqpov~dni lhfity.

Cldnek VII

Tato QCmluva bude potvrzena podle pfislugn6ho vnitrostitniho postupu t6
kter6 smluvni strany. Nabude 6i6innosti vym~nou not o proveden~m potvrzeni.

VYHOTOVENO v Praze dne 6. fijna 1956 ve dvou exempldfich, kaid v jazyku
6esk6m a n6meck~m, pfi 6ern ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu
Ceskoslovensk6 republiky:

V. DAVID

Za vlidu
N6meck6 demokratick6

republiky :

Bernard KOENEN
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(3) Das Bestehen und die H6he von Schadenersatzanspruichen hilfeleisten-
der Personen wird nach ihrem Heimatrecht festgestellt.

(4) Die Zahlung der Erstattungs- und Entschddigungskosten entsprechend
Absatz 1 bis 3 dieses Artikels erfolgt nach dem jeweils zwischen beiden Staaten
gfiltigen Zahlungsabkommen.

Artikel V

Die Vertragsparteien verpflichten sich dafuir zu sorgen, dass die in den
Artikeln I und III genannten Hilfskrdfte und Bdrger, die in den angefhfirten
Fillen der Artikel I und III die Staatsgrenze iiberschritten haben, mit ihrem
Eigentum in das Gebiet ihres Staates zurfickkehren.

Artikel VI

Diese Vereinbarung wird auf unbefristete Zeit abgeschlossen. Sie kann auf
Antrag einer der beiden Vertragsparteien mit sechsmonatiger Kiindigungsfrist
aufgehoben werden.

Artikel VII

(1) Diese Vereinbarung wird nach den jeweils vorgesehenen innerstaat-
lichen Verfahren der beiden Vertragsparteien bestaitigt.

Sie tritt mit dem Austausch von Noten iber die erfolgte Bestatigung in
Kraft.

AuSGEFERTIGT in Prag am 6. Oktober 1956 in zwei Exemplaren, jedes in
tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Guiltigkeit
haben.

Ffir die Regierung Fur die Regierung
der Tschechoslowakischen der Deutschen Demokratischen

Republik: Republik :

V. DAVID Bernard KOENEN

N* 7315
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7315. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING ASSISTANCE IN THE EVENT OF
NATURAL DISASTERS. SIGNED AT PRAGUE, ON
6 OCTOBER 1956

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the German Democratic Republic, desiring to render assistance to each other
in the event of natural disasters in their frontier areas, have decided for that
purpose to conclude the following Convention:

Article I

(1) For the purpose of mutual assistance in the event of natural disasters
or other emergency situations which have arisen in the frontier areas of the
two Contracting Parties, at places situated not more than fifteen kilometres from
the State frontier, fire-fighting detachments, assistance crews, physicians and
health service staff of one Contracting Party may at any time, at the request
of the other Contracting Party, cross the State frontier at the points enumerated
in article II without the usual travel documents and may remain in the territory
of the latter Contracting Party for such time as their assistance is required.

(2) Requests for the sending of assistance shall be made by the endangered
community through the frontier authorities of its own State to the frontier
authorities of the other Contracting Party, which shall be responsible for for-
warding the request for assistance.

(3) When the territory of the other Contracting Party is entered, the frontier
authorities shall ascertain the number of persons who cross the State frontier
and the number of objects and pieces of equipment which are brought across
the State frontier and which will be returned after the assistance has been ren-
dered.

(4) Fire-engines (including those mounted on motor-vehicles), ambulances,
automobiles and other vehicles, and also objects and equipment required for
the rendering of assistance shall not be subject to customs or to the duties levied
in connexion with customs, either on entering the territory of the other Con-
tracting Party or on leaving it, provided that they are thereafter re-exported
or returned.

I Came into force on 20 December 1956, upon the exchange of notes stating approval of the
Convention in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7315. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DIiMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIVE A L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN CAS DE CALAMITIES NATURELLES. SIGNI E A
PRAGUE, LE 6 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la Rdpublique tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique ddmocratique allemande, animds du ddsir de s'aider mutuelle-
ment dans leurs zones fronti~res en cas de calamit6s naturelles, ont d6cid6 de
conclure k cette fin la Convention ci-apr~s :

Article premier

1. Aux fins de l'assistance mutuelle en cas de calamit6s naturelles ou autres
sinistres survenant dans les zones fronti~res des deux Parties contractantes, en
des points situ~s h 15 km au plus de la fronti~re entre les deux Itats, les sapeurs
pompiers, les 6quipes de secours, les m6decins et le personnel des services
sanitaires de l'une des Parties contractantes pourront, sur demande de l'autre
Partie contractante, franchir en tout temps la fronti~re aux points sp~cifi~s h
l'article II, sans avoir h 8tre munis des documents de voyage normalement
requis, et sjourner sur le territoire de l'autre Partie contractante aussi longtemps
que leur aide y sera n~cessaire.

2. Pour obtenir cette aide, la commune en danger s'adressera, par l'entre-
mise des services frontaliers de l'ttat dont elle relive, aux services frontaliers
de l'autre Partie contractante, qui se chargeront d'acheminer la demande
d'assistance.

3. Lors de l'entrde sur le territoire de l'autre Partie contractante, les services
frontaliers rel~veront le nombre des personnes franchissant la fronti~re, ainsi
que le nombre des objets et appareils introduits sur ledit territoire, qui seront,
une fois l'assistance fournie, ramen~s dans la zone d'origine.

4. Les lances d'incendie (y compris les lances mont~es sur camions), les
ambulances, automobiles ou autres v6hicules ainsi que les objets ou appareils
n6cessaires aux fins de ladite assistance ne seront, ni k l'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ni h la sortie dudit territoire, soumis au contr6le
douanier ou passibles de droits de douane, s'ils sont ensuite ramen~s dans la
zone d'origine.

1 Entr6e en vigueur le 20 d6cembre 1956, ds '6change de notes attestant que la Convention

avait 6t6 ratifi6e, conform6ment A F'article VII.
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(5) The return after the rendering of assistance has been concluded shall
take place at the frontier crossing points which were used when entering the
territory of the other Contracting Party.

(6) When rendering assistance, the persons referred to in paragraph (1)
shall obey the instructions of the authorities directing the work at the site of
the disaster.

Article II

Only the following frontier crossing points may be used in crossing the
State frontier :

Vojtanov - Schonberg
Kraslice - Klingenthal
Potifky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Barenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mni~ek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Fojtovice - Fiirstenwalde
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz

luknov - Taubenheim
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
Hrfdek n.N. - Harthau-Zittau

Article III

(1) In the event of flood or other natural disasters, nationals of each Con-
tracting Party who live near the State frontier may, in order to save their lives,
cross the State frontier at any place and at any time without the usual travel
documents.

(2) The return of such nationals shall take place through the intermediary
of the frontier authorities of the two Contracting Parties.

(3) The objects which such nationals bring with them shall not be subject
to customs or to duties levied in connexion with customs, either on entering
the territory of the other Contracting Party or on leaving it.

Article IV

(1) The costs incurred through the rendering of assistance in the cases
referred to in articles I and III of this Convention shall be borne by the Con-

No. 7315
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5. Une fois que l'assistance aura 6t6 fournie, le retour devra s'effectuer aux
points de passage de la fronti~re utilis~e lors de l'entr~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

6. Les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article devront, lors-
qu'elles pr~teront assistance, se conformer aux instructions des services charges
de diriger les op6rations sur les lieux du sinistre.

Article 11

La fronti~re entre les deux Vtats ne pourra 6tre franchie qu'aux points de
passage ci-apr~s:

Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
Potfiky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Barenstein
Brandov - Oberneuschonberg
Mni~ek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Fojtovice - Fiirstenwalde
Petrovice - Hellendorf
Hiensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Sluknov - Taubenheim
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grossschonau
Hridek n.N. - Harthau-Zittau

Article III

1. En cas d'inondations ou autres calamit~s naturelles, les ressortissants de
chacune des Parties contractantes qui resident h proximit6 de la frontikre,
pourront, pour se prot6ger, franchir en tout temps et en tout lieu la fronti~re
entre les deux I~tats sans avoir h tre munis des documents de voyage normale-
ment requis.

2. Le retour desdits ressortissants s'effectuera par l'entremise des services
frontaliers des deux Parties contractantes.

3. Les objets transport~s par lesdits ressortissants ne seront, ni a l'entr~e
sur le territoire de 'autre Partie contractante, ni h la sortie dudit territoire,
soumis au contr6le douanier ou passibles de droits de douane.

Article IV

1. Les d6penses entrainfes par l'assistance qui aura 6t6 fournie dans les
cas vis~s aux articles I et III de la pr~sente Convention seront A la charge de

NO 7315
Vol. 501-9
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tracting Party which requested assistance or to whose nationals assistance was
rendered.

(2) Such costs shall include, in particular, pecuniary compensation in the
event of death, injury or damage to health suffered by a person rendering
assistance and repayment of costs for loss of or damage to objects and equipment.

(3) The existence of a claim to compensation of any person who rendered
assistance and the amount of such compensation shall be determined in accord-
ance with the law of the State of the person concerned.

(4) Payment of costs in respect of reparation and compensation in com-
pliance with paragraphs (1) to (3) of this article shall be made in accordance
with the payments agreement in force between the two States at the time.

Article V

The Contracting Parties undertake to ensure that the persons rendering
assistance and nationals referred to in articles I and III, who have crossed the
State frontier in the cases mentioned in articles I and III, return to the territory
of their own State, together with their property.

Article VI

This Convention is concluded for an unlimited period. It may be ter-
minated at the request of either Contracting Party subject to six months' notice.

Article VII

This Convention is subject to approval in accordance with the domestic

procedures of the two Contracting Parties in force at the time. It shall enter
into force upon the exchange of notes stating that approval has been given.

DONE at Prague, on 6 October 1956, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the German Democratic

Republic:

V. DAVID Bernard KOENEN

No. 7315



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 121

la Partie contractante qui aura sollicit6 'assistance ou dont les ressortissants
auront bgngfici6 de ladite assistance.

2. Font notamment partie de ces d6penses les r6parations dues, en cas de
dgc~s, de blessure ou de maladie, aux personnes ayant pr~t6 assistance, ainsi
que le remboursement des frais imputables h la perte ou la d6tgrioration
d'objets ou d'appareils.

3. Le bien-fond6 et le montant des indemnit6s rgclam6es par les personnes
ayant pr~t6 assistance seront d~termings conformgment au droit de l'1&at dont
les intgressgs rel~vent.

4. Le versement des indemnit~s et les remboursements pr6vus aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article seront effectugs conform6ment aux disposi-
tions de l'accord de paiement en vigueur entre les deux &tats.

Article V

Les Parties contractantes s'engagent hi veiller h ce que les 6quipes de secours
et les personnes visges h l'article premier et h l'article III qui auront franchi
la fronti~re dans les cas pr6vus ces articles, retournent avec les objets leur
appartenant sur le territoire de l'1 tat dont ils rel~vent.

Article VI

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie. Elle pourra
&re d6nonc6e par l'une ou rautre des Parties contractantes sous rgserve d'un
pr6avis de six mois.

Article VII

La pr~sente Convention sera ratifi6e conform6ment h la proc6dure interne
de chacune des Parties contractantes. Elle entrera en vigueur d~s l'6change de
notes attestant qu'elle a 6t6 ratifi6e.

FAIT a Prague, en deux exemplaires, en tch~que et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 6 octobre 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque: de la R6publique dgmocratique

allemande :

V. DAVID Bernard KOENEN

N- 7315
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE CONVEN-
TION OF 6 OCTOBER 19562
BETWEEN CZECHOSLOVAKIA
AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERN-
ING ASSISTANCE IN THE
EVENT OF NATURAL DISAS-
TERS. PRAGUE, 17 AND 28
MAY 1963

IeCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN AVENANT 1 A LA
CONVENTION DU 6 OCTOBRE
19562 RELATIVE A L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN CAS
DE CALAMITI S NATURELLES
ENTRE LA TCHICOSLOVA-
QUIE ET LA R]IPUBLIQUE
D1eMOCRATIQUE ALLEMAN-
DE. PRAGUE, 17 ET 28 MAI
1963

[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

MINISTERSTVO ZAHRANI6N1CH VIk

C. 207 381/63

Ministerstvo zahrani~nich v6cd projevuje 6ctu velvyslanectvi N6meck6 de-
mokratick6 republiky a md 6est potvrdit, e mezi vlddou Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky a vldou N6meck6 demokratick6 republiky bylo dosaieno t6to
dohody o zn6ni 14inku II ,,Gmluvy mezi vldou 'eskoslovensk6 republiky a
vldou N6meck6 demokratick6 republiky o pomoci pfi iivelnch pohromich
podepsan6 v Praze dne 6. fijna 1956".

,,Oldnek H

1. K pfestupu stitni hranice mfiie b~t poufito t6chto pohranifnich pfechodfi:

Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
Potfifky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Bdrenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mnilek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Jii~fkov -Neugersdorf
Varnsdorf. - Grosssch6nau
Hridek n. Nisou - Harthau-Zittau

I Came into force on 28 May 1963 by the
exchange of the said notes.

2See p. 116 of this volume.

No. 7315

I Enti6 en vigueur le 28 mai 1963 par
1'6change desdites notes.

' Voir p. 117 de ce volume.
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Cfnovec - Zinnwald
Sluknov - Schland
Hranice - Bad Elster
Luby - Wernitzgriin
Plesnd - Bad Brambach
Dolnf Paseky - Bad Brambach
Doubrava - Bad Elster
Hranice - Ebmath

2. Pohranifnf pfechody stitnf hranice mohou b t zfizovdny a m~n~ny dohodou
pffslugn~ch orginfl obou smluvnfch stran".

Ministerstvo zahranifnich v~ci iddi o potvrzeni n6ty a navrhuje, aby
uvedenA dohoda vstoupila v platnost dnem dorufeni souhlasn6 odpov~di vel-
vyslanectvi N~meckU demokratick6 republiky.

Ministerstvo zahrani~nich v~ci pouiivi t6to pfleitosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectvi N~meck6 demokratick6 republiky svou nejhlubgi fictou.

V Praze dne 17. kv~tna 1963

Velvyslanectvi N~meck6 demokratick6 republiky
Praha

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 207 381/63

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the German Democratic Republic
and has the honour to confirm that the
following Agreement has been reached
between the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the
Government of the German Democra-
tic Republic concerning the text of
article II of the " Convention between
the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the
German Democratic Republic con-
cerning assistance in the event of
natural disasters, signed at Prague on
6 October 1956". 1

1 See p. 116 of this volume.

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGiRES

NO 207 381/63

Le Ministfre des affaires 6trangfres
pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade de la R6publique d6mocratique
allemande et a l'honneur de confirmer
que le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R6publique d6mocratique
allemande sont convenus de l'Avenant
ci-aprbs concernant le texte de l'ar-
ticle II de la < Convention entre le
Gouvernement de la R6publique tch6-
coslovaque et le Gouvernement de la
R6publique dfmocratique allemande
relative h l'assistance mutuelle en cas
de calamit6s naturelles, sign6e h Prague
le 6 octobre 1956 >1.

Voir p. 117 de ce volume.

N- 7315
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I Article II

" (1) The following frontier crossing
points may be used in crossing the State
frontier :

Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
PotHky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Birenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mnfgek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
Hridek n. Nisou - Harthau-Zittau
Cinovec - Zinnwald
Sluknov - Schland
Hranice - Bad Elster
Luby - Wernitzgriun
Plesnd - Bad Brambach
Dolni Paseky - Bad Brambach
Doubrava - Bad Elster
Hranice - Ebmath

"(2) Frontier crossing points may be
established or changed by agreement be-
tween the competent authorities of the
two Contracting Parties. "

The Ministry of Foreign Affairs re-
quests confirmation of this note and
proposes that the said Agreement shall
enter into force on the date of the
receipt of a concurring reply from the
Embassy of the German Democratic
Republic.

The Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Prague, 17 May 1963

Embassy of the German Democratic
Republic

Prague

No. 7315

((Article II

(1. La frontire entre les deux Rtats
pourra 6tre franchie aux points de passage
ci-apr~s :

Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
Potfilky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Bdirenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mngek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Jiffkov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
Hridek n. Nisou - Harthau-Zittau
Cinovec - Zinnwald
gluknov - Schland
Hranice - Bad Elster
Luby - Wernitzgriin
Plesni - Bad Brambach
Dolni Paseky - Bad Brambach
Doubrava - Bad Elster
Hranice - Ebmath

( 2. Les services comp~tents des deux
Parties contractantes pourront, d'un
commun accord, modifier les points de
passage de la frontire ou en augmenter
le nombre.>

Le Minist~re des affaires 6trang~res
sollicite confirmation des dispositions
qui prcedent et propose que le pr6-
sent Avenant entre en vigueur h la date
h laquelle l'Ambassade de la R~publique
ddmocratique allemande lui remettra
sa r~ponse a cet effet.

Le Minist~re des affaires 6trangres
saisit cette occasion, etc.

Prague, le 17 mai 1963

Ambassade de la R6publique d6mo-
cratique allemande

Prague
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

IN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK

PRAG 2
Nr. 47/63

Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik in der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik bezeugt dem Ministerium fur Auswdrtige
Angelegenheiten der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik ihre Hoch-
achtung und erlaubt sich, unter Berufung auf die Note Nr. 207.381/63 des
Ministeriums ffir Auswartige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen So-
zialistischen Republik vom 17. 5. 63 zu bestaitigen, dass zwischen der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik folgende Vereinbarung fuber den Wortlaut
des Artikels II des ,,Abkommens zwischen der Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik und der Regierung der Tschechoslowakischen Republik
iiber Hilfe bei Elementarkatastrophen, unterzeichnet in Prag am 6.10.1956"
getroffen wurde:

,,Artikel H

1. Zum tOberschreiten der Staatsgrenze k6nnen Grenziibergange benutzt werden:
Vojtanov - Sch6nberg
Kraslice - Klingenthal
Poteitky - Johanngeorgenstadt
Vejprty - Barenstein
Brandov - Oberneusch6nberg
Mnfgek - Deutsch-Einsiedel
Moldava - Holzhau
Petrovice - Hellendorf
Hfensko - Schmilka
Poustevna - Sebnitz
Jifikov - Neugersdorf
Varnsdorf - Grosssch6nau
HrAdek n. Nisou - Harthau-Zittau
Cinovec - Zinnwald
Sluknov - Schland
Hranice - Bad Elster
Luby - Wernitzgriin
Plesni - Bad Brambach
Dolni Paseky - Bad Brambach
Doubrava - Bad Elster
Hranice - Ebmath

2. Die Grenziberginge k6nnen von den fir die Grenzsicherung zustAndigen
Organen beider Lander geandert bzw. erweitert werden."

N
O 7315
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Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik bestatigt, dass diese
Vereinbarung mit dem Tage der 10bergabe dieser Note an das Ministerium fdr
Auswiirtige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
in Kraft tritt.

Die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik in der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik benutzt auch diese Gelegenheit, das
Ministerium ftir Auswdrtige Angelegenheiten der Tschechoslowakischen So-
zialistischen Republik ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Prag, den 28. Mai 1963

An das Ministerium fUr Auswartige Angelegenheiten
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

Prag

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE GERMAN DEMOCRATIC

REPUBLIC IN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC

PRAGUE 2

No. 47/63

The Embassy of the German De-
mocratic Republic in the Czechoslovak
Socialist Republic presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Czechoslovak Socialist
Republic and with reference to note
No. 207 381/63 of the Ministry of
Foreign Affairs of the Czechoslovak
Socialist Republic, dated 17 May 1963,
has the honour to confirm that the
following Agreement has been reached
between the Government of the Ger-
man Democratic Republic and the
Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic concerning the text of
article II of the " Convention between
the Government of the German De-
mocratic Republic and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic

No. 7315

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE D MO-

CRATIQUE ALLEMANDE DANS LA RIPU-

BLIQUE SOCIALISTE TCH COSLOVAQUE

PRAGUE 2

N ° 47/63

L'Ambassade de la R~publique d6-
mocratique allemande dans la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque pr6-
sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang6res de la R~publique
socialiste tch6coslovaque et, se r6f~rant
h la note no 207 381/63 du Minist~re
des affaires 6trang~res, en date du
17 mai 1963, a l'honneur de confirmer
que le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande et le
Gouvernement de la R~publique socia-
liste tch6coslovaque sont convenus de
l'Avenant ci-apr~s concernant le texte
de l'article II de la (( Convention entre
le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande et le Gouver-
nement de la R~publique tchcoslo-
vaque relative h l'assistance mutuelle
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concerning assistance in the event of
natural disasters, signed at Prague on
6 October 1956":

[See note I]

The Embassy of the German De-
mocratic Republic confirms that this
Agreement shall enter into force on the
date of the delivery of this note to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Socialist Republic.

The Embassy of the German De-
mocratic Republic takes this oppor-
tunity, etc.

Prague, 28 May 1963

Ministry of Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Re-
public

Prague

en cas de calamit6s naturelles, sign6e
A Prague, le 6 octobre 1956)>:

[Voir note I]

L'Ambassade de la R6publique d6-
mocratique allemande confirme que le
pr6sent Avenant entrera en vigueur h
la date de la remise de la pr6sente note
au Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque.

L'Ambassade de la R6publique d6-
mocratique allemande saisit cette oc-
casion, etc.

Prague, le 28 mai 1963

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique socialiste tch6co-
slovaque

Prague

N- 7315
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CZECHOSLOVAKIA
and

BULGARIA

Agreement (with Final Protocol) respecting co-operation
in the field of social policy. Signed at Prague, on
25 January 1957

Official texts: Czech and Bulgarian.

Registered by Czechoslovakia on 24 June 1964.

TCH COSLOVAQUIE
et

BULGARIE

Accord de cooperation en matiere de politique sociale
(avec Protocole final). Signe 'a Prague, le 25 janvier
1957

Textes officiels tch&que et bulgare.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 24 juin 1964.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 7316. QMLUVA MEZI (eESKOSLOVENSKOU REPUB-
LIKOU A BULHARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU 0
SPOLUPRACI NA POLI SOCIALNI POLITIKY

President Ceskoslovensk6 republiky a presidium Lidoveho shromid6ni
Bulharsk6 lidov6 republiky, vedeni pf~nim ddle prohloubiti a rozgifiti vzjemn
styk na poli sociAlni politiky v duchu pf~telstvi a spolupr~ce mezi Cesko-
slovenskou republikou a Bulharskou lidovou republikou, rozhodli se uzavfiti k
tomu cili novou UCmluvu.

K tomu fiielu jmenovali sv6 zmocn~nce:

president CeskoslovenskU republiky
pfedsedu Sttniho U~adu sociilniho zabezpe~eni Eviena Erbana,

presidium Lidov6ho shrom~id6ni Bulharsk6 lidov6 republiky

vedouciho SprAvy dfichodfi a sociflni p66e ministerstva lidov6ho zdravi a
socidlni p66e Marina Dimitrova Ge~kova a

vedouciho spr~vy st~tniho sociAlniho pojigt6ni Ulstedni rady odborfi Ivana
Cvetkova Laleva,

ktefi vym6nivge si sv6 pin6 moci a shledavge je v dobr6 a n~deiit6 form6, dohodli
se na t6chto ustanovenich :

I. ZAKLADNf USTANOVENf

Cldnek 1

ROZSAH PLATNOSTI TMLUVY

(1) Ob6 Smluvni strany budou spolupracovati ve v~ech ot.zkdich a na v~ech
fisecich socitlni politiky, zejm6na k rozsifeni a prohloubeni sociAlniho pokroku
jak ve synch vlastnich zemich, tak i na poli mezindrodnim.

(2) K tomu cili ob6 Smluvni strany budou podporovati na poli socig1ni
politiky vym~nu zkugenosti, vgestrann6 vzjemn6 poznivini, jakoi i spoluprAci
mezi pfislunymi dfady, institucemi, odborovqmi a jinymi organisacemi.

(3) Ob6 Smluvni strany budou podporovati vzdjemn6 nivgt~vy organisovan6
ilady, institucemi, odborovymi a jinmi organisacemi na poli sociilni politiky.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 7316. CHOFOBA ME) Y MEXOCJIOBAIIIKATA PEIY-
BJIHKA H HAPOaHA PEHYBJIHKA BbJJIAPH 3A
C'BTPYaIlLHWECTBO B OBJIACTTA HA COIJHAJIHATA
HOJIHTHKA

HlpegcegaTenIJqT Ha '-exocJIoBauiKaTa peny6mnma H Hpe3HJlyMLT Ha Hapog-

HOTO cb6paHne Ha HapogHa peny6mima BEiarapwm, BO~eHH OT >HeJIaHHeTO 3a

no-HaTaThmHOTO 3agA6oqaBaHe H pa31UHpqBaHe Ha B3aHmHHTe Bp-b3KI B o6nacrra
Ha coiajiHaTa HOmIiHHa B gyxa Ha ripHHTejiCTBo H CbTpyAHHteCTBO Me>m5w

M~exocnoBamlcaTa peny6jmxa H HapogHa peny61mxa Bniirapiai, peinHxa Aa cRJIIoxaT
HOBa Cnorog6a.

3a Ta3H ixeJI Te Ha3Haqnxa 3a CBOH IrbIHOMOIIIHHIH:

fIpegcegaTeJWIT Ha xlexociToBauIKaTa peny6mma -

npegcegaTeie Ha A-bp>xaBmI HHCTHTyT 3a coLIHanHo ocmwypIBaHe EB>KeH

Ep6aH,

Ipe3HyM'bT Ha HapOnHOTO cb6paHe Ha HapogHa peny6iHxa B'BarapaHi -

HaqamiHia Ha YnpaBnenHe neHCHH H coiwamHH rpuH nipH MHHHcrepCTBOTO
Ha HapOAHOTO 3gpaBe H icoHjHTe rpHKHH Mapma )JIHiTpoa reuiKoB H

Ha'qajHHia Ha YnpaBjieHHe bp>xaBHO o6u ecTBeHo OCHryp5BaHe npm [LeH-

TpIWIHHI CLBeT Ha nlpOIpCIO3HTe HBaH I]BeTHOB JIanIeB,

H01TO, ciieg xaTo pa3meHnxa HiIHOMOImHTa CH H 1H Hamepnxa B go6pa H HagXAe>HHa

4)opMa, ce cbrniacHxa Bbpxy cnexHnne nocTaHoBjieHHA:

I. OCHOBHH PA3HOPE>KUAHH1

EIAeH I

OECEr HA CHOrOJIBATA

1. aBeme TorOBOPHuIH cTpaHH ie CK CbTpygHHaT no BCH4KH B-blnpOCH H

B'bB BCHxKH CeKTOpH Ha coIwainHaTa nojnnTnxa, oco6eHo 3a pa31uipaBaHe H 3agbJI-

6oxiaBaHe Ha coI~HaIHHH nporpec, xaCKTO B Co6CTBeHHTe CH g-bp)KaBH, Taxa H Ha

mewgr!HapogHa noxIBa.

2. 3a Ta3m 1xe31 BeTe aoroBpmIIH cTpalHH ue ogKperHT B o61acrra Ha

coHan~aTa noniRTHma pa3MHHaTa Ha OIIHT, BCeCTpaHHH B3aHMHH OII03HaBaHH3I,

HaHTO H CbTpygHHxeCrBOTO memc>y CbOTBeTHHTe yxpeH(geHH5 H HHCTHTyTH,

npo4ecoHaHH H gpyrH opralHlaH.

3. aBeTe AorOBOpHIIH cTpaHH ige nogxpern B3aHMHHTe noceigeHHH, opraHH-

3HpaHH OT ytlpewgeHHHTa, HHCTHTyIAHHTe, ripobeCHoHaJIHHre H gpyr opraHHanwH

B o611acTra Ha cowalnaTa miOJIHTPma.
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(4) Ob6 Smluvni strany budou podporovati vzjemnou zotavnou p66i o d~ti,
o mladistv6 a o pracujici, provAdfnou stitem, odborov~mi nebo jin~mi orga-
nisacemi. Podrobnosti budou ur~eny dohodou pfislugnfch iistfednich Afiadfl a
orginfi obou Smluvnich stran.

(5) Ob6 Smluvni strany se zavazuji, ie budou navzdjem spolupracovati na
iikolech mezinirodni sociilni sluiby, tfkajici se obfanfi obou st~tO, na p. pfi
pAtrAni po nezv~stnfch, pfi opatfovAni dokladfi a poddvini zpriv, pfi fegeni
jednotlivych otizek z oblasti osobnich a rodinnych pom~rfi atd.

(6) Tato Umluva upravuje rovnU vzijemn6 vztahy mezi ob~ma Smluvnimi
stranami ve v~ech odvftvich sociilniho pojigt~ni, kterA jsou nebo budou zavedena
v n~kter~m z obou sttti. Pokud z t~to I3mluvy neplyne jinak, plati jeji ustanoveni
i pro pensijni nadlep~eni, upraven6 zvligtnimi pfedpisy nebo zaruen6 smluvn6
v souvislosti s pracovnim pom~rem. Ustanoveni t~to Tjmluvy plati t6i pro
dfichody poskytovan6 v Ceskoslovensk6 republice valefn~m a vojenskym invali-
dfim a obftem vilky a fagistick6 persekuce, jakoi i pro nirodni dfichody a
vojensk6 invalidni a obfansk6 invalidni dfichody poskytovan6 v Bulharsk6 lidov6
republice.

Cldnek 2

ZASADA STEJNAHO POSUZOVANi

(1) Obfan6 jednoho stitu, zam~stnani na iizemi stdtu druh6ho, i jejich
rodiny budou se posuzovati s hlediska pracovn6 - privnich pfedpisfi, jakoi
i na v~ech ostatnich Asecich socilni politiky, 6itajic v to socillni pojigt~ni,
stejn6 jako vlastni obfan6, pokud se touto LOmluvou nestanovi jinak. Maji
stejnA pr~va a povinnosti jako vlastni ob~an.

(2) Zisada stejn6ho posuzovini, uvedeni v odstavci 1, neplati pro niroky
obfanfi druh~ho stitu, kter6 ziskali z pojigt~ni na z~klad6 dob zam~stn~ni a dob
jim na roveAi postavenych, strAvenych na 6zemi tfetiho stitu, nebo na zdklad6
pracovniho Arazu (nemoci z povoldni) utrp~n~ho na 6izemi tfetiho st~tu, pokud
dohodou pfislugnych 6~stfednich iiUadAi nebo orgdnfi obou Smluvnich stran
nebude stanoveno jinak.
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4. AJBeTe RUoroBpql4K cTpaHH ige nompenqT B3aHMHo MeporpliITHRTa 3a

3a fl~qHBHa Ha eia, Mnae)KH H TpygUIAH ce, fpOBegK~aHH CT gr pyaBaTa, npo-

4becHoHajIHHTe H gpyrH opraH3aiHm. rlopo6HocTTe ige 6 BaT onpegeneH cbC

Cnorog6a Meelgy C-b0TBeTHHTe 1leHTpaiJHH ytpe)-xgeHHA H opralH Ha gBeTe )]orO-
BOpmqH cTpaHH.

5. AiBeTe A~rOBOPHp4H CTpaHH ce 3agwiyaBaT B3aHMHO ga CH C-bTpygHHqaT

HO BcHxiKH me>KAyHapOgHm C0tIHaJIHH B-BnpOCH, OTHaC51U.gH ce go rpay)-aHHTe Ha

ABeTe gbp>xaBH, HanpHmep flpH H3gHpBaHe Ha HaMHpaiiH ce B HeH3BeCTHOCT, UpH

Ha6aBaHe Ha goRyMeHTH H gaBaHe Ha CBeIeHH51 npiH peLuaBaHe Ha OT~ejiHHTe BIfpOCH

H3 06JiacTa Ha JIH1HHTe ceMefHH OTHOiU1eHH31 H T.H.

6. Ta3H Cnorog6a c'MLo ype>Kga B3aIHHTe OTHOiueHHa Mewgy gBeTe jLoro-
BopmIuIH CTpaHH B-bB BCHqKH BH9OBe o6uieCTBeHO OcHryp5IBaHe, KOHTO ca B-bBegeHH

mm ige 6i aT BbBegeHH B H5H<OH OT gBeTe gTbpKaBH. UOROIROTO Ta3H Cnorog6a

He IpeBHH{Ka gpyro, HerHTe IIOCTaHOBJIeHH31 BaHwaT H 3a cfeIlxHjIHHTe rieHCHOHHH

go6aBKH, ypegeHH OT Oc06eHH pa3riopeg6H HlH 06e3riexieHH OT XOrOBOPH B 3aBH-

CHMOCT OT Tpy;OBHTe OTHOI.eHHH. HOCTaHOBjieHHMTa Ha Ta3H Criorogx6a Ba)KaT

CbIIgO 3a rieHCHHTe, OTrHyCHaHH B IlexOCJIoBaiUKaTa pelIy6JIHxa Ha BOeHHHiTe HH-

BaJIHJAH H Ha wepTBHTe OT BOAHaTa H 4jaiHICTrKTO ilpecJieXBaHe, KaKTO H 3a Hapog-

HHTe, BOeHHO-HHBaJIHAHHTe H rpac]LaHCKO-HHBaJIHAHHTe neHCHH, oTnvyCKaHH B

HapoAHa peny6uarca B-,nrapHm.

E-Aeu 2

IHPHHIIH HA EaHAKBO TPETHPAHE

1. I'pa>KgHHTe Ha eAHaTa gbXpwaBa, HamHpaluH Ce Ha pa60Ta Ha TepHTopH5Ta

Ha gpyraTa gTpHxaBa H TeXHHTe CCmeACTBa iie 6-bgaT TpeTHpaHH OT ruiexgHa TOqxa

Ha TpygOBHTe pa3riopeg6H, maRTO H B-B BcHqKH gpyrl Ce1opiH Ha coInHJrHaTa

IIOnHTHKa, BKirIxiqHTeJIHO H O6uIMeCTBeHOTO ocHryp5IBaHe, egHaKBO, RaRTO C06CT-

BeHHTe rpam,LaHH, 9OJIKOTO Ta3H Cnorog6a He npegBHHg<a grpyro. Te HMaT

C'IHHTe npaBa H 3agbIH(eHHR, KaKTO rpawKgaHHTe Ha C06CTBeHaTa ghp>RaBa.

2. 1-pHHIgHRUT Ha egHaI<BOTO TpeTHpaHe, iocoqeH B T. I He ce npnnLara 3a
ipaBaTa Ha rpa>fcraHUTe OT gpyraTa g bpKaBa, HOHTO ca npHgO6HjH OT OCHypOB-

HaTa B3 OCHOBa TPo)AB CTawf HH IIpHpaBHeHH KIhM Hero BpeMe, HpHgO6HT B TpeTa

gbpwaBa HRH BB3 oCHCao Ha TpyAoBa 3hIooJIyia (npocbecHoHaJiHo 3a6oqBaHe),
rIpeTpraHa Ha TepHTopH5Ta Ha TpeTa gpbcaBa, OROJIKOTO CbC CnOpa3yMeHHe

MeH(g CTOTBeTHHTe ijeHTpajiHH yqpexgeHHH Him opraHU Ha gBeTe aoroBoP3Hu4
CTpaHH He e rlCCTaHOBeHO gpyroaqe.
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II. SOCIALNi POJI§TINf

Cldnek 3

PROVAD N POJI§TtNf

(1) Pfi provid~ni sociilniho pojigt~ni se pouiije prAvnich pfedpisfl stttu,
na jehoi izemi se vykonivA zam~stndni, pokud nejde o poskytovini dfichodfi
a ostatnich divek, pro ni plati ustanoveni 1linkfi 4 a 5.

(2) Podle privnich pfedpisfi st~tu, kde se vykon~vd zam~stnini, se posuzuje
zejm~na pojistni povinnost, po~ftek a zlnik pojigt~ni, vyn~ti z pojigt~ni, ziskdni
ndhradnich dob, za ni se neplati pojistn6 a kter6 se kladou na roveAi dobim
pojigt~ni.

(3) Pro prov~d~ni pojigt~ni podle pfedchozich odstavcfi jsou pfislugny
orgdny stitu, kde se vykon~vA zam~stnmni.

Oldnek 4

POSKYTOVANf DAVEK Df(CHODOV-HO POJI§TtNf

(1) Dfichody i ostatni divky dtichodov~ho pojigt~ni poskytne podle synch
vlastnich prAvnich pfedpisfl nositel pojigt6ni stAtu, na jehoi Azemi pojigt6nec, po
pfipad6 oprivn6n rodinny pfislunik bydli v dob6 vzniku ndroku. Pfitom tento
nositel pojigt6ni pfihl6dne i k zapo~itateln6 dob6 zam6stnini (pojigt6ni), ziskan6 ve
druh6m stfit6, stejn6 jako k dob6 ziskan6 podle privnich pfedpisfi st~tu bydlit6.
Ustanoveni prv6 v6ty plati pfim6fen6 i pro pfipady uveden6 v 6hinku 1 odstavec 6
v~ta druhA.

(2) Piesidli-li dfichodce do druh6ho stitu, zastavi se vyplata dfichodu prvym
dnem m6sice ndsledujiciho po pfesidleni. To plati i pro pfipady uveden6 v
61nku 1 odstavec 6 v6ta druhi.

(3) Nositel pojigt6ni stitu, do kter6ho dfichodce pfesidlil, poskytne pfe-
sidlivgimu dfichodci dfichod (ddvku) podle svch vlastnich privnich pfedpisfi;
pfitom pouiije obdobn6 ustanoveni odstavce 1 v~ty druh6. Vriti-li se piesidlivgi
osoba, obnovi ji nositel pojigt6ni piivodniho stAtu ode dne jejiho nivratu vyplatu
dfichodu. Ustanoveni pfedchozi v6ty plati i pro pfipady uveden6 v lnku I
odstavec 6 v6ta druhi.

(4) Ustanoveni odstavce 3 v6ty prv6 plati obdobn6, pfesidli-li pojigt6nec
nebo opr~vn6n rodinny pfislunik po vzniku rnroku na ddvku drive, nei mu
bude dfichod (d1vka) ve stft6 pfivodniho bydligt6 piiznAn.
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II. OBIIJECTBEHO OCH-YP31BAHE

tIAeu 3

rIPOBE)K.TtAHE HA OCHIYPOBKATA

1. IfpIH HPOBe>KgaHe Ha o6LgecTBeHOTO ocHrypqBaHe ce np~n~arar pa3nopeA6HTe

Ha gTp>KaBaTa, Ha TIRRTO TepHTOpHR ce ynpa)HH*Ba 3aHaTHeTO, 90OJIKOTO He ce

OTHaC5I go OTryCxaHe Ha IIeHCHSI a gpyrH o6e31geTeHxH, 3a ICoTo BawIaT npaBuiaTa

Ha tin. qTi. 4 H 5.

2. Pa3nopeg6HTe Ha g-bp>KaBaTa, x-reTo ce ynpaH<HBa 3aHHTreTo, ce ipn-

JiaraT npegH BCH4HO nO OTHOLIeHHe Ha 3aA-bJD1KCHHeTo 3a ocarypoBRa, HflaROTO H

HpeKpaTBaHeTO Ha ocHrypoBKaTa, H3KJHOlBaHeTO OT ocH-ypoBma, npHJgo6HBaHeTo

Ha ripHpaBHeHO BpeMe, 3a ROeTO He ce rwiaia oca-rypuTeima BHocxa, HO I{OeTO ce

IIpIpaBHIBa xLm oCH~ypeHOTO BpeMe.

3. 3a rpoBewgJaHeTO Ha OCHrypOBKHTe no npexogTe aJiHeH ca XoMHe-
TeHTHK OpraHHTe Ha g-bp>KaBaTa, Kx-beTo ce ynpaHxcLBa 3aH5rrHeTO.

tAeu 4

I-IIAIIJAHE HA CYMH 1-10 IIEHCHOHHOTO OCH"YPABAHE

1. IIeHcHHTe u gpyrHTe o6e311jeTeHH31 no neHCHHOHHOTO ocrrypzBaHe ie

oTnycxa, CbrIiaCH0 Co6CTBeHHTe CH pa3nopeg6a, HOCHTeJI31T Ha oCUIypoBicaTa Ha

ghp)KaBaTa, Ha qHATO Tepi-TOpHH ocmrypeHuaT, eBeHTyajiHo npaBomeiouj1HJT qtaeH

OT cemeMCTBOTO My, HHBee no Bpeme, K0raTo e B-b3HHKHaJI0 rIpaBOTO. -pH TOBa

HOCRrresMJ Ha OCHryp0BKaTa n e B3eMe npegBH rIpH3HaTHl TpygoiB cra> (ocm'y-

poBKaTa), npH9o6Hr B gpyraTa g-ipx<aBa, cbiuxo HaRTO H BpemeTo, rpHJo6HTo

cbriJaCHO pa3nope 6HTe Ha gp>xaBaTa no meCTo>KHTeJICTBO. fIocTaHOBJieHH5rTa Ha

1TbpBOTO H3peqeHHe BaHwaT CbOTBeTHO H 3a cJiyqauTe, nioco'CeHH B til. I T. 6,

H3peqeHHe BTOpO.

2. Hlpecemi nm ce HeHCHOHepbT B gpyra g-bp>KaBa, 1njIu~aHeTo Ha rieHcHiTra

ce crmpa OT nTpBOTO qHCJIO Ha meceila, cJiegBaig T03H Ha UpeCeJIBaHeTo. ToBa

BaX<( H 3a cJIyqaHTe, nocoqeHH B 431. I T. 6, H3peqeHHe BTOpO.

3. HocTeJIiT Ha OCrYp0BxaTa Ha Xgbp>KaBaTa, B KiOJTO neHCHOHep'bT ce

nipeceni, ige gage Ha npecenesmmRH ce neHcHa (neHcHoHmi o6e31geTeHma) cnopeg

CBO HTe Co6cTBeHu pa3nope;16H, npH TOBa TOIA ue ipHniowiu{ aHaJIorHtlHo nocTaHOBJie-

HHI1Ta Ha T. 1, R3peqeHHe BTOpO. Axo npeceieHOTO =mie ce BbpHe, HoCHTejT Ha

OCHryp0BKaTa Ha rrbpBaTa gr pwaBa IIne My BL3o6HOBaBa H3rnlaigaHeTo Ha reHcHHa

OT geH5I Ha HeFOBOTO Bp-bLgaHe. 1-oCTaHOBJIeHHHTa Ha npegxogHoTo Mpeqeime

Ba)*aT H 3a CJIyIIaHTe, nocoxeHRl B '-I. 1 T. 6, H3peqeHme BTopo.

4. IocTaHOBjIeHlaTa Ha T. 3, WapexeHue rrbpBO BaxcaT C'MIA0 Taxa H 3a cny-

'qaHTe, xoraTo ocmypeHH51T Hm npaBol~meiouigHi xlieH OT cemeMiCTBOTO My ce

npeceiiH CineA BB3HRKBaHe Ha IIpaBOTO Ha IIeHCHHi npegH ga My e 6rima OTITyCHaTa

IIeHCHJI B gpwaBaTa no rpBOHaqaT My MeCyTO>HTeJICTBO.
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(5) Pro rozhodov~ni o ndroku na dtichod (ddvku) podle piedchozich
odstavcfi jsou pfislugny orginy st~tu bydligt6.

(6) Pfesidli-li dfichodce po pfipad6 pojigt~nec nebo oprivn~n rodini4
pfislugnik do tfetiho stitu, poskytne mu dfchod v rmci svch vnitrost~tnich
pr~vnich pfedpisfi nositel pojigt~ni st~tu, jehoi je pfislugnikem, pokud nArok
nemd b~t posuzovAn jinak podle jin6 mezistAtni imluvy; ustanoveni odstavce
I v~ty druh6 plati pfitom obdobn6.

Cldnek 5

POSKYTOVANI DAVEK V PkfPAD NEMOCI A MATEkSTVI

(1) Peniit6 divky v pfipad6 dofasn6 pracovni neschopnosti v dfisledku
nemoci, irazu, matefstvi, jakoi i rodinn6 pfidavky a pohfebn6 poskytne podle
vlastnich prdvnich piedpisti nositel pojigtfni stAtu, na jehoi 6zemi bydli pojigt6-
nec nebo oprAvn6n rodinny pfislugnik. Pi'itom pihl6dne k dob6 zam~stnini
ve druh~m stte.

(2) Pfesidli-li pojigtfnec nebo rodinny pfislugnik do druh6ho stAtu, zastavi
se dnem pfesidleni vplata dAvek. Nositel pojigt~ni druh6ho stAtu poskytne v
t~chto pfipadech pen~it6 ddvky podle vlastrich prAvnich pfedpisAi s pfihl6dnu-
tim k dob6, po kterou pojigt~nec dostival tyto dAvky v prvnim stAt6.

(3) V~cn6 ddvky v pfipad6 nemoci, firazu a matefstvi poskytne podle
vlastnich prdvnich pfedpisti nositel pojigt~ni stAtu, na jenoi fizemi se zdrzuje
pojigt~nec, po pfipad6 oprivn~n rodinny pfislugnik.

(ldnek 6

ZVLASTNi USTANOVEN PRO NAKTERE SKUPINY OSOB

(1) Na pojigt~ni zam~stnancfi diplomatickych a konsulirnich zastupitelstev
a jin3ch Afadfl a orginfi stdtni sprdvy (&iadfi celnich, pasovych atd.) jednoho
stAtu, kter6 maji sv6 sidlo ve druh6m stft6, se pouiije prAvnich pfedpisfi vysila-
jiciho stAtu, jsou-li tito zam~stnanci ob~any tohoto stAtu. Toti plati pro pojigt~ni
osob zam~stnanych u zam~stnancfi jmenovanych fifadfi nebo orginii.
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5. 3a B3eMaHe Ha pemeHnH OTHOCHO npaBOTO Ha rIeHCH b R Ipyr rieHCHOHHH

o6e3u.eTeHnH no npegxogHHre TroLIH ca IMoIieTeHTHH opraHHTe Ha gbp>aBaTa no

MeCTOHIHTeTICTBo.

6. Ax0 neHCHOHep-LT, eBeHTyaJlHo ocUrypeHHnT Hint npaBoamewIlinT tmeH OT

ceMerlCTBOTO, ce npecenAl B TpeTa g-bp)RaBa, IeHCHHTa My ce OTIIyua B gpbra Ha

BLTpemlHO-gbp)KaBHHTe pa311ope16H OT HOCHTeJ-lI Ha OCHIrpoBKaTa Ha gpHaBaTa,
HHTO rpa~x{aHHH e Toi, 90KOAKOTo ipa3B0TO He TpqI6Ba ga 6Tge pa3ijie>igaHo

HHaqe, no gpyrH Me>HKIyg.p>xaBHH cnorog6H. r-ocaHOBJIeHHrra Ha T. 1, a3peqenae

BTOpO rn!p TOBa Ba)RaT aHaJOrHlqHO.

tlAeu 5

HJIAIIJAHE HA [LAPHMHH OBE3IUETEHH5I B CJIYqAflt HA BOJIECT
H MA17HMHCTBO

1. IapaHxH o6e3uleTeHHI B cJITyqaI Ha BpeMeHHa HeTpygocioco6HOCT nopagH
6ojiecr, 3JIOniojIjya, MaI4i-HHCTBO, RHaKTO H ceMeHHH 0;o6aBHH H rlOMOIqH 3a norpe-
6eHue gaBa cnopeg co6crBeure cH pa3nopeg6H HOCHTeJmIT Ha ocnrypoBxaTa Ha

gpx*aBaTa, Ha LIH3ITO TepxTopHH )HHBee ocmrypeHn1T HiiH llpaBo MeIoIIrr tmen
OT ceMeACTBOTO my. B Te3H cnyqaH ce B3eMa ripegBBH H nipHgo6aTHHT TpygoB cTaK

B gpyraTa g-bp>KaBa.

2. Ao OcHrypeHHqT Him tuieH OT ceMeiCTBOTO My ce npeceIIH B gpyraTa
gbpH<aBa, H3rUlIallaHeTo Ha cyMaTa ce crimpa OT geHq Ha ipeceJIBaHeTo My. B Te3H

CJyJaH HOCHTeJIMT Ha ClrypBxaTa B gpyraTa gipxaBa m~e ruana cnegBalmwe ce

napHtqHH o6e3IeTeHH5I H nomouAH, crlopeg co6cTBeHHTe CH pa3nIopeg6iH, xaTO B3eme

nIOg BHMaHHe BpeMeTO, npe3 xOeTo oCrypeHHAT e nouiyTiaBaJI TaKHBa B nTbpBaTa

gT pwaBa.

3. 06e3uleTeHnIuTa B HaTypa B cJiyxaii Ha 6onecT, 3jOnojlyxa H mafrqHHcTBO

oTriyiia HOCHTeJI1T Ha OCHrypoBKaTa, cbrJiaCHO CBOHTe pa3nlopeg6H, B g pHwaBaTa,

Ha TepHTOpH Ta Ha I<OqTO npe6HBaBa ocHrypeHHT, eBeHTyaiHO ipaBoumeioniuHrr

4qjIH Ha cemeACTBOTO My.

tIAeu 6

C-IEIIHAJIHH PA3IOPEXKTAHHI 3A MAIKOH RATEIOPHH JIH1LtA

1. Cnpqmo ocHCypeHxTe cjiyxKRTejiH B JrHiomaTiqecKrCre, NOHCyJICNHrTe
rpegCTaBITeJICTBa H gpyrH yxipe>geHH H opraHH Ha gpwaBHaTa aAMHHcrpalUM

(MHTHHLiecxH ytpe>xgeRHA, iacnOpTHH H Ap.) Ha eAHaTa gbp>aBa, HOuTO HmaT

cegauntigeTo cH B gpyraTa .impxaBa, ce npx-naraT pa3iopeg6HTe Ha ghp)NaBaTa-

M3lpau4axi, aKo Te3H cJIy>KffTeJI ca HeHHu rpawgaHH. CTlIOTO BAKH 3a ocm-ypa-
BaHeTO Ha jiHqaTa, nOCThHIH Ha pa6oTa y CJIyMHTeJIHTe Ha HocoqeHuTe y'pe>Kge-
HHa HjiH opraHH.
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(2) Na pojigt~ni zam~stnancfl

a) podnikti vefejn6 dopravy pozemni, fini a leteck6 jednoho stAtu, ktefi jsou
vysilini k pfechodn6mu nebo trvalmu vkonu zam~stnni na tAzemi druh~ho
st~tu,

b) vysilanch jinym podnikem (zam~stnavatelem), nei je uvedeno pod pism. a),
jeni md sidlo v jednom st~t6, k pfechodn6mu vykonu zam~stnini na iizemi
druh~ho stAtu,

se pouiije prvnich pfedpisfi toho st~tu, v nmi mA sidlo spr~va podniku
(zam~stnavatel), kter6 tito zam6stnanci podlhaji ve synch osobnich v6cech, s
vyjimkou poskytov~ni v~cnych d~vek nemocensk6ho pojigt~ni, pro ni plati
ustanoveni 6i6nku 5 odstavec 3.

(3) V pfipadech uvedenych v pfedchozich odstavcich jsou jak pro provid~ni
pojigt~ni, tak i pro poskytov~ni d~vek pfislugny org~ny st~tu vysilajiciho.

(4) Pfislugn6 istfedni ifady a org~ny obou Smluvnich stran mohou vzA-
jemnou dohodou sjednati jin6 vyjimky nebo ti smluviti, ie vyjimky uveden6
v pfedchozich odstavcich nebudou zachovAv~ny bud vtibec nebo v ur~itych
pfipadech.

Oldnek 7

VYLOU6ENi VZAJEMN-CH 6HRAD

Nositeli pojigt~ni, ktery poskytne divky podle t6to 1lmluvy, nenMleii nihrada
za poskytnut6 ddvky od nositele pojigt~ni druh~ho st~itu. Tot6i plati, poskytne-
li n~kter3- nositel pojigt~ni podle svych privnich pfedpisfi zilohy na divky.

III. POMOC A P.E NEPOJIATPNfM OSOBAM

Oldnek 8

(1) Ob~anfim jednoho st~tu, zdriujicim se na Azemi druh~ho st~tu, ktefi
nemaji nirokfi z pojigt~ni vlastniho nebo jako rodinni pfislugnici pojigt~nce,
zaru~i stAt mista pobytu nezbytnou pomoc a pfi, budou-li potfebovat, a to
v takov~m rozsahu a za takovych podminek jako svym vlastnim ob~antim.

(2) Pomoc a p6e budou zileieti bud v pomoci hmotn6, nebo v pomoci
a p6i 16ebn6, v umist~ni ve vefejnych 6stavech, v domovech dfichodcf a pod.
Podle okolnosti a skute~n6 potfeby mfie byti poskytov~no vice druhfi pomoci
a p66e sou~asn.
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2. Ha ocHmypeHHTe Cfy>HHTeJIH:
a) B npegnpnHRTrra 3a o6igeCTBeH, CyX03eMeH, pexeH H Bb3gIJ~eH HpeB03 Ha

egHaTa g-hp>xaBa, KOHTO ca H3rIpaTeHH 3a BpeMeHHO HAH nOCTO3IHHO H3I1,IHeHie
Ha cniy>x6aTa CH Ha TepHT0pHITa Ha gpyraTa g bpHIaBa,

6) H3fpaTeHuTe OT gpyro nipenpiTHe (pa6OTogaTe1), OCBeH H0coieHHTe B 6yRBa
(( a )>, Ha xoeTo cegaimrueTo e B egHaTa -bHp>xaBa 3a BpeMeHHO H3riime1H e Ha
cziy6aTa CH Ha TepHTOpHATa Ha gpyraTa g-hp>KaBa,

ce npHaraT pa3rIopeg6HTe Ha Wbp>KaBaTa, B KO5T0 ce HaMipa cegaiHieTo Ha

yfpaBj1eHHeTO Ha npegnpHRTHeTo (pa60TagaTeJi), Ha I-01T0 Ce IlOgqliHeHH C'bIHTe
CJ1y>IHTeJIH B CBOHTe JIHIlHH genia, C H3KxIIOieHHe OTHyIgaHeTO Ha HaTypamrIH o6e3-
IMeTeHH5I no o614eCTBeHiTe OCHrypOBKH, 3a XOHTO BawIaT rocTaHoBeHHuTa Ha
,q. 5 T. 3.

3. B c.ytaHTe, riocoqeHH B npegxOgHHTe TOqKH, KaRTO 3a npoBe>Kgaae Ha
ocHrypoBKHTe, TaKa H 3a oTnriyaHe Ha o6e3iLeTenHue, ca ROMIIeTeHTHH opraHHTe Ha

grbp)KaBaTa-H3npaiIa4.

4. KOMreTeHTHHTe I~eHTpaiHH yxpe>KgeHH i opraHH Ha gBeTe aOroBOpgqIIIH
cTpaHH MoraT xipe3 B3aHMHO cnopa3yMeHHe ga yrOBOpHT H gpyrH H3KI1OqeHHR HI1
ga ce criopa3yMeHT, qe H3HJfIOqeHHHlTa, IOCOqeHH B ripegx0RHuTe TOqKH, HAMa ga
ce cria3BaT 6Hrio H3o61I o, 6Hjio B onpegelieHH cjiyqaH.

tIAeu 7

H3KJIIOMBAHE HA B3AI4MHH CMETHH OTHOIIIEH1I4

HocHTejIT Ha ocHrypoBKaTa, MORTO gage cymH cnopeg Ta3H Cnorog6a, HAqMa
ripaBo ga H3HcKBa ga my ce B-b3CTaHOB5IT CAbIAHTe OT HOCHTeJUI Ha OCHrypOBxaTa
Ha gpyraTa ghpH<aBa. CTILXOTO Ba*H a B cjiyqaHTe, mOraTO wIHOH OT OCHrypHTeIHTe,

cnope CBOHTe paanopeg6H, gage cymH B aaHc cpemy oCMrypoBKaTa.

III. HOMOII] H4 TPH)KH 3A HEOCHFYPEHH JIHJA

taeu 8

1. Ha rpaaHHTe Ha egaaTa gbpMaBa, Ilpe6HBaBalIAH Ha TepHTopraTa Ha
gpyraTa g-bpMaBa, xOHTo HiMaT npaBO Ha JIHqHa OCHrypoBKa HiM IaTO 4JIeHOBe
OT CeMeCTBOTO Ha OCrrypeHHAq, ce o6e3neqaBa Heo6xogHmaTa nOMO1I1 rpH>Ka, axo
ce HrpafgwT OT TamaBa, OT xpw{aBaTa, B IO5ITO npe6HBaBaT 1pH yCJIOBHR H pa3MepH,

aKaBHTO gTp>caBaTa Ha rIpe6HBaBaHeTo gasa Ha co6CTBeHHTe rpaCXaHH.

2. rIOMO1Ta H rpHw*aTa uxe ce H3pa3q1T B MaTepHaHa HM Jieqe6Ha nomotu,
HacTaHHBaHe B O6I1ecTBeHH HHCTHTyTH, B omoBe 3a cTapH xopa H gpyrH noo6Hm.
Cnopeg o6CTOHTejiCTBaTa H gefiCTBHTenHTe Hy>KqH, moraT ga 61xaT oKa3aHH
eHOBpeMeHH0 HOBexie BHgOBe riOMo1IgH H rpHmHH.
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(3) Poskytnuti pomoc a p66e podle pfedchozich odstavcfi nebude dfivodem,
aby byla poiadov~ina nihrada vfloh od druh6ho stAtu. Tim neni dot~ena moinost
poiadovati nlhradu od osoby, kter6 pomoc nebo p66e byla poskytovAna, nebo
od osob povinnych k alimentaci.

(4) P6e a pomoc podle ustanoveni pfedchozich odstavcfi bude v pfipad6
potfeby poskytnuta t6i ob~anfim druh~ho st~tu, ktefi poiivaji dfichod podle
t&o Umluvy.

IV. SPOLE(NA USTANOVENI

Oldnek 9

VZAJEMNA PRAVNf POMOC

(1) NositelM pojigt~ni, fifady, soudy a jin6 orginy z6i6astn~n6 na provid6ni
socilni politiky obou Smluvnich stran poskytnou si vzijemnou privni pomoc
v t~mie rozsahu, jako by Alo o provfd~ni sociflni politiky ve vlastnim stt.
Nositel pojigt~ni jednoho stftu zejm6no poskytne nositeli pojigt6ni druhdho stftu
potfebn6 informace o okolnostech rozhodnfch pro piiznini divky. Za tim fi5elem
je povinen provost potfebnA opatfeni ke zjigt~ni t~chto okolnosti.

(2) Styk nositelfi pojigt~ni, 6fiadfi, soudfi i jinych orginf obou st~tfi pfi
provAd~ni t&o UCmluvy d~je se pfimo.

(3) Doklady, potvrzeni i jin6 spisy, vydivan6 podle t~to tCmluvy, neni tfeba
ov6fovati fifady diplomatickymi nebo konsulArnimi.

Cldnek 10

PouifvANi IkE6I DRUHEHO STATU

Nivrhy, idosti, ialoby a jind podini ve v~cech sociflniho pojigt~ni ob~anOi
jednoho stftu, podan6 u nositelfi pojigt~ni, fifadfi, soudfi a jinych orginfi druh~ho
stfitu, nebudou odmitfny z dfivodu, ie jsou napsdny v &ednim jazyku prv6ho
st~itu.

Cldnek 11

ZACHOVANi LHOT

Nivrhy, idosti, ialoby a jind pod~ni, kter6 musi byt podiny v ur~it6
lhfit6 nositelfim pojigt~ni, fifadfim, soudfim nebo jinym orgfnfim jednoho z obou
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3. OxaanHe nOMOiga H rpH)FH no npegxogrfre TOq<H He MoraT ga 6W aT

oCHOBaHHe ga ce HcKa B-h3CTaHOBHBaHe Ha H3pa3XO9BaHRTe CyMH OT 9pyraTa
gTp>xaBa. TOBa, o6aqe, He H3IRJIOqBa B'b3MORHOCTTa a ce H3HCxa Bb3CTaHOBHBaHe

OT CaMHTe jixqa, Ha KOKTo e gageHa HOMO1IATa HJlH OT jixHa, 3aghJi>xeHH ga iuiaiiaT

H3gp->bwa.

4. IOlomtu H rpRHH cLI-MacHo nocTaHOBJieHH3Ta Ha npegxo~MTe TOqKH ule
6LX aT oKa3BaHH upH nymga H Ha rpamgaHK Ha xgpyraTa ghpm<aBa, KOHTO oaytiaBaT

neHcaR HO HacTomunama Cnorog6a.

IV. OBlIH PA31lOPE)KXLAHHIA

ItAei 9

B3AHMHA HIPABHA flOMOIIU

1. HOCHTeJIHTe Ha OCnrypoBxaTa, yqpe>xgeHxrra, c1HJiaTa H gpyrHTe
opraHH, KOHTO yqaCTByBaT B npoBewaHeTO Ha coianmaTa nojHTHKa Ha gBeTe

,aOOBopIIgH cTpaHH, ILe CH oIa3BaT B3aHHa ripaBHa iioMoii B CLU H5 pa3Mep,

KaRTO 3a npOBe>*)RaHe Ha COIHamHaTa II0mIHTHIa Ha co6CTBeHaTa CH gbpwaBa.
HOCHTeJuIT Ha 0cHrypoBxaTa Ha eHaTa g-bp}KaBa c-LlO TaRa uxe gaBa Ha HOCHTeiLq

Ha OCHI-pOBKaTa Ha gpyraTa gspwaa Heo6xoHgmHTe cBegeHH OTHOCHO O6CTOH-

TeJICTBaTa, BaHe-t4H 3a rIpH3HaBaHe Ha rmaigaHuIa. 3a Taa xjeni TOR e jLm>meH ga
npegnpHeme CLOTBeTHHTe mepoiHpTH5na c gen ga ce ycTaHOB3IT Te3H O6CTOmuejICTBa.

2. CHomeHHTa Me>F.Ay HOCHTeJIHTe Ha OCHrypOBxaTa, yqpe>K;XeHHiTa, C,H-

JIHmuaTa H OCTaHaJIHTe OpraHH Ha gBeTe gspwamBH iipH npwiarae Ha HaCTOIuaTa

Cnorog6a ule ce H3B-pLIBaT npemo.

3. R]omyMeHTHTe, ygOCTOiepeirxqTa H gpyr'rre KHH>a, H3gaBfHH c-riacHo
Ta3H CnIorog6a, He e Heo6xo-imo ga ce 3aBepHBaT OT g.HHIIOMaTHmeCRHTe HwmH

KOHCYJICKH npegcTaBHTeJIcTBa.

IYifem 10

YHOTPEBSBAHE E3HKA HA aPYrATA abP)KABA

HCROBeTe, MOJI6HTe, >RaJ16HTe H gpyruTe H3jIOx(eHHI nO BblIpOCHTe OT o6ue-
CTBeHOTO oCHrypIBaHe Ha Fpa>xgaHHTe Ha egHaTa g-bp>-xaBa, nogageHH npeg

HOCHTejiHTe Ha OCHrypOBXaTa, yqpeH<geHHHITa, cbwmHnHHgaTa H OCTaHaJIHTe opraHH
Ha gpyraTa gBp)HaBa, HMMa ga 6-baT OTXB-LpJIeHH riopagH TOBa, qe ca HaHHcaHH

Ha o HiLHajIHHR e3HR Ha nTbpBaTa gbp>KaBa.

3A CIIA3BAHE HA CPOKOBETE

HCROBeTe, moj16HTe, )-xaj16uTe H gpyrure H3aoxKeHmI, XOHTO cnegBa ga 6WbaT
nogageHH B onpegenieH CpOX npeA HOCHTeJq Ha ocHrypoBRaTa, y'ipewgeHHmTa,
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stitfi, budou poklid~iny za vfas podan6, jestli~e byly poddny v pfedepsan6 lhiit6
nositeli pojigt~ni, 6ifadu, soudu nebo jin6mu orgAnu druh~ho stdtu. V t~ehto
pfipadech dluino podini neprodlen6 zaslati bud pfislugn~mu iistfednimu &iiadu
nebo orginu, nebo pfimo pfislugn~mu nositeli pojigt~ni, &iadu, soudu nebo
jin6mu pfislugn~mu orgdinu druh~ho stitu.

Cldnek 12

ZASTUPOVANf OB6ANfJ DRUH HO STATU

Konsulfim obou Smluvnich stran pfislugi privo zastupovat (osobn6 nebo
osobou k tomu zmocn~nou) ob~any sv~ho stitu ve vgech zileitostech vypl -
vajicich z t~to l mluvy pfed nositeli pojigt~ni, 6fady, soudy, i ostatnimi orgdiny
druhdho stttu.

(ldnek 13

IfSTAEDNi TfJkADY A ORGANY PROVADIJfCf 6'MLUVU

(1) Tuto Vmluvu budou providt v obou stAtech 6stfedni Afiady a orginy
pfislugn6 podle vnitrostitnich privnich piedpisfl. Tyto 6ifady a orgdny budou
v trvalm pfim~m styku a podle potfeby budou uskutefiov~ny schfizky jejich
pfedstavitelfl za fielem projednini jednotliv~ch otizek souvisicich s provdd~nim
*Cmluvy a za fielem organisovini vzijemn6 v~m~ny zkugenosti na poli socidlni
politiky.

(2) Ob6 Smluvni strany si ihned po nabyti 6i5innosti t6to ICmluvy sd~1i,
kter6 6istfedni Uiady a orginy jsou pfislugn6 k providni t6to LJmluvy, a budou
si neprodlen6 sd~lovati vgechny zm~ny, kter6 v budoucnosti v tomto sm~ru
nastanou.

Oldnek 14

SPOLUPRACE S ODBOROVfMI ORGANISACEMI

Tato tJmluva se bude prov~d~t v Aizk6 spoluprici s odborov~mi organisa-
cemi v obou stdtech.

(ldnek 15

PROVADECi PREDPISY

(1) V obou st~itech mohou byt vydiny samostatn6 pnivni pfedpisy k pro-
vedeni t~to Omluvy, kter)mi bude upraven zejmna zpfisob v~potu dfichodd,
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cL-bgumuiaTa HJm Ha ApyrH opraHH Ha egHa OT AjBeTe Abpx<aBH, ce CMHTaT 3a noga-

gem Ha BpeMe, aRo nocnrr B onpegenieHuH Cpo y HOCHTeJIHTe Ha OCHrypOBKaTa,
yqpexJeHxHTa, cTbgHjui1aTa im ApyrH opraHH Ha gpyraTa x;xp>maBa. B Te3H

cnyqa KHHDRaTa Tpq6Ba He3a6aBHO ga ce H3inpaTHT 6 -JIO Ha UjHTpejiHHTe yqpeR/re-

HH Huim oplaHH, 6HJIO Hanpao Ha C'bOTBeTHH3I HOCHTeJI Ha OcHIypoBRaTa. C'bA

HuH opraH Ha gpyraTa g-bpwaBa.

tIVLeu 12

rIPEtCTABRI1BAHE rPAX<*CJ2HHTE HA JIPYrFATA A2bP)KABA

Ha I<0HCynTe Ha gBeTe .IoroBoPHWH cTpaHu npHHagie>CH fnpaBOTO ga npeg-

CTaBJ1HBaT (jIuqHo Him qpe3 yrrbImoHColloeHo 3a Ta3M xeui .nue) rpawgamHTe Ha

CBOHTa gp>waa no BCHqlH B'BIpOCH, fpOH3XOHOaIIH OT Ta3H Cnorog6a npeg

HOCHTeJIHTe Ha OCMryp0BKaTa (yqpe>RgeHInIH, cgwuvmia) a OCTaIHajHTe opraHH Ha

9pyraTa g7p>RaBa.

tAeu 13

_ EHTPAJIH14 YxMPE)K)EHI4H H OPFAH14, nPl4JIAFAI!MH CHOFOABATA

I. Ta3aH Cnorog6a nie 6-bge nprnaraa B giBeTe gp>KaBH CT ieHTpaumwre
yxzpegeHH5 H opraHH, xomneTeHTHu cnopeg BbTpeLUHo-npaBHHTe pa3nopeg6H.

Te3H yxpewgeHH H opraHH ite 6I gaT B IOCTO51HHa npexa Bp-b3Ka H cnope

HyHR(gHTe ue 6-bgaT OCCbnieCTBHBaHH cpenAH Ha T5IXHH rIpegcTaBHTeJiH c ixeui ga
6sgaT pa3rIie>KgaHH OTgeMiMH B r poCH, CB'bp3aHU C npoBeC aHeTO Ha Cnorog-

6ara, H c iAeni ga 6-bge opraHIa1paHa B3aMHa pa3MHa Ha orm B o6.nacTTa Ha

coIaiHanTa HaonTHma.

2. IBeTe IorOBOp5IIAH ce cTpaRK BegHara ciieg BJIH3aHe B cHna Ha Ta3H

Cnorog6a iije ce yBegOM31T B3aHnm HOH IeHpaOu yqpeIHeHT H H opraHH ca

ROMIIeTeHTHH 3a rIpHJlaraHeTO Ha HacTO mgaa Cnorog6a H ige ca cI0ftnaBaT

CBoeBpemeHHO 3a BCHqIH np0MeHH, xouTo I1e Ha~CbtHT B TOB OTHOieHme B

6Tgaie.

t-Aeu 14

C-bTPYrjHHHlECTBO C rIPO(IECHOHAJIHHTE OPFAHH3A4HH

Ta3H Cnorog6a nie 61ge IpoBe>RgaHa HpH TRCHO cbTpygHxCcrBO C pipodbe-

CHOHauiHxTe opraHH3a1WH B gBeTe g bp>KaBH.

IVAeu 15

PA3rIOPEABH 3A rIPHJIAFAHE HA CIOrOBATA

I. B gBeTe gbphRaBH m0raT ga 6sgaT H3g aBaHH caMOCT5ITCJIHO pa3nope6H
3a npOBe>HgaHeT0 Ha Ta3H Cnorog6a, c KOHTO uxe ce ype>xga rJiaBHO HaqlHa 3a
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divek pfi do6asn6 pracovni neschopnosti, zpfisob stanoveni zapoiitateln6 doby
zam6stnAni a j. Takov6 pfedpisy budou vidy sd61eny pfislugn6mu dstfednimu
6fadu nebo orginu druh6 Smluvni strany.

(2) Vstfedni 6fady a orginy obou Smluvnich stran budou si vzjemn6
neprodlen6 sd61ovati zm6ny nastalk ve vnitrostftnim z~ikonodirstvi v oboru
sociflni politiky.

(3) Nastanou-li pfi provid6ni t~to Ijmluvy nejasnosti v dfisledku nepfedvi-
dan3ch okolnosti nebo zm6n privnich pfedpisfi anebo dojde-li pfi jejim pro-
vid6ni k rozdilnym nizorfim na jeji vyldad, dohodnou se dstfedni &~ady a orginy
obou Smluvnich stran o zpfisobu pou~iti ustanoveni t&o LCmluvy.

V. USTANOVENI PfECHODNA A ZAV,RE6NA

(ldnek 16

(1) Pfi poskytovini dfichodfi a ostatnich d~ivek ze socidlniho pojigt~ni se
pfihliii k dobAm zam6stndni, ziskanm pied d6innosti t6to Vjmluvy v jednom
i druh6m stft.

(2) Ustanoveni 6hinku 4 t6to 1lmluvy plati ode dne pofitku jeji fiinnosti
i pro pfipady, v nichi vznikl n~irok na d~vku pfed timto dnem.

(idnek 17

(1) Ijmluva bude ratifikovina v dob6 co nejkratgi. Po provedeni ratifikace
budou bez odkladu v Sofii vymn nny ratifika~ni listiny. Qmluva nabude A~innosti
prvnim dnem mfsice, nisledijiciho po v~m~n6 ratifikafnich listin.

(2) Dnem po6Atku 66innosti t6to llmluvy se zruguje platnost dosavadni
IJmluvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Bulharskou lidovou republikou o
spoluprici na poli sociilni politiky a sprivy ze dne 11. zlfi 1948 a Lmluvy
o sociflnim pojigt~ni ze dne 1. dubna 1949 s v~jimkou uvedenou v 6hlnku III.
Z~v~re~n~ho protokolu k tto lnluv6.

(3) KadA z obou Smluvnich stran mflie vypov~d~ti tuto OCmluvu ke konci
kalenddfniho roku aspoi 6 m6sicf pfedem. Ndroky, ziskan6 podle t~to 13rnluvy
nezanikaji jeji vypovfdi; jejich dali trv~ni se fidi vnitrostdtnimi privnimi
pfedpisy.
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3cic.riJBaHe Ha rieHclHTe, o6e3uaerem4ATa 3a Bpemeaa HeTpygocrICOc6HOCT,

HaqnHa 3a yCTaHOBIBaHe Ha TpygOBHH cTa>K Hr gp. Te3a panopeg6& ue 6bgaT

BHHaFH C bo6uLaBaHI Ha KOMrieTeHTHOTO teHTpajiHO 3aKOHOgaTeJICTBO B o6Jiacrra

Ha cogIajiHaTa n ojiHlTHa.

2. IleHTpajrIHTe yqpemKceHH H opraHH Ha BeTe qorOBOpffIjH cTpaHH CBOe-

BpeMeHHO ule cH Cso6HaBaT HaCTnHIHTe ipomeHH BBB BLTpeU.IHOTO 3aROHO-

gaTeJICTBO B o6nacrra Ha coi-amIaTa iOjIHTHa.

3. Aico ripH apIHmaraJero Ha Ta3m Cnorog6a HacTnf5lT He5ICHOTHI BciJegCTBHe

Ha HerpegBrgeHH 06CToaTejcTBa iuiH nopaga H3MeHeHe Ha pa3nopeg6mTe Him

BB3HHKHaT pa3JIH'qHH MHeHeaI Ho Tr'byBaHeTO fi, C-bTBeTHHTe geHTpa1HH ytpe>Kge-

HI H opraHH Ha gBeTe aoroBOp nH cTpaHm u.te ce criopa3ymeAr 3a HaxluHa Ha

ripHiaraHeTO Ha Ta3H Crxorog6a.

V. HPEXOaHH 14 3AKJIIOxIHTEJIHH PA3MOPEUBH

ttqeu 16

1. iprIH OTnyCKaHe Ha neHR H o6e3IgeTeHHIH OT o61gecTBeHOTO OCHIrypqBaHe

ce B3eMa noA BHumaaHe H TpyAoBHB cra>I, ripio6mr npega BM3aHeTo B ci-na Ha

Ta3a Criorog6a B eAHaTa H gpyraxa cTpaHa.

2. Paanopeg6r5ie Ha qji. 4 Ha Ta3M Crioro;6a Ba>IaT OT XeHq Ha BJIH3aHeTO A

B cHAa H 3a cjjyqaHTe, rpi KOKTO npaBOTO Ha o6e3ttqeTeHHe ce e nopognrIO ripegH
Ta3I graTa.

tiAeu 17

1. Ta3K Cnorog6a ule 6-bge paTm4lmHpaHa B'bB b3MOHcHH HaIA-KBC CpoK.

Cneg paTH4HIa1OATa 6e3 oTiaraHe uie 6taT pa3meHeHH paTHl4HKaI HOHHITe

goxyMeHTH B Cocjuff. Cnorog6aTa nge BJIe3e B cHrIa OT IIMpBUH geH Ha mecetLa,
CJlegBaIg pa3M!BHaTa Ha paTHx4)xHaIlHOHHHTe goKymeHTH.

2. OT g eH5 Ha BJIM3aHe B civaa Ha Ta3R Cnorog6a ripecTaBaT ga gefiCTByBaT
Cnorog6aTa 3a CLTpyHHqeCTBO B o611acTTa Ha coLIHaJIHaTa IIOJIHTHia H agMHHH-

cTpatgHJ OT I I cerrreMBpH 1948 rogHHa H Cnorog6aTa 3a o61geCTBeHOTO ocHrypHBaHe

OT 1 anpwi 1949 rogHHa, CKR1O4eHH me>Kgy lqexoCJoBalmKaTa peny6nimca H
HapogHa pery6Jmua BRiarapaa, C H3JMIIeHHe Ha pa3riopeg6aTa Ha xun. III OT

3aJInOIHTeJIHHSI npOTOHOJI KTBM Ta3K CIorog6a.

3. Bcaia OT gBere jlorosopmgH cTpaHm mowe Xga geHoHcapa Ta3H Criorog6a
xbm mpaR Ha xajieH)gapHaTa rogHa, Ho C HipelH3BecTHe OT 6 meceIga. rIpaBaTa,

ripHgzO61TH rlo Ta3H Cnorog6a, He ce ry6ffr C HeHOTO eHOCHcpaHe; TMXHOTO no-
HaTanTLIHO C'biieCTByBaHHe ce ype>xgca c-briacio B-bTpeIIHO-g-bp>KaBHHTe pa3-

nopeg6H.
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Tato tCmluva byla uzavfena v Praze dne 25. ledna 1957 a sepsina ve dvou
vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6esk~m a bulharsk6m. Ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

NA DtKAZ TOHO podepsali zmocn~nci k tomu ur~eni tuto lOmluvu a opatfili
ji svou pe~eti.

Za Ceskoslovenskou Za Bulharskou
republiku: lidovou republiku:

E. ERBAN M. FEIIU(OB
H. JIAJIEB

ZAVtRECNV PROTOKOL

Pi podpisu Onluvy o spoluprdci na poli socidIni politiky mezi Cesko-
slovenskou republikou a Bulharskou lidovou republikou shodly se ob6 Smluvni
strany na tomto:

K 6ldnku 1 odst. 2

V3m~na zkugenosti a vgestrann6 vzdjemn6 pozndvini na poli socidlni politiky
budou uskutefiovdny zejm~na :

a) organisovdnim vm~ny odbornfch knih, 6asopisfl a jinfch publikaci mezi
pfislugnymi UAady, 6stavy, organisacemi a jinmi institucemi obou Smluvnich
stran;

b) uskute~?iovdnim v mny legislativniho, statistick~ho a jin6ho materilu;

c) vhodn3m informovdnim verejnosti o vyvoji a vqsledcich soci~lni politiky
druh6 Siluvni strany;

d) vym~nou odbornikfi v oboru sociilniho pojigt~ni, dfichodov~ho zabezpeeni,
sociOni p66e a j.

II

K eldnku 2 odst. 1

Pracovn6 prdvnimi pfedpisy se rozum~ji pfedpisy o pracovni smlouv6, o
pracovni dob6 a dovolen6, pfedpisy o mzddch a platech, o ochran6 iivota a zdravi,
vfetn6 ochrany mladistvych a ien.
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HacTomaTa Cnorog6a ccjuaioqeHa B rp. Ipara Ha 25 3rHyapHi 1957 roAiUa e
CLCTaBeHa B ABa eX3eanJIpa, BCexH egHH Ha qeLuHH H 6TbjrapCKH e3HIAH. aBaTa

TeKcTa HMaT eHaKBa crma.

3A aOCTOBEPHOCTTA HA TOBA, onpegeJieHHTe 3a Ta3H ilen rrinjo-

MoLLHHUH nonmcaxa Ta3H Cnorog6a H 31 nojneqaTaxa C TBXHHTe reqaxTH.

3a MexocJoBa~unaTa 3a Hapogna Peny6m.ua
Peny61mxa: B7b.nrapHsi:

E. ERBAN M. FEIIKOB

H. JIAJIEB

3AKJIOIIHTEJIEH IIPOTOKOJI

Ilpu noJrLcBaHeTO Ha Cnorog6aTa 3a CWTpyAHHteCTBO B o611acTTa Ha COlHaia-

HaTa HOJIHTHa~ Me)(my HexocnoBamiaTa peny6njIma H HapogHa peny6JIHKa

BBjIrapHR gBeTe arOBOP5119H CTpaHH ce ciopazy~qxa 3a cJieAHOTO:

I

Kb.AM MiA. I moKa II-pa

O6MBHaTa Ha OnHT H BceCTpaHHO B3aamHo oIo3HaBaHe B o61nacTra Ha cog14ail-

HaTa no.TLHTHKa ige ce oCbIIgeCTB5tBa npegH BCHqO:

a) qpe3 opraHH3HpaHe pa3MIHa Ha clIeiLJa.rIHH KHHrH, crlHCcaH14 1 gpyn14 ny6imua-
IUHH MeH{y C-bOTBeTHHTe yqpe>KIeHHq, opraH13aliH H gpyrH HHCTHTYIXHH Ha

ABeTe JLOrOBOpHl cTpaHH;

6) 'Jpe3 npoBemrgaHe Ha pa3MtHa Ha 3aKoHogaTejieH, CTaTHCTHxiecKH H Axpyr

MaTepHaJi;

6) 4pe3 nOXO 15AO OCBegOMqBaHe Ha o6uAeCTBeHocTTa 3a pa3BOq H pe3yrjiaTHTe

Ha COlgHaJIHaTa rOJIHTHa Ha gpyraTa UorOBop-quja cTpaHa;

e) tipe3 pa3MqHa Ha cliei laJIHCTII B o611acTra Ha o6mecTBeHOTO OCHrypqBaHe,

IIeHCHOHHOTO genIo, COgHaJIHHTe rp1H<H H gp.

II

Kbt UtA. 2 motKa I-6a

floA TpyAOBo-HpaBHH pa3riopeg6H ce pa36HpaT pa3nopeg6HTe 3a TpyAOBH1

JAOrOBOp, 3a pa6oTHOTO Bpeme H OTnycCHHTe, Hapeg61Te 3a HaAHHIIHTe H 3aruimaTiTe,

3a 3aUAHTa Ha 3RpaBeTO H WHBOTa, BKUIIO4HTeJIHO 3a 3aU.IHTa Ha MjiageH{HTe H

)*eHHTe.
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III

K eldnku 5 odst. 3

Pokud jde o podrobnosti a zejm~na rozsah poskytovanych v~cnych divek
v pfipad6 nemoci, iirazu a matefstvi ob~anfim jednoho st~tu, zdriujicim se na
tizemi druh~ho stdtu, zfist~vA ai do sjedn~ni tJmluvy mezi ob~ma stity o zdra-
votnick6 spoluprci v platnosti 6lprava vypl vajici z dosavadni Lmluvy o socil-
nim pojigt~ni ze dne 1. dubna 1949, po pfipad6 z UCmluvy o spolupr~ci na poli
soci~ilni politiky a spr~vy ze dne 11. z~ifi 1948, jakoi i z opatfeni dohodnutych
mezi ob~ma Smluvnimi stranami na podklad6 t~chto tlmluv.

IV

K eldnku 16 odst. 2

Do jednoho m~sice od ratifikace Vmluvy pfedaji si ob6 Smluvni strany
navzjem seznamy dfichodfl, pfiznanych podle vlastnich pfedpisfl nebo podle
dosavadni IJmluvy o sociInim pojigt~ni ze dne 1. dubna 1949 a vyplicenych
pied tiiinnosti tGmluvy do druh~ho stAtu vlastnim ob6anfim a ob~anOm druh~ho
stditu. Takto pfevzat6 dochody bude pfejimaci stAt vyplicet i naddile v dosavadni
vgi, byl-li dosavadni dfichod vygi, nei by byl dfichod stanoveny podle linku 4
lomluvy.

V

Ustanoveni lCmluvy neplati pro dfichody poskytovan6 za mimofdn6
zisluhy.

Tento Zdv6re~n protokol tvofi nedilnou sou6Ast I.mluvy mezi Cesko-
slovenskou republikou a Bulharskou lidovou republikou o spoluprici na poli
sociAlni politiky a byl sepsin ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6esk~m a
bulharsk6m. Ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

V Praze dne 25 ledna 1957.

Za Ceskoslovenskou Za Bulharskou
republiku: lidovou republiku:

E. ERBAN M. FEIIWOB

H. JIAJIEB
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III

Kbi A. 5 motma III-ma

KOHIXOTO ce Racae 3a nOApo6HOcTHTe H oco6eHO 3a o6cera Ha gaBaHuTe o6e31ge-
TeHHR B HaTypa B c.Tytiar Ha 6oecT, 3jiOflOJiyKa H MariqHHCTBO 3a rpa>aHHTe Ha

egHaTa g-pMaBa, npe6HBaBaUAH Ha TepHTOpIHTa Ha gpyraTa gbp>RaBa, go nocTuraHe
Ha Cnorog6a Me>Kgy gBeTe b p{aBH 3a 39paBHO C'bTpygHHxieCTBO, ocTaBaT B cHJa

pa3nopeg6HTe, HpO3THiaiH OT goceramHaTa CnoroA6a 3a o6ujecrBeHo ocmrypF-
BaHe OT 1 anpnHJ 1949 roAHHa, CLOTBeTHO OT Cnorog6aTa 3a CbTpyAHHxeCTBO B

o6iacTra Ha coguajaiTa flOJHTHKa K aaMHHHCTpatiHH OT 11 cereMBpl 1948 rO HHa,

KaKTO H OT MepKHTe, CbrJiaCyBaHH Me>Krgy gBeTe UorOBOpH1911 ce crpaHH BWb3

OCHOBa Ha CLHIITe cnorog6H.

IV

Ksm vn. 16 mosna II-pa

,ao egHH meceLj OT paTH4mHpaHeTo Ha Cnorog6aTa 9Bee ,LorOBOp~qnaH crpaHH

iiLe cH pegagaT B3aHmHO CHIHC-bIHTe Ha IeHCHHTe, IIpH3HaTH clriiaCHO CO6CTBeHHTe

Hn pa3nopeg6H niH cnopeg ;Xoceram~axa Cnorog6a 3a o61IqeCTBeHO ocHrypHBaHe
OT I anpan 1949 rOgHHa H M3rijiauxaHH npeH BJIH 3aHeTO B CHJIa Ha Cnoroi6ama
B gpyraTa gmp>aBa Ha rpa>xIaHH Ha co6cTBeHaTa g-,p-aBa H Ha gpyraxa gBpwaBa.

TaKa npneTHTe rIeHCHH ige H3iVHraa gp>KaBaTa-HpeMaTeji H 3aHaripeg B goce-

raniHH paamep, aKO TO3H pa3Mep e iIO-BHCOIx OT palmepa Ha rieHCHHTa, KOrITO 6H ce

cjiegBaii cbr~iaCHO qHi. 4 OT Cnorog6aTa.

V

Pa3nopegC6HTe Ha Ta3H Cuorog6a He ce OTHaC5{T 3a neqcUHTe, OTHrycKa~HH 3a

oco6eHU 3acjIyrH.

To3H 3aKj11OqHTeiJeH rlpOTOKOJI CCTaBJLqBa Hepa3eHHa qaCT OT Cnorog6aTa
3a CBTpygHHxleCTBO B o6nacTTa Ha coiAHaJiaTa lOJIHTHKa MeHwgy lexocnoBaumlaTa
peny6jra H HapogHa peny6rn-Ia B ,nrapHs H e CLCTaBeH B ABa ex3eminJnpH-

BCexH eAHH Ha xxeuiKH H Ha 6,jirapcKH e3HK. qBaTa re~cra H aT e HaKBa cmila.

rp. rIpara, 25 aiayapH 1957 rogHHa.

3a tqexocJloBamiaTa 3a HapoAHa Peny6imca

Peny6nHma: BjurapHB:

E. ERBAN M. FEIIIKOB

H. JIAJIEB
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 7316. AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
RESPECTING CO-OPERATION IN THE FIELD OF SO-
CIAL POLICY. SIGNED AT PRAGUE, ON 25 JANUARY
1957

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the
National Assembly of the People's Republic of Bulgaria, desiring further to
intensify and develop mutual relations in the field of social policy, in a spirit
of friendship and co-operation, between the Czechoslovak Republic and the
People's Republic of Bulgaria, have with that end in view decided to conclude
a new Agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:
Evien Erban, Chairman of the State Social Security Institute;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Marin Dimitrov Geshkov, Head of the Department of Pensions and Social

Welfare of the Ministry of Public Health and Social Welfare, and

Ivan Tsvetkov Lalev, Head of the Department of State Social Insurance
of the Central Council of Trade Unions,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

I. BASIC PROVISIONS

Article 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

(1) The two Contracting Parties agree to co-operate on all questions and
in all spheres of social policy, more particularly with a view to developing and
consolidating social progress both in their own countries and in the international
field.

I With the exception of the Preamble, Articles 7, 9, 10, 11, 12, 13 of the Agreement and Title IV

of the Final Protocol, this text is a translation made by the International Labour Office (International
Labour Office, Legislative Series, September-October 1958).

2 Came into force on 1 August 1957, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Sofia on 24 July 1957, in accordance with article 17
(1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 7316. ACCORD DE COOP]RRATION2 ENTRE LA RIEPU-
BLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE ET LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE BULGARE EN MATI]RE DE POLITIQUE
SOCIALE. SIGN2 A PRAGUE, LE 25 JANVIER 1957

Le President de la R6publique tch6coslovaque et le Presidium de l'As-
sembl~e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie, d6sireux d'intensifier
et de d~velopper, dans un esprit de cooperation amicale, les relations entre la
R~publique tch~coslovaque et la R~publique populaire de Bulgarie en matiere
de politique sociale, ont d~cid6, h cet effet, de conclure un nouvel accord.

Ils ont I cette fin d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R6publique tch6coslovaque:
M. Even Erban, Pr6sident de l'Institut national de s6curit6 sociale;

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de Bulgarie:
M. Marin Dimitrov Geshkov, Chef du Service des pensions et de la pro-

tection sociale au Minist~re de la sant6 publique et de la protection
sociale, et

M. Ivan Tsvetkov Lalev, Chef du Service des assurances sociales de l' tat
au Conseil central des syndicats,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Les deux tats contractants coopreront dans toutes les questions et dans
tous les secteurs de la politique sociale, en particulier en vue du progr6s social,
tant en 6tendue qu'en profondeur et tant sur leur propre territoire que dans
le domaine international.

I ' l'exception du pr~ambule, des articles 7, 8, paragraphe 4, 9, 10, 11, 12, 13 de l'Accord
et du titre IV du Protocole final, ce texte est une traduction du Bureau international du Travail
(Bureau international du Travail, Sdrie Idgislative, septembre-octobre 1958).

2 Entr6 en vigueur le 1 er aorit 1957, premier jour du mois qui a suivi l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu i Sofia le 24 juillet 1957, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 17.
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(2) To this end the two Contracting Parties agree to encourage exchanges
of experience in the field of social policy, comprehensive and reciprocal reporting
of information and co-operation between the competent authorities, institutions
and occupational and other organisations.

(3) The two Contracting Parties agree to encourage reciprocal visits arranged
by the authorities, institutions and occupational and other organisations in the
field of social policy.

(4) The two Contracting Parties agree to encourage reciprocal measures
for the provisions of holiday facilities for children, young persons and workers,
to be undertaken by the State and by occupational and other organisations. The
details shall be determined by agreement between the competent central authori-
ties and agencies of the two Contracting Parties.

(5) The two Contracting Parties undertake to co-operate on all international
social questions affecting the nationals of both States, such as the tracing of
lost persons, the furnishing of documents and information, the determination
of individual questions of personal and family relationships, etc.

(6) This Agreement shall also govern the relations between the two Con-
tracting Parties in connection with all branches of social insurance, as now
established or to be established in either of the States. Except as this Agreement
stipulates to the contrary its provisions shall likewise apply to pension increments
payable under special provisions or guaranteed by contract in virtue of an
employment relationship. The provisions of this Agreement shall further apply
to pensions granted in the Czechoslovak Republic to persons disabled on military
service or in war and to the victims of war and Fascist persecution, and to the
national, war disablement and civil disablement pensions granted in the People's
Republic of Bulgaria.

Article 2

PRINCIPLE OF EQUALITY OF TREATMENT

(1) The nationals of one State working on the territory of the other, and
the families of such persons, shall, as regards the provisions of labour law and
all other spheres of social policy, including social insurance, be treated in the
same way as the nationals of the latter State, except as is provided to the contrary
in this Agreement. They shall have the same rights and obligations as the
nationals of that State.

(2) The principle of equality of treatment stated in paragraph (1) above
shall not apply to rights of nationals of the other State which were acquired
in virtue of an insurance based on periods of qualifying service or periods of
time equivalent thereto spent in a third State or in virtue of an employment

No. 7316
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2) A cette fin, les deux t2tats contractants encourageront, dans le domaine
de la politique sociale, l'change d'exp~riences, l'information mutuelle de tout
ordre, ainsi que la collaboration entre les tablissements, institutions, organisa-
tions professionnelles, etc., comp6tents.

3) Les deux Rtats contractants encourageront les visites mutuelles organis~es
par les tablissements, institutions, organisations professionnelles, etc., dans le
domaine de la politique sociale.

4) Les deux 1 tats contractants encourageront une action mutuelle en faveur
des vacances des enfants, des jeunes gens et des travailleurs, entreprise par l'1 tat,
les organisations professionnelles, etc. Les details de cette action seront dter-
mints par un accord conclu entre les institutions et organes centraux comp~tents
des deux t8tats contractants.

5) Les deux l&tats contractants s'engagent h collaborer entre eux dans toutes
les questions d'ordre social international int~ressant leurs ressortissants, par
exemple, la recherche des disparus, l'obtention de documents et le service des
informations, le r~glement de questions individuelles en matibre de situation
personnelle ou familiale, etc.

6) Le present accord r~gle 6galement les rapports mutuels entre les deux
ttats contractants quant aux assurances sociales de toute nature qui ont 6t6 ou
seront institutes dans l'un ou l'autre pays. Sauf stipulation contraire du present
accord, ces dispositions seront 6galement applicables aux complements de pen-
sions r~gl~s par des dispositions particuli~res ou garantis par des contrats
d~coulant des relations de travail. Les dispositions du present accord seront en
outre applicables aux pensions accord6es par la R6publique tch~coslovaque aux
invalides militaires et invalides de guerre, ainsi qu'aux victimes de la guerre
et de la persecution fasciste, aussi bien qu'aux pensions populaires, aux pensions
d'invalidit6 de guerre et aux pensions d'invalidit6 civile accord~es par la R6pu-
blique populaire bulgare.

Article 2

PRINCIPE D' GALITE DE TRAITEMENT

1) Sauf stipulation contraire du present accord, les ressortissants d'un des
deux t8tats occup~s sur le territoire de l'autre, ainsi que leurs familles, seront
trait~s, du point de vue de la legislation du travail de mme que sous tous les
autres aspects de la politique sociale, y compris l'assurance sociale, sur pied
d'6galit6 avec les ressortissants de ce dernier letat. Ils auront les memes droits et
obligations que ces derniers.

2) Le principe de l'6galit6 de traitement d6fini au paragraphe 1) n'est pas
applicable aux droits des citoyens de l'autre 1ttat qui b~n6ficient de prestations
d'assurance la suite d'une p6riode de services ou d'une p6riode 6quivalente
accomplie dans un tiers &tat, ou la suite d'un accident du travail survenu
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accident (occupational disease) suffered on the territory of a third State, save
as may be decided to the contrary by agreement between the competent central
authorities or agencies of the two Contracting Parties.

II. SOCIAL INSURANCE

Article 3

ADMINISTRATION OF INSURANCE

(1) The administration of social insurance shall be subject to the law of
the State in whose territory the occupation is carried on, save in the case of
the grant of pensions and other benefits, to which the provisions of articles 4
and 5 shall apply.

(2) The law of the State in which the occupation is carried on shall apply,
inter alia, to the liability to insurance, the commencement and cessation of
insurance, exclusion from insurance and the recognition of equivalent periods
in respect of which insurance contributions are not payable but which count
as periods of coverage.

(3) The administration of insurance in accordance with the preceding
paragraphs shall be the responsibility of the agencies of the State in which the
occupation is carried on.

Article 4

PAYMENT OF PENSION INSURANCE BENEFITS

(1) Pensions and other benefits in virtue of pension insurance shall be
granted in accordance with its own rules by the pension insurance carrier of
the State on whose territory the insured person (or the member of his family,
where the latter is the beneficiary) is living when the entitlement is acquired.
For this purpose the insurance carrier shall take account of any recognised period
of qualifying service or insurance acquired in the other State and likewise of
any period acquired in accordance with the laws of the person's country of
residence. The provisions of the first sentence above shall also apply, mutatis
mutandis, to the cases referred to in the second sentence of paragraph (6) of
article 1.

(2) Where a pensioner moves from one State to the other, the payment
of the pension shall cease from the first day of the month following that in
which he moves. The foregoing shall also apply to the cases referred to in
the second sentence of paragraph (6) of article 1.

(3) The insurance carrier of the State to which the pensioner moves shall
pay him a pension (pension benefits) in accordance with its own rules; in so
doing it shall apply, mutatis mutandis, the provisions of the second sentence
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(ou d'une maladie professionnelle contract~e) sur le territoire d'un tiers tat,
sauf stipulation contraire &ablie d'entente entre les institutions ou organes
centraux comptents des deux I&ats contractants.

II. ASSURANCE SOCIALE

Article 3

RgGIME DE L'ASSURANCE

1) L'assurance sociale sera r6gie, sous r6serve des dispositions des articles 4
et 5 concernant l'attribution de pensions et d'autres indemnit6s, par la l6gislation
de l'lgtat sur le territoire duquel est exerc6 l'emploi assujetti h l'assurance.

2) Les dispositions de l']9tat oii la profession est exerc6e sont notamment
applicables en ce qui concerne l'obligation de l'assurance, la naissance et la perte
du droit , l'assurance, 'exclusion de l'assurance et le b~n~fice de p~riodes pour
lesquelles il n'est pas vers6 de cotisations mais qui sont assimilkes aux p6riodes
d'assurance.

3) Les organes de l'1tat oi la profession est exerc~e sont comptents
quant au r6gime de l'assurance aux termes des paragraphes precedents.

Article 4

PAIEMENT DES PRESTATIONS D'ASSURANCE-RETRAITE

1) Les pensions et autres indemnit6s d'assurance-retraite seront servies, en
application de sa propre 1gislation, par l'lRtat sur le territoire duquel l'assur6
ou, le cas 6ch~ant, ses ayants droit r6sidaient lorsque le droit est n6. De plus,
l'organisme d'assurance comptent prendra en consideration au b6n6fice de
l'assur6 les p6riodes de services (ou d'assurance) reconnues accomplies dans
l'autre ttat, aussi bien que les dur~es accomplies conform~ment h la l~gislation
de l'ttat du lieu de residence. Les dispositions de la premiere phrase du present
paragraphe sont 6galement applicables dans les cas vis6s h l'article ler, 6),
deuxi~me phrase.

2) Si le pensionn6 transf6re sa r6sidence d'un letat contractant dans l'autre,
le paiement de la pension cesse h partir du premier jour du mois suivant. Cette
disposition est 6galement applicable dans les cas vis6s h l'article ler, 6) deuxi~me
phrase.

3) L'organisme d'assurance de l'&tat dans lequel le pensionn6 a transf6r6
sa residence lui accordera la pension (ou les indemnit~s de pension) aux termes
de la l6gislation qui le r6git; dans ce cas, seront applicables par analogie les

NO 7316



156 United Nations - Treaty Series 1964

of paragraph (1) above. If the person returns, the insurance carrier of the first
State shall recommence payment of the pension from the date of his return.
The provisions of the preceding sentence shall also apply to the cases referred
to in the second sentence of paragraph (6) of article 1.

(4) The provisions of the first sentence of paragraph (3) above shall also
apply to cases where the insured person (or the member of his family, where
the latter is the beneficiary) moves after becoming entitled to a pension but
before it is granted to him in the country of his initial residence.

(5) The agencies of the country of residence shall be responsible for
deciding on entitlements to pensions and other benefits in virtue of pension
insurance under the preceding paragraphs.

(6) If the pensioner or insured person (or the member of his family, where
the latter is the beneficiary) moves to a third State, a pension shall be granted
to him within the framework of national legislation by the insurance carrier
of the State whose national he is, save where other provision has been made
for his entitlement under other international agreements. The provisions of
the second sentence of paragraph (1) above shall in this case apply, mutatis
mutandis.

Article 5

PAYMENT OF CASH BENEFITS IN THE EVENT OF SICKNESS AND MATERNITY

(1) Cash benefits in the event of temporary incapacity for work on account
of sickness, accident or maternity, family allowances and burial grants shall be
awarded in accordance with its own rules by the insurance carrier of the State
on whose territory the insured person (or the member of his family, where the
latter is the beneficiary) is living. In this case account shall also be taken of
any period of qualifying service acquired in the other State.

(2) If the insured person (or the member of his family) moves to the other
State, the payment of benefit shall cease from the date on which he moves. In
such cases the insurance carrier in the other State shall pay any cash benefits
and allowances that are due in accordance with its own rules, account being
taken of the time for which the insured person received such benefits and allow-
ances on the first State.

(3) Benefits in kind in the event of sickness, accident or maternity shall
be granted in accordance with its own rules by the insurance carrier of the
State on whose territory the insured person (or the member of his family, where
the latter is the beneficiary) is resident.

Article 6

SPECIAL PROVISIONS AS TO CERTAIN CATEGORIES OF PERSONS

(1) The employees of diplomatic, consular and other authorities and
agencies of government (customs and passport authorities, etc.) established by
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dispositions du paragraphe 1), deuxi~me phrase, du present article. Si l'int~ress6
revient dans le premier J tat, celui-ci reprendra le paiement de la pension A
partir du jour de son retour. Les dispositions de la phrase pr6c6dente sont
6galement applicables dans les cas vis6s l'article ler, 6), deuxi6me phrase.

4) Les dispositions du paragraphe 3), premiere phrase, du pr6sent article
sont applicables dans les cas oi l'assur6 ou son ayant droit transf~re sa residence
d'un 1 tat contractant dans l'autre apr~s la naissance du droit h la pension, mais
avant qu'une pension lui soit servie dans l'~tat de son premier lieu de r6sidence.

5) II appartient aux organes de l'1Rtat du lieu de residence de prendre des
d6cisions sur le droit h la pension et aux autres indemnit6s de pension aux termes
des paragraphes prec6dents.

6) Si le pensionn6, l'assur6 ou l'ayant droit transf~re sa r6sidence dans un
tiers IRtat, sa pension lui sera servie par l'organe d'assurance de l'Rtat dont il
est ressortissant, et ce aux termes de la l6gislation interne de cet Ittat et dans
la mesure oCi son droit n'a pas lieu d'etre soumis h un nouvel examen en applica-
tion d'autres accords internationaux. Les dispositions du paragraphe 1), deuxi~me
phrase, du present article sont applicables par analogie.

Article 5

PAIEMENT DES INDEMNITAS EN ESPiCES EN CAS DE MALADIE OU DE MATERNIT9

1) Des indemnit~s en esp~ces en cas d'incapacit6 temporaire de travail h
la suite de maladie, d'accident ou de maternit6, ainsi que des allocations familiales
et des indemnit6s pour frais fun~raires, seront accord6es, aux termes de la
16gislation qui le r6git, par l'organisme d'assurance de l'1Rtat sur le territoire
duquel r~side l'assur6 ou son ayant droit. Le cas 6ch6ant, les p6riodes de services
accomplies dans l'autre 1Rtat seront prises en consid6ration.

2) Si l'assur6 ou un membre de sa famille transf~re sa r6sidence d'un
1Rtat contractant dans l'autre, le paiement des sommes dues cesse h la date du
transfert. Dans ce cas, l'organisme d'assurance de l'autre 1Rtat paiera les indem-
nit~s en espbces et prestations dues, selon la l6gislation qui le r~git, en prenant
en consideration la dur6e pendant laquelle l'assur6 a requ pareilles indemnit6s
et prestations dans le premier 1Rtat.

3) Les indemnit6s en nature en cas de maladie, d'accident ou de maternit6
seront accord~es, selon la propre 16gislation qui le r6git, par l'organisme d'assu-
rance de l' tat sur le territoire duquel s6journe l'assur6 ou, le cas 6ch~ant, son
ayant droit.

Article 6

DISPOSITIONS SP9CIALES APPLICABLES k CERTAINES CAT GORIES DE PERSONNES

1) L'assurance des salari6s des repr6sentations diplomatiques et consulaires
ainsi que d'autres institutions et organes de radministration publique (admi-
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one State in the other shall be insured under the law of the State by which
they were appointed if they are nationals of that State. The foregoing shall
also apply to the insurance of persons working for the employees of such author-
ities and agencies.

(2) Employees who-

(a) work in public land, river or air transport undertakings of one State and
who are sent on temporary or permanent duty to the territory of the other
State;

(b) are sent on temporary duty to the territory of one State by an undertaking
or employer not covered under (a) above and whose principal place of
business is in the other State,

shall be insured under the law of the State in which the management of the
undertaking or employer to which or to whom the said employees are personally
subordinated is established; the foregoing shall not apply to the grant of benefits
in kind in virtue of social insurance, to which the provisions of paragraph (3)
of article 5 shall apply.

(3) In the cases referred to in the preceding paragraphs the authorities of
the State from which the persons concerned were sent shall be competent both
in respect of the administration of insurance and in respect of the grant of
benefits.

(4) The competent central authorities and agencies of the two Contracting
Parties may, by mutual agreement, provide for further exceptions to be made
or arrange that the exceptions mentioned in the preceding paragraphs are not
to be observed at all or are not to be observed in specified instances.

Article 7

EXCLUSION OF BILATERAL ACCOUNTING ARRANGEMENTS

An insurance carrier paying benefits under this Agreement shall not be
entitled to claim from the insurance carrier of the other State any reimbursement
of benefits paid. The same shall apply in the case of an insurance carrier paying
advances on benefits in accordance with his own rules.

III. ASSISTANCE AND CARE IN THE CASE OF UNINSURED PERSONS

Article 8

(1) Nationals of one State who are resident on the territory of the other
and who are not entitled to insurance, either personally or as members of an
insured person's family, shall be guaranteed the necessary assistance and care,
if they so require, by the State on whose territory they are resident, subject
to the conditions and rates applied by that State in the case of its own nationals.
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nistrations des douanes, des passeports, etc.) d'un des tats, qui ont leur si~ge
dans l'autre &tat, sera r~gie par la l6gislation de l'ltat qui les a d~tach~s, s'ils
sont ressortissants de cet Ittat. I1 en sera de m~me des personnes au service
des fonctionnaires de ces institutions ou organes.

2) L'assurance des fonctionnaires :
a) d'entreprises de transports publics terrestres, fluviaux ou a~riens d'un des

ttats, occup~s h titre temporaire ou permanent sur le territoire de l'autre
1ttat;

b) d~tach~s par une entreprise (ou un employeur) autre qu'une entreprise vis6e
sous a), dont le si~ge se trouve sur le territoire de l'un des deux 1&tats, pour
exercer sur le territoire de l'autre ttat un emploi temporaire,

sera r~gie par la legislation de l'1Mtat o i se trouve le si~ge de l'administration
de l'entreprise dont ils rel~vent en ce qui concerne leur statut personnel, h
l'exception de l'attribution des indemnit~s en nature d'assurance sociale aux-
quelles sont applicables les dispositions de l'article 5.

3) Dans les cas vis~s aux paragraphes pr6cedents, les organes de l'1tat dont
les fonctionnaires ont 6t6 d~tach~s sont comptents en ce qui concerne aussi
bien le regime de l'assurance que l'attribution des indemnit~s.

4) Les institutions et organes centraux comptents des deux 1ttats con-
tractants peuvent pr~voir, d'un commun accord, d'autres exceptions ou convenir
que les exceptions 6tablies aux paragraphes prc6dents ne seront pas appliqu~es,
soit en g6nral, soit dans des cas d~termin~s.

Article 7

EXCLUSION DES COMPTES DE COMPENSATION

L'organisme d'assurance qui sert des prestations en vertu du present accord
ne pourra r~clamer h l'organisme d'assurance de l'autre 1ttat le remboursement
des prestations servies. Il en sera de m~me des avances sur prestations vers~es
par un organisme d'assurance conform~ment h ses propres r~glements.

III. ASSISTANCE ET SOINS AUX PERSONNES NON ASSUREES

Article 8

1) Les ressortissants d'un 1ttat s6journant sur le territoire de l'autre et
n'6tant ni assures h titre personnel, ni membres de la famille d'un assure,
b~n~ficieront le cas 6ch~ant, de la part de l'Ittat dans lequel ils sjournent, de
l'assistance et des soins indispensables, i des conditions et dans une mesure
au moins 6gales h celles qui sont fix~es pour les ressortissants de cet autre 1ttat.
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(2) Such assistance and care shall take the form of material help or medical
treatment, admission to public institutions, homes for the aged, etc. Depending
on the circumstances and the actual needs, more than one type of assistance
and care may be provided simultaneously.

(3) Assistance and care provided under the preceding paragraphs shall not
afford a basis for any claim to the reimbursement by the other State of the
expenditure incurred. The foregoing shall not, however, preclude the possi-
bility of claims to reimbursement by the persons to whom assistance was pro-
vided, or by the persons responsible for their maintenance.

(4) Assistance and care in accordance with the preceding paragraphs shall
also be provided, if necessary, to nationals of the other State who are in receipt
of pensions under this Agreement.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 9

MUTUAL LEGAL ASSISTANCE

(1) The insurance carriers, authorities, courts and other agencies associated
in administering the social policy of the two Contracting Parties shall afford
one another legal assistance to the same extent as they would in administering
the social policy of their own States. The insurance carrier of each State shall,
in particular, transmit to the insurance carrier of the other State the necessary
information concerning the conditions for the award of benefits. It shall for
that purpose take the necessary measures to determine whether those conditions
have been satisfied.

(2) The insurance carriers, authorities, courts and other agencies of the
two States shall communicate with one another direct in matters relating to
the application of this Agreement.

(3) Documents, certificates and other papers issued in pursuance of this
Agreement shall not require legalization by diplomatic or consular authorities.

Article 10

USE OF THE LANGUAGE OF THE OTHER STATE

Claims, requests, complaints and other applications relating to the social
insurance of nationals of one State which are submitted to the insurance carriers,
authorities, courts or other agencies of the other State shall not be rejected on
the ground that they are written in the official language of the former State.

No. 7316



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 161

2) L'assistance et les soins comprendront l'assistance matrielle ou m6di-
cale, l'admission dans des institutions publiques ou des 6tablissements pour
vieillards, etc. Selon les circonstances et les besoins r~els, l'assistance et les soins
pourront 6tre fournis sous plusieurs formes a la fois.

3) L'assistance et les soins accord~s ne pourront donner lieu k demande
de remboursement des frais engages adress~e a l'autre Ltat. Cependant, cette
disposition n'exclut pas la facult6 de demander le remboursement des frais au
b~n~ficiaire de l'assistance ou aux personnes ayant envers lui une obligation
alimentaire.

4) L'assistance et les soins vis6s aux paragraphes prc dents seront 6gale-
ment accord~s, le cas 6ch~ant, aux ressortissants de l'autre Jetat qui recoivent
une pension en vertu du present Accord.

IV. DISPOSITIONS G9NERALES

Article 9

ASSISTANCE JURIDIQUE MUTUELLE

1. Les organismes d'assurance, autorit6s, tribunaux et autres organes qui
participent h la mise en ceuvre de la politique sociale de chacune des deux Parties
contractantes se pr~teront mutuellement assistance sur le plan juridique dans
la m~me mesure qu'ils le feraient pour la mise en euvre de la politique sociale
de leur propre tat. L'organisme d'assurance de chacun des IRtats communiquera
notamment a l'organisme d'assurance de l'autre &tat tous renseignements n~ces-
saires sur les conditions requises pour l'octroi des prestations. II prendra, h cette
fin, les dispositions voulues pour s'assurer que lesdites conditions ont 6t6
remplies.

2. Les organismes d'assurance, autorit6s, tribunaux et autres organes des
deux letats communiqueront directement entre eux pour les questions relatives
h l'application du present accord.

3. Les documents, certificats et autres pieces d6livr6s en ex6cution du
present accord sont dispenses de la lgalisation par les autorit~s diplomatiques
ou consulaires.

Article 10

EMPLOI DE LA LANGUE DE L'AUTRE ftAT

Les recours, requ&es, plaintes et autres demandes concernant l'assurance
sociale de ressortissants de l'un des deux 1Rtats, qui sont pr~sent~s aux organismes
d'assurance, autorit6s, tribunaux ou autres organes de l'autre &tat ne seront pas
rejet6s du fait qu'ils sont r6dig&s dans la langue officielle du premier &tat.
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Article 11

OBSERVANCE OF TIME-LIMITS

Claims, requests, complaints and other applications which must be sub-
mitted to insurance carriers, authorities, courts or other agencies of one of
the two States within a specified time-limit shall be deemed to have been
submitted in due time if they are submitted within the specified time-limit to
the insurance carrier, authority, court or other agency of the other State. In
such cases, the document shall be transmitted forthwith to the competent central
authority or agency or direct to the competent insurance carrier, authority, court
or other agency of the other State.

Article 12

REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE OTHER STATE

Consuls of the two Contracting Parties shall be entitled to represent
nationals of their own State (either personally or through a person authorized
for the purpose) before the insurance carriers, authorities, courts and other
agencies of the other State in all questions arising out of this Agreement.

Article 13

CENTRAL AUTHORITIES AND AGENCIES ADMINISTERING THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall be administered in the two States by the central
authorities and agencies competent under the domestic legislation of the State
concerned. The said authorities and agencies shall be in regular, direct com-
munication with one another, and, where necessary, meetings shall be held
between their representatives with a view to the discussion of specific matters
relating to the administration of the Agreement and the exchange of experience
in the field of social policy.

(2) The two Contracting Parties shall, immediately after the entry into force
of this Agreement, specify to each other the central authorities and agencies
competent to administer the Agreement, and they shall notify each other
forthwith of any changes subsequently made in that regard.

Article 14

CO-OPERATION WITH OCCUPATIONAL ORGANISATIONS

This Agreement shall be administered in close co-operation with the
occupational organisations in the two States.
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Article 11

OBSERVATION DES DELAIS

Les recours, requftes, plaintes et autres demandes qui doivent 6tre pr~sent~s
dans un d6lai dtermin6 aux organismes d'assurance, autorit~s, tribunaux ou
autres organes de l'un des deux 1ttats seront r~put~s avoir 6t pr~sent~s en temps
voulu si l'organisme d'assurance, autorit6, tribunal ou autre organe de l'autre
Ittat en a &6 saisi dans le d~lai prescrit. En pareil cas, la piece sera imm~diate-
ment transmise soit h l'autorit6 ou h l'organe central comp6tent, soit directement
h l'organisme d'assurance, autorit6, tribunal ou autre organe competent du
premier ttat.

Article 12

REPRtSENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE 9TAT

Les consuls des deux Parties contractantes auront le droit de representer,
soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'une personne habilit~e k cet
effet, les ressortissants de leur propre 1ttat devant les organismes d'assurance,
autorit~s, tribunaux et autres organes de l'autre 1.tat pour toutes les questions
d~coulant du present accord.

Article 13

AUTORITtS ET ORGANES CENTRAUX CHARGES DE L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

1. L'application du pr6sent accord sera assur6e dans chacun des deux 1Rtats
par les autorit~s et organes centraux comptents aux termes de la l6gislation
interne de l'ttat int6ress6. Ces autorit6s et organes se tiendront en rapports
directs et constants et, le cas 6ch6ant, leurs repr6sentants se r6uniront pour
examiner des questions d&ermin~es relatives h l'application de l'Accord et pour
6changer des donnes d'exp~rience touchant la politique sociale.

2. D~s l'entr~e en vigueur du present accord, les Parties contractantes se
communiqueront mutuellement les noms des autorit6s et organes centraux
competents pour assurer l'application de l'Accord; elles s'informeront imm~dia-
tement de toutes les modifications qui pourraient intervenir ult6rieurement h
cet 6gard.

Article 14

COLLABORATION AVEC LES ORGANISATIONS SYNDICALES

Le pr~sent accord sera appliqu6 en 6troite collaboration avec les organisa-
tions syndicales des deux 1ttats.
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Article 15

PROVISIONS FOR THE ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

(1) Provisions for the administration of this Agreement may be issued
independently in the two States with a view to regulating, inter alia, the manner
of calculating pensions and benefits in respect of temporary incapacity for work,
the manner of determining the period of qualifying service, etc. Such provisions
shall invariably be communicated to the competent central authority or agency
of the other Contracting Party.

(2) The central authorities and agencies of the two Contracting Parties shall
in due course notify one another of any changes that are made to their domestic
legislation in the field of social policy.

(3) If any uncertainties arise in the administration of this Agreement owing
to unforeseen circumstances or changes in the law, or if there are any differences
of opinion as to its interpretation, the competent central authorities and agencies
shall agree on the manner in which the Agreement is to be applied.

V. TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS

Article 16

(1) In the grant of pensions and other social insurance benefits, account
shall be taken of any period of qualifying service acquired in either country
before the commencement of this Agreement.

(2) The provisions of article 4 of this Agreement shall also apply from the
date of commencement of the Agreement to cases in which an entitlement to
benefit was acquired before that date.

Article 17

(1) This Agreement shall be ratified in the shortest possible time. Im-
mediately thereafter, the instruments of ratification shall be exchanged at Sofia.
The Agreement shall come into operation on the first day of the month following
the exchange of the instruments of ratification.

(2) From the date of commencement of this Agreement the Agreement
respecting co-operation in the field of social policy and administration and the
Agreement respecting social insurance, which were concluded between the
People's Republic of Bulgaria and the Czechoslovak Republic on 11 September
1948 and 1 April 1949 respectively, shall cease to have effect, with the exception
of article 3 of the Final Protocol to the latter.

(3) Either of the two Contracting Parties may denounce this Agreement
for the end of any calendar year, subject to six months' notice. Rights acquired
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Article 15

LEGISLATION D'APPLICATION DU PRfSENT ACCORD

1) Chacun des deux 19tats 6tablira une l6gislation ind~pendante pour 1'ex6-
cution du pr6sent accord, visant, de mani6re g~n~rale, le mode de calcul des
pensions, les indemnit6s en cas d'incapacit6 temporaire de travail, le mode
d'6tablissement de la p~riode de services, etc. Cette lkgislation sera toujours
communiqu~e h l'autorit6 centrale de l'autre Ittat comptente en mati~re de
politique sociale.

2) Les institutions et organes centraux des deux 19tats contractants se
communiqueront sans d~lai les modifications intervenues dans leurs l6gislations
respectives d'assurance sociale.

3) Au cas oii se produiraient, dans l'ex~cution du pr6sent accord, des
difficult~s dues h des circonstances impr~vues ou h la modification de la lgisla-
tion, ainsi qu'au cas o i se feraient jour des opinions diffrentes quant h son
interpretation, les institutions et organes centraux comptents des deux t9tats
contractants s'entendront au sujet du mode d'application dudit accord.

V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16

1) Lors de l'attribution des pensions et des indemnit~s d'assurance sociale,
il sera 6galement tenu compte des priodes de services accomplies, avant 'entr~e
en vigueur du present accord, dans l'un ou l'autre 19tat.

2) Les dispositions de l'article 4 du present accord seront applicables h
partir du jour de son entree en vigueur, m~me aux cas ant~rieurs ouvrant droit
k indemnit6.

Article 17

1) Le present accord sera ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de
ratification en seront 6chang6s h Sofia aussit6t apr~s ratification. II entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant l'6change de ces instruments.

2) A la date d'entr6e en vigueur du present accord, sont abrog6s l'accord
de cooperation en mati~re de politique et d'administration sociales, en date du
11 septembre 1948, et le trait6 d'assurance sociale, en date du ler avril 1949,
conclus entre la R6publique populaire bulgare et la Rpublique tch6coslovaque,
h l'exception des dispositions de l'article 3 du protocole final qui y est annex6.

3) Chacun des deux Ptats contractants pourra d6noncer le present accord
pour la fin d'une annie civile, avec pr~avis de six mois au moins. En cas de
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under this Agreement shall not be forfeited by reason of its termination; their
further exercise shall be governed by the domestic legislation of the State con-
cerned.

DONE at Prague on 25 January 1957 in duplicate in the Czech and Bulgarian
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries duly authorised for the purpose
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak For the People's Republic
Republic: of Bulgaria

E. ERBAN M. GESHKOV

I. LALEV

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement between the Czechoslovak Republic and the
People's Republic of Bulgaria respecting co-operation in the field of social
policy, the two Contracting Parties have agreed as follows:

I

(Paragraph (2) of article 1 refers)

Exchanges of experience and reciprocal reporting of information in the field
of social policy shall more particularly be effected-

(a) by organising an exchange of specialised books, periodicals and other publi-
cations between the competent authorities, organisations and other institu-
tions of the two Contracting Parties;

(b) by organising an exchange of legislative, statistical and other material;

(c) by keeping the general public properly informed of the development and
results of social policy in the other Contracting Party;

(d) by exchanging specialists in the field of social insurance, pensions, social
welfare, etc.

II

(Paragraph (1) of article 2 refers)

The expression " the provisions of labour law " means the provisions
relating to contracts of employment, hours of work and leave, wages and salaries,
and the protection of life and health, including the protection of young persons
and women.
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d6nonciation, les droits acquis sous le r~gime du pr6sent accord seront conserv6s;
leur future existence sera r~gie par la l6gislation interne de chaque P'tat.

FAIT h Prague, en double exemplaire, dans les langues tch~que et bulgare,
les deux textes faisant 6galement foi, le 25 janvier 1957.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
le pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R~publique Pour la R~publique populaire
tch~coslovaque: de Bulgarie:

E. ERBAN M. GESHKOV

I. LALEV

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de 'Accord entre la R6publique tch6coslovaque et la
R~publique populaire de Bulgarie concernant la cooperation en matire de
politique sociale, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Ad article premier, 2)

L'6change d'exp~riences et l'information mutuelle de tout ordre, dans le
domaine de la politique sociale, seront en premier lieu r~alis~s :

a) par l'organisation d'6changes de livres, p~riodiques, etc., specialis6s entre les
institutions, organisations, etc., des deux &tats contractants;

b) par l'organisation d'6changes de textes 1gislatifs, de donn6es statistiques, etc.;

c) par l'information appropri~e du public quant au d~veloppement et aux
r~sultats de la politique sociale de l'autre 1tat contractant;

d) par 1'6change de sp~cialistes dans le domaine de l'assurance sociale, des
pensions, de la s6curit6 sociale, etc.

II

Ad article 2, 1)

Par ((lgislation du travail *, il faut entendre les prescriptions concernant
le contrat de travail, la duroe du travail et les congas, de m~me que les prescrip-
tions relatives aux salaires et traitements et h la protection de la sant6 et de la
vie, y compris la protection des enfants et des femmes.
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: III

(Paragraph (3) of article 5 refers)

As regards the details and, more particularly, the scope of the benefits in
kindgranted in the event of sickness, accident or maternity to the nationals
of one State who are resident on the territory of the other, the provisions issued
to give effect to the previous Agreement of 1 April 1949 respecting social
insurance, the Agreement of 11 September 1948 respecting co-operation in the
field of social policy and administration and the arrangements concluded between
the two Contracting Parties on the basis of these Agreements shall remain in
force until such time as an agreement on co-operation in matters of health is
reached between the two States.

IV

(Paragraph (2) of article 16 refers)

Within a period of one month following the ratification of the Agreement,
each Contracting Party shall communicate to the other a list of the pensions
granted under its own legislation or under the previous Agreement of 1 April
1949 respecting social insurance and paid in the other State, before the entry
into force of the Agreement, to its own nationals or to nationals of the other
State. The State assuming responsibility for such pensions shall continue to
pay them in the previous amount, if the previous pension was greater than
would be a pension fixed under article 4 of the Agreement.

V

The provisions of this Agreement shall not apply to pensions granted in
respect of special services.

This Final Protocol is an integral part of the Agreement between the
Czechoslovak Republic and the People's Republic of Bulgaria respecting co-
operation in the field of social policy, and has been drawn up in duplicate in
the Czech and Bulgarian languages. Both texts are equally authentic.

Prague, 25 January 1957.

For the Czechoslovak For the People's Republic
Republic of Bulgaria :

E. ERBAN M. GESHKOV

I. LALEV
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III

Ad article 5, 3)

En ce qui concerne les d6tails, notamment les conditions d'attribution des
indemnit6s en nature en cas de maladie, d'accident et de maternit6 intressant
un ressortissant de l'un des 19tats qui s6journe sur le territoire de l'autre, et
jusqu'h ce qu'un accord de coop6ration sanitaire soit conclu entre les deux IRtats,
toutes prescriptions d~coulant du trait6 d'assurance sociale du 1er avril 1949
et de l'accord de cooperation en mati~re de politique et d'administration sociales
du 11 septembre 1948, abrog~s par le present accord, ainsi que les dispositions
adopt6es d'entente entre les deux IRtats contractants aux fins d'application de
ce trait6 ou de cet accord, continueront h sortir leurs effets.

IV

Ad article 16, 2)

Dans le d6lai d'un mois compter de la ratification de l'Accord, chacune
des Parties contractantes communiquera k l'autre la liste des pensions qu'elle
avait attribu6es en vertu de sa propre l6gislation ou en vertu du trait6 d'assurance
sociale du ler avril 1949 et qu'elle servait dans l'autre IRtat, avant 1'entr6e en
vigueur de l'Accord, h ses propres ressortissants ou h des ressortissants de l'autre
Rtat. L'1Rtat qui se charge du service de ces pensions continuera de verser h
chaque b6n6ficiaire le montant qui lui avait 6t6 ant6rieurement attribu6, au cas
ofi celui-ci serait sup6rieur h la pension h laquelle il aurait eu droit en vertu
de l'Article 4 de l'Accord.

V

Les dispositions du pr6sent accord ne concernent pas les pensions accord6es
pour services extraordinaires.

Le present Protocole final fait partie int6grante de l'Accord de coop6ration
en mati~re de politique sociale conclu entre la R6publique tch6coslovaque et
la R6publique populaire de Bulgarie; il a 6t6 6tabli en double exemplaire, dans
les langues tch~que et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Prague, le 25 janvier 1957.

Pour la R6publique Pour la R6publique populaire
tch6coslovaque: de Bulgarie :

E. ERBAN M. GESHKOV

I. LALEV

NO 7316
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7317. SMLOUVA 0 PRATELSTVi A VZAJEMNt SPO-
LUPRACI MEZI (ESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
MONGOLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a Presidium Velik6ho lidov~ho churalu
Mongolsk6 lidov6 republiky,

prodchnuti pfinim d~ile rozvljet a upevfiovat pfitelsk6 styky a bratrskou
spoluprici mezi Ceskoslovenskou republikou a Mongolskou lidovou republikou,

jsouce odhodldni upevnit a rozgifit za tim diielem hospodifsk6 a kulturni
svazky mezi ob~ma zem~mi,

vedeni iisilim u~init v~e, co je v jejich silich, pro nastoleni pftelsk3?ch
vztahfi mezi ndrody a upevn~ni miru a bezpe6nosti na celm sv&t6,

rozhodnuti respektovat a podporovat zdsady, na nichi je zaloiena Charta
Organisace spojenych n~rodfl,

rozhodli se uzavfit tuto smlouvu a jmenovali za tim 66elem sv3mi zmo-
cn~nci:

President Ceskoslovensk6 republiky - pfedsedu vidy Ceskoslovensk6 repu-
bliky Viliama Sirok~ho,

Presidium Velik~ho lidov~ho churalu Mongolsk6 lidov6 republiky - pfedsedu
Rady ministrfi Mongolsk6 lidov6 republiky Jumiagijna Cedenbala.

Tito zmocn~nci se po vm~n6 pin~ch moci, kter6 byly shleddny v ndleiit6
a dobr6 form6, dohodli na t~chto ustanovenich:

(dnek 1

Vysok6 smluvni strany prohlaguji, ie budou ve svch vztazich piisn6
dodriovat z~sady vzjemn6ho respektovdni svrchovanosti, nevmgovdini do
vnitnich zdilelitosti, rovnoprvnosti a vz~jemn;ch vqhod. Ve v~ech mezini-
rodnich aktech budou se vidy fidit duchem upfimn6 spoluprce a v souladu
se zsadami Charty Organisace spojen3ch nirodfi, budou usilovat o upevn~ni
sv~tov~ho miru a bezpe~nosti.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

No2 7317. BYFa HAPlPAM MAX MEXOCJIOBAK YJIC BA BYFa
HAVlPAMLa MOH"OJI AP, YJICbIH XOOPOH, HAlI-
PAMSAJI BA XAMTbIH A)KHIJIAFAAHbI TAJIAAP BAl-
FYYJICAH F3P3:

B-rrg Harlpamgax qexocnoBaR Ync 6a Byr HailpaMlax MoHron Ap x YnCbIH
X00oH bIH Harpcar xoji6oo, ax g-rr eCHbI xaMTbIH awnymaraar 1jaauHg ynam

xe>)*KTTI3H 6 ax,]rTnI3x 'qHH XTC3ji,

Tyc xOep OpHbI X00poHbIH 3,HriH 3aCaF, C06J.LIH xapHAlI.gaar epreo-TTAI3H

3y3aaTrax Terc 3opHr,

yac TTMHHA X00p0H9 Haipcar xapHnutaa T0"T00X 6a gaHH 93jIXUR9 3HX TaIBaHm ,

mioynr-ir 6ariiwbw 6 3X)*TTjI3X3g oopc;XUiiH liagaXbIH XHP33p qqaMarxir ygHpga~u

6oJWrOX 3MpM313J3JI,

H3rgCaH YH3cTHm i BafryynjarbIH ATpMHriH 3apqMbir XTHg3Tr3H ga3m)mX
3opir Torenep 6arlraa,

Brrg Harlpamgax MqexocJIOBaK YJICbIH Epemjiarq 6a B-rrg Hapamgax

MoHron Apg YJICLIH 4x XypJnbIH T3prTTnarqguH ra3ap Hf 3H3XTr I'3p33r
6airyyinaxaap nIHigBapi3m, TTHfH TyJI, eepcAHirH BTp3H 3pXT TojIeenerqgeep:

B-r Haipamax MexocnosBax YnCbIH EpenxHAin3rq-B-rrg Harlpamax MexocioBax

YJCbIH 3acrH raa3pblH gapra Bxvmm ll~poxKH-r,

B-rrg Haripamgax MoHron Apg YJICbIH PIx XypaIblH Taprrrn3rquuH ra3ap -

Byrg Haipamax MoHron Apg Y CbIH CarlA HapbIH 3eBnenjIfm apra
tOmaarKHH 11 3H6ai-biw Tyc Tyc TOMHJIOB.

3H3 BTp3H 3PXT Ten)eoorqH Hb EopcJXHrIH 3pXHH rH3MffI3XTT-Xryrlr yr

wypam, 3OXHX X3JI6p33p 3oxHorgCoH 60oxbir T33>K xapmnuaH COMITnAOO;X Aop
)gypgcaH 3-RiH Tyxarl X3JI3J3H ToXHpO I OB. T-THg:

HarWrrap 3THi

3px3m X3njnjM3rq Xoep 3Tra3gr OOpCAiAH XoopOHAbIH xapwmaagaa Tycraap
TOrTHOJIO0 xapnniaH XTH93Tr3x, 9OTO09 X3prT TA oponuox, Tarm 3px, xapnniaH
aullwraAH 3ap4Myygbir qr 6apRMTnaia rggr--33 m3 r3wX 6aAia. Xop 3Tr33X

OJOH yJICbIH 6Txd i .11 THJ amHnjiaraaHgaa qHH c3Tr:ji33c XanTpaH amcnnax r33J
caHaar ygapjinara 6onrox 6a H3rgcaH rHg3CTHHA BairyyiarbiH 3apuimyygbm

garyy gaqIH J93J!XHir 3HX TarIBaH, awynr-i 6aggtir 6Xr xrrn3xHfA Tyni 6-rX
4apmanTaa rapraHa.
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Cidnek 2

Vysok6 smluvni strany se zavazuji, ie si budou navzjem vgemoin6 hospo-
difsky pomdhat pfi mirov6 v~stavb svch zemi a ie budou dile podporovat
a rozvijet hospodAfskou spoluprici, pfinf.§ejici uiitek ob~ma stranAm, na zdklad6
z~isady nejvygich v~hod.

Cldnek 3

Vysok6 smluvni strany, v6domy si prospgnosti a vyznamu vzAjemnych
kulturnich stykfi, u~ini vgechna opatfeni k dalimu rozvoji spoluprice v oblasti
v~dy, osv~ty a ndrodni kultury.

Cldnek 4

Tato smlouva bude ratifikov~na co nejdfive a nabude fiinnosti dnem
vym~ny ratifika~nich listin. Ratifika~ni listiny budou vym6ny v Praze.

Tato smlouva zfistane v platnosti po dobu dvaceti let. Platnost smlouvy
bude se prodluiovat vidy o dalgich deset let, nevy povi-li jedna z Vysokych
smluvnich stran smlouvu pisemn6, alespoii dvanict m~sicfi pfed uplynutim
doby jeji platnosti.

NA DOKAZ TOHO zmocn6nci obou stran tuto smlouvu podepsali a pfipojili
k ni sv6 pe~et&

SEPSANO v Ulan Batoru 8. dubna 1957 ve dvou vyhotovenich, v jazyce
6esk6m a mongolsk6m, pfi 6emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za presidenta Za Presidium
Ceskoslovensk6 republiky: Velik6ho lidov6ho churalu

Mongolsk6 lidov6 republiky:

V. SIROKYk 10. I3).R3HBAJI

No. 7317
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Xodpgyraap 3TrIM

3px3M X3An3jsi3rq Xoep 3Tr33g eepcgHfu OpHbI 3HX 6rTa3H 6aiiryyiajirra

a3ftH 3acrHAH TepOn 6TpIiH Tycinajiuaar 6He 6Heg3a r-riiax 6a aim 6onoxoop

3pX3MJTI3H T33X 3apIM X33P TH3CJI3H eepHAH xo6p OpOH amir Tyc xrprqx 3gHAIH
3acrKflH XaMTbIH a*HimaFaar gaamH9 xerK-rTnj3x r-pruiir x-rY3B.

rypaBgyraap 3-rAHi

3px3M Xan3ji3rq Xoep 3mTraa XooPOHXbIXO0 codnmm xapHimaaHbi amr

Tyc, aq xoji6orJdibir yxamcapJIaH, UHmjD.I3x yxaaH, rr33pwi, THg3CHIH COJIbIH

Taiaap XaMTpaH a>RHJIJIaX 5lBgLaa itaauLuj 6rx 6onoinlooroop xerwrvim3.

)IopoB9Mr3p 3ThAJ

DH3X-r F3p33 Hb aim 6oniox 60r5om xyraaang 6aTjiargax 6ereeg 6aTnam>K

Hqyyx 6wHqur COMIWUCOH eOpeec 9XJI3H XXRIH Toroejiep 6ojino. BaTjIamx >Kyyx
6uqrHrur flpar XOTOA COJIII9OHO.

3H: I'3p33 XOpIH 2m*mCiH Typni xXMH Terenep 6arma. X3p3B 3pxam
Xan3nimar' Xoep 3mTra3gHIH aib H3r3H Hb F3p33Hnil XT'IHH Tereioep 6arfx xyraixaa
gyycaxaac apBaH xoep capbiH eMHO yr 73p33r iyuwax yxar xTci3 61xxr3p M3X3r-
g3xr-rA 6oI, rapa3HHA XT4qXH Terenep 6arix xyragaa Hb aHx ygaag apBaH wcvI33p

gaamgaa MOH H3r amm1 apaB apBaH ) *cua3p cyHrargaw 6aftHa.

3H3 6yx 6HqC3H 3TriHmiH rapxmniira3 6onrow Xoep 3Tr33nHRIH BTp3H E 3PXT
TejieojierqHgr 3H3X r FapaaHg rapbiH Tcar ayp>K, eepcAHAH Tamrbir gapaB.

3H3 r3pa3r 1957 OHbi 4-p capita 8-Hb egoep Ynaau6aaTap XOTOA qex, MOHrOjI

X3JI g33p xop 3X XyB r Inca3H 6ereeg XyBh Tyc 6-rp Hb H3t agvi x-rqHHT3I 6aiiHa.

BTrg Haipamgax qexocnioBax Brr Haripagax MoHron Apg
YJICbIH EpeHxuH3rq33c :3px yJICbIH Hx XypnIIH Tapr r r3rxIRH

OnrocHoop: Fa3paac 3px OnrocHoop:

V. SIROK-k 10. IPTL9HBAJI

NO 7317
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7317. TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION'
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT ULAN
BATOR, ON 8 APRIL 1957

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the Great
People's Hural of the Mongolian People's Republic,

Desirous of further developing and strengthening the friendly relations and
fraternal co-operation between the Czechoslovak Republic and the Mongolian
People's Republic,

Being resolved, for that purpose, to strengthen and expand the economic
and cultural ties between the two countries,

Intent upon doing all in their power to institute friendly relations between
peoples and to strengthen peace and security throughout the world,

Determined to respect and support the principles on which the Charter
of the United Nations is based,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic: Viliam irok , Chairman of the
Government of the Czechoslovak Republic,

The Presidium of the Great People's Hural of the Mongolian People's Republic
Yumjagiin Tsedenbal, Chairman of the Council of Ministers of the Mon-
golian People's Republic.

The said plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in
good and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties declare that in their relations they shall
strictly observe the principles of respect for each other's sovereignty, non-
interference in domestic affairs, equal rights and mutual advantage. In all their
international actions they shall be guided at all times by a spirit of sincere
co-operation and, in harmony with the principles of the Charter of the United
Nations, shall strive to strengthen world peace and security.

1 Came into force on 1 August 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Prague, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7317. TRAITI D'AMITI] ET DE COOPRATION' ENTRE
LA RtePUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE ET LA RlePU-
BLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNtR A OULAN-
BATOR, LE 8 AVRIL 1957

Le President de la R6publique tch~coslovaque et le Pr6sidium du Grand
Khural du peuple de la R6publique populaire mongole,

Ddsireux de d6velopper et de renforcer davantage les relations amicales et
la coop6ration fraternelle entre la Rdpublique tch6coslovaque et la R6publique
populaire mongole,

Rsolus, i cette fin, i renforcer et h d6velopper les relations 6conomiques
et culturelles entre les deux pays,

D6sireux de mettre tout en muvre pour instaurer des relations amicales
entre les peuples et renforcer la paix et la s6curit6 dans le monde,

Dterminds h respecter et h d6fendre les principes sur lesquels se fonde
la Charte des Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et, h cette fin, ont ddsign6 comme
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la Rpublique tchdcoslovaque: Viliam girok , pr6sident du
Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque,

Le Pr6sidium du Grand Khural du peuple de la Rpublique populaire mongole:
Yumjagiin Tsedenbal, pr6sident du Conseil des ministres de la R6publique
populaire mongole.

Lesdits pl6nipotentiaires s'6tant communique leurs pleins pouvoirs qui ont
&6 trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que dans leurs relations, elles
observeront strictement les principes de respect mutuel de la souverainet6, de
non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 des droits et de l'avantage
mutuel. Dans tous leurs actes internationaux, elles seront en tout temps guid6es
par un esprit de sincere coop6ration et elles s'emploieront, conform6ment aux
principes de la Charte des Nations Unies, h renforcer la paix et la s6curit6
mondiales.

I Entr6 en vigueur le Ier aofit 1957, date de l'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu A Prague, conform6ment it 'article 4.
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Article 2

The High Contracting Parties undertake to render each other all possible
economic assistance in the peaceful building of their countries and to support
and develop economic co-operation further, to the advantage of both countries,
on the basis of the principle of maximum benefit.

Article 3

The High Contracting Parties, aware of the advantage and importance of
cultural relations with each other, shall take all measures for the further develop-
ment of co-operation in matters of science, education and national culture.

Article 4

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification. The instruments
of ratification shall be exchanged at Prague.

This Treaty shall remain in force for a term of twenty years. It shall be
extended for successive terms of ten years unless it is denounced in writing
by one of the High Contracting Parties not later than twelve months before
the expiry of the current term.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two countries have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 8 April 1957, in duplicate in the Czech and
Mongolian languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak Republic: of the Great People's Hural of

the Mongolian People's Republic:

V. SIROK7' Y. TSEDENBAL

No. 7317



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 179

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'engagent se pr&er r6ciproquement
toute l'assistance 6conomique possible en vue de l'6dification pacifique des deux
pays et i renforcer et d~velopper davantage la cooperation 6conomique dans
l'int~r&t des deux pays, sur la base du principe de l'avantage maximum.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes, conscientes de l'avantage et de l'impor-
tance que pr~sentent des relations culturelles r~ciproques, prendront toutes
mesures en vue de d~velopper davantage la cooperation dans les domaines des
sciences, de 'enseignement et de la culture nationale.

Article 4

Le present Trait6 sera ratifi6 d~s que faire se pourra et il entrera en vigueur
h la date de l'change des instruments de ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang6s h Prague.

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une dur6e de 20 ann6es.
II sera prorog6 pendant des p6riodes successives de 10 ann6es h moins qu'il
ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes 12 mois au
moins avant la date d'expiration de la p~riode de validit: en cours.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Oulan-Bator, le 8 avril 1957, en double exemplaire en langues
tch~que et mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President Pour le Presidium
de la R~publique tch6coslovaque: du Grand Khural du peuple

de la R6publique populaire mongole

V. SIROK ' Y. TSEDENBAL

NO 7317
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 7318. KONZULARNI tYMLUVA MEZI fESKOSLO-
VENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A VIET-
NAMSKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk socialistick6 republiky a president Vietnamsk6
demokratick6 republiky vedeni snahou ddile rozgifovat v souladu s pf[nim a z~jmy
lidu obou stitfi vzjemn6 vztahy a vAestrannou spoluprici zvlAt na poli konzu-
1rnich stykfi na zAklad6 z~isad prolet fsk6ho internacionalismu se rozhodli
uzavfit tuto Konzulrni fimluvu a za tim Uielem jmenovali sv~mi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

CeAka Herolda, mimofdn~ho a zplnomocn~ndho velvyslance Ceskoslo-
vensk6 socialistick6 republiky ve Vietnamsk6 demokratick6 republice

president Vietnamsk6 demokratick6 republiky

Nguyen Co Thacha, n~m6stka ministra zahrani~nich v6ci Vietnamsk6 demo-
kratick6 republiky

ktefi vym6nivge si pln6 moci, jei shledali v pofidku a nileiit6 form6, se dohodli
na t6chto ustanovenich:

I. ZRIZOVkMf KONZULATO, VYSiLANf A PkIJIMANi KONZULO

(ldnek 1

1. Kaiddi ze smluvnich stran mOle na 6zemi druh6 smluvni strany zfidit
generilni konzulity a konzulity (dAle jen konzulity) a mfle jmenovat generilni
konzuly, konzuly a vicekonzuly (d~le jen konzulov6).

2. Mista, kde budou konzulty zfizeny, a konzuhirni obvody budou urfeny
dohodou smluvnich stran.

Oldnek 2

1. Stit vysilajici poPidA diplomatickou cestou pfijimajici stAt o souhlas s
osobou konzula pfedtim nei ho vy~le, aby se ujal sv6 funkce.

2. DiplomatickA mise vysilajiciho stAtu pfedi konzulsky patent ministerstvu
zahranifnich v~ci pfijimajiciho stAtu. V konzulsk6m patentu bude oznafeno misto
zfizeni konzulAtu a konzulArni obvod, urfen6 dohodou obou stran.

3. Konzul se ujme sv6 funkce po udfleni exequatur pfijimajicim stAtem.
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Cldnek 3

1. Pi pfechodn6 nepfitornnosti nebo jin6 pfekdice br~nici konzulovi vyko-
nivat jeho 6innost, pfi jeho odvolini nebo 6mrti mOle vysilajici st~t zmocnit
6lena diplomatick~ho persontlu sv6 diplomatick6 mise, nebo odpov~dnho
pracovnika onoho nebo jin6ho konzulitu k do~asn6mu fizeni tohoto konzulitu.
Jm~no a funkce tohoto pracovnika budou pfedem ozn~meny ministerstvu
zahrani~nich vci pfijimajiciho stitu.

2. Pracovnik, zmocn~n k dofasn6mu fizeni konzultu poiivd v~ech prAv,
vysad a vhod vyhrazen3ch touto imluvou konzuhim.

II. PRAVA, IMUNITY A VYSADY KONZULfJ A PRACOVNfKfJ KONZULATU

(ldnek 4

Pfislugn6 orgAny pfijimajiciho stdtu poskytuji konzulhim a pracovnikim
konzulAtu pfi jejich sluiebni 6innosti potfebnou pomoc.

(idnek 5

Konzulov6 a pracovnici konzuldtu nepodl6haji ve sv6 sluiebni Zinnosti
pravomoci soudfi a sprdvnich iiadfi piijimajiciho stitu.

(ldnek 6

Ve v~cech, kter6 se netykaji jejich sluiebni 6innosti, jsou konzulov6 a
pracovnici konzuldtu povinni, byli-li o to poiAdini, vydivat sv~dectvi pfed
orgAny pfijimajiciho stAtu.

Jesthie konzulov6 a pracovnici konzulhtu se z riiznych pfiin nemohou
dostavit, mohou vydat sv~dectvi v mistnostech konzuhitu nebo ve sv~m byte
nebo mohou zaslat t~mto orgAnfim pisemnou v3pov~d.

Konzulov6 a pracovnici konzulAtu maji prAvo odmitnout poskytnuti infor-
mac, tykajicich se jejich sluiebni 6innosti.

(ldnek 7

1. Konzulirni kancel-i~e jsou nedotknuteln6. IUfady pfijimajiciho stAtu
nemohou ve sluiebnich mistnostech konzuldtfi a v soukrom6m byt6 konzula
pouiivat jakdkoliv donucovaci opatfeni.

2. Archivy konzuldtfi jsou nedotknuteln6. Archivy fifednich spis6 konzulAtil
nemohou obsahovat soukrom6 dokumenty.

3. Pisemnosti a telegramy odesilan6 a pfijiman6 konzuly v souvislosti s jejich
fifedni 6innosti jsou nedotknuteln6 a nepodlhaji kontrole.

4. Konzulov6 mohou pou~ivat gifry a diplomatick6 pogty.
N- 7318
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Cldnek 8

Konzulov6 maji privo na budovich konzuldtu vyv~govat znak vysilajiciho
st~tu a nipis s oznaenim konzulitu. Na budovich konzulAtu a na voze konzula
mife b t vztyfovAna stitni vlajka vysilajiciho stdtu.

Oldnek 9

1. Konzulov6 a pracovnici konzuhltu, pokud jsou obfany vysilajiciho stAtu,
jsou osvobozeni od osobnich a v6cn3ch pln~ni a od pfim3ch dani.

2. Nemovit majetek vysilajiciho stitu, ur~en k umist6ni konzulAttti nebo
k bydleni konzuhi a pracovnikfi konzulitu, je osvobozen od dani a vcn3ch pln~ni.

(idnek 10

Zavazadla konzuhi a pfedm~ty dov.Uen6 pro jejich potfebu, jakoi i pfedmty
dovien6 pro potfebu konzultfi, jsou na ziklad vzdjemnosti osvobozeny od
celnich poplatkfi ve stejn~m rozsahu, v jak~m po~ivaji osvobozeni diplomati~ti
pracovnici a diplomatick6 mise.

(ldnek 11

Ustanoveni 6linkfi 9 a 10 se vztahuji t6i na manielky a nezletiM d~ti konzulfi
a pracovnikfi konzulitf, pokud s konzuly a pracovniky konzulitu, iiji ve spolefn6
domdcnosti, pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu, a to v takov~m rozsahu, kter
je ur~en pro rodinn6 pfislugniky diplomatickych pracovnikfi a personilu diplo-
matickych misi vysilajiciho stitu.

III. PRAVOMOC KONZUL'O

(ldnek 12

Konzulov6 napomihaji rozvoji politickych, hospod~isk3ch a kulturnich
stykfi obou stitii.

Cldnek 13

1. Konzulov6 maji privo hijit ve sv6m konzulrnim obvodu zdjmy a priva
vysilajiciho stAtu, jeho obfanfl a privnick)ch osob.

2. Konzulov6 se mohou pfi sv6 sluiebni 6innosti obracet pfimo na piislugn6
orgAny a instituce v konzulrnim obvodu a idat je o pomoc.

Cldnek 14

1. Konzulov6 jsou oprtvn~ni zastupovat pied soudy a jin3mi orgtny pfiji-
majiciho stAtu bez zvlgtnl pln6 moci ob6any nebo privnick6 osoby st~tu vysi-
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lajiciho, jestliie tito v dfisledku nepfitomnosti nebo z jinfch pfifin nemohou
vfas chrnit svd prva a z~jmy.

2. Konzuldrni zastoupeni skonfi, pfevezme-li konzulem zastupovand fyzickA
nebo privnickA osoba ochranu svfch prdv a zjmfi sama nebo jmenuje-li sv~ho
zmocn~nce.

Oldnek 15

1. Konzulov6 maji privo v6st evidenci obfanfi vysilajiciho sttu, zdriujicich
se trvale nebo dofasn6 v jejich konzuldrnim obvodu a t6mto osob~im potvrzovat
st~tni pfislugnost. Timto ustanovenim zfist~vd nedotfeno privo smluvnich stran
na 6pravu registrace cizich st~tnich pfislugnikfi.

2. Konzulov6 mohou vydivat ob~anfim vysilajiciho st~tu pasy. Mohou
fid61ovat visa ke vstupu do vysilajiciho stAtu nebo vyjezdu z n~ho.

6ldnek 16

Konzulov6 maji prfvo konat na konzuhltech, ve vlastnim byt6 nebo v byt6
ob~anfi vysilajiciho stAtu, jakoi i na lodi nebo v letadle, kter6 nesou vlajku
vysilajiciho stAtu nebo jeho jin6 vsostn6 ozna6eni, pokud tomu nebrni privni
piedpisy vysilajiciho stAtu, tyto 6kony :

1. sepisovat, ov~fovat a uschovivat ziv~ti a listiny o jednostrannfch privnich
6konech obfanfi vysilajiciho stdtu;

2. plijimat, sepisovat nebo ovfovat pisemni prohleni obfanfi vysilajiciho
st~tu;

3. sepisovat nebo ov6fovat listiny o privnich fikonech mezi ob~any vysilajiciho
stdtu; nemohou vgak sepisovat nebo ov6fovat listiny o privnich fikonech, o
zfizeni nebo zcizeni priv k budovdm nebo k jin3m nemovitostem, kter6 jsou
na dzemi pfijimajiciho stitu;

4. sepisovat nebo ov6fovat listiny o privnich fikonech mezi obfany vysilajiciho
stdtu a ob~any pfijimajiciho stftu, pokud se tyto privni fikony tfkaji wqlufn6
zijmfi na izemi vysilajiciho stitu nebo z~ile~itosti, jei musi b t provedeny
na fizerni vysilajiciho stitu, a pokud obsahy t6chto listin neodporuji privnim
pfedpisfim n6kter6 ze smluvnich stran;

5. ov6fovat podpisy ob~anfi vysilajiciho stitu na pisemnostech v9eho druhu,
ov6fovat opisy, pfeklady a vpisy pisemnosti, pochtzejicich od orgtnfl,
fifednich osob nebo soukromych osob vysilajiciho nebo pfijimajiciho stAtu;
ov6fovat podpisy a razitka orginfi nebo Afednich osob vysilajiciho nebo
pfijimajiciho st~itu na listinich v~eho druhu;

6. pfijimat do 6ischovy penize a cenn6 pfedm~ty ob~anfi vysilajiciho stftu; nesmi
vgak byt narugeny privni pfedpisy pfijimajiciho stitu;
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7. provAd~t jin6 dkony, k nimi jsou povfeni konzulov6 vysilajicim stAtem,
jestli~e tyto fikony neporuguji pfislugn6 prdvni pfedpisy pfijimajiciho stAtu.

(ldnek 17

Konzulem v mezich jeho pravomoci sepsan6, vydan6 nebo ov&en6 pi-
semnosti nevyiaduji ob~feni orginii pfijimajiciho stitu.

(idnek 18

1. Pied konzuly mohou byt podle zdkonfi vysilajiciho st~tu uzavirina man-
lelstvi, jsou-li oba snoubenci obfany vysilajiciho stitu.

2. Konzulov6 mohou osv~dfovat narozeni a iimrti obfanfi vysilajiciho st~tu.

3. Vye uvedend opatfeni vgak nerugi povinnost pfimo i nepfimo zid-
6astn~nych osob dodriovat pfislugn6 prAvni pfedpisy pfijimajiciho sttu.

Oldnek 19

Konzulov6 maji, pokud jsou zmocn6ni prvnimi pfedpisy vysilajiciho stdtu,
prvo ustariovit poru~nika obanfi vysilajiciho stitu. V t~chto pfipadech mohou
konzulov vykonivat dozor nad poru~enstvim.

Oldnek 20

Konzulov6 mohou poskytovat pomoc lodim vysilajiciho sttu, vstupovat ve
tyk s posddkou lodi a cestujicimi, vyddvat, potvrzovat a pfezkoum~ivat lodni
listiny, sepisovat protokol o ndkladu, 6i6elu cesty a mimofidnych udilostech,
urovndvat spory mezi velenim a posAdkou a vydivat a prodluiovat n~moinick6
kniiky* a mlmofnick6 prfikazy a provid6t v nich zm~ny a jin6 z~znamy.

Cldnek 21

Jestli~e dojde k nehod6 k nehod6 nebo k ztroskotini lodi vysilajiciho stAtu,
pfislugn6 orginy pfijimajiciho stitu oznimn toto a sd61i jii u~in6ni opatfeni
konzulfim a poskytnou jim nezbytnou pomoc pfi opatdenich, kter 6ini v sou-
vislosti s nehodou lodi.

Cldnek 22

1. Konzulov6 mohou poskytovat pomoc letadhim vysilajiciho stitu. Konzu-
lov6 se mohou obrtit na pfislugn6 orglny pfijimajiciho stAtu pfi poskytovdni
pomoci 6lenfim posldky a cestujicim.

2. Pfi hav~lrii nebo nehod6 letadla vysilajiciho stitu mohou konzulov6 6init
nebo poiadovat opatfeni pro poskytnuti pomoci nebo k zdchran6 6lenfi posddky
a cestujicich a pro ochranu a opravu letadla.
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Oldnek 23

Konzulov6 mohou vybirat za 6fedni 6kony poplatky podle privnich
pfedpisfi vysilajiciho st~tu.

IV. ZVREN USTANOVENf

Cldnek 24

Ustanoveni t~to Tmluvy o pr~vech a povinnostech konzuli budou stejn6
uplathovna ve vztahu k pracovnikfim diplomatickych misi, povfenych vyko-
nmvAnim konzulsk6 funkce. Tim nejsou dot6eny diplomatick6 v~sady a imunity
t~chto pracovnikfi.

Cidnek 25

Tato IJmluva bude ratifikov~na. Nabude i5innosti dnem v~m~ny ratifi-
ka~nich listin, kteri bude provedena v Praze.

Cldnek 26

Tato Iimluva se uzavirA na dobu p~ti let. Zstane v platnosti vidy dalich
p&t let, neobdrii-li jedna ze smluvnich stran gest m~sicf pfed uplynutim priv6
probihajiciho obdobi pisemn6 sd~leni druh6 smluvni strany o vypov6zeni
Omluvy.

SEPSANO v Hanoji dne. 14. ledna 1963 ve dvojim vyhotoveni, kaid6 v jazyce
6eskdm a vietnamsk6m, pfifiemg ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky:

C~n~k HEROLD

Z pln6 moci
presidenta Vietnamsk6

demokratick6 republiky:

NGUYEN Co THACH
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No. 7318. VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

HIEP DINH LANH SU

giua n.c COng hoa xa h~i chu nghia Tiop-khac
va nu&c Viot-nam d&n chu cong hoa

Chi tich nuxoc Cong hoA xa h~i chu nghla Tiop - kh.c

va Chu tich nv'c Vi~t-nam d&n chu cong hoa,

Xugt phat t? y mu6n mb rang nhrng quan ho huu ngh.
va hq'p tac trong mQi linh vvc n6i chung, va quan ho Lanh

sV n6i rieng, tr~n co so nhIng nguygn tac cua chu nghia

qu6c t6 v6 san, phu hip vi nguyon vQng va quy~n lqi cia

nhn d~n hai nuxoc,

Quygt dinh ci dai di~n toan quy6n nhw sau de k k~t

Hiop d4.nh nay

Ch tich nudc Cong hoa xa h~i ch nghia Tip- khac

cit Ong CENEK HEROLD, Dai su? d~c m~nh toan quy~n nuvic COng
hoa xa hi chu nghia Tiop- khac tai nuoc Viot-nam din chu
cong hoa ;

Chui tich nu,6'c Vi~t - nam d&n chu cOng hoa ct Ong

NGUYEN CO THACH, Thui trL&ng B0 Ngoai giao nu 6 c Viot- nam

d8n chui cong hoa.

Sau khi trao doi gigy iy quy~n hqp 1,dai disn toan

quy~n hai nu6 c da thoa thun nhung di~u khoan sau day:

I- VIEC THIET LAP CAC LANH SU QUAN, VIEC CU

VA TIEP NHAN CAC LANH SU

Diau I

1) M~i b~n ky k~t c6 the' thigt 14p trfin lc~nh thoA
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b6n kia nhung To"ng Lanh sit qu n ho'c Lanh si quan (du'o'.

dz.y gQi chung la Laih su qua'n)v'a cu'e d~n d6 nhng T.ng Lanh
sip, Lanh su' va Pl1o lanh st,(du6i day goi chung la Lanh sv)

2) i:Oi thi6t la p cac Lanh sip quan vj khu vwc Lanh

sv s9 do hai b~n thoa thuan quy dinh.

DiCu 2

1 ) Trlr6c khi c' Lanh si,'

s phai qua du', n,; ngoai giao

di nhm

y~u cau

thuan tru&c vb ngdci dUwc chi dinh.

2) Co quan Dai dien ifgoai giao

s; giao th' Ay nhi~m cua Lanh sv cho

ti~p nhan. Thu, uy nhi m Lanh sV se ghi

Lanh sv qu'nva khu vvc L un!h sip da d~irc

quy dinh.

3) L'anh sv bat d.u nhan chic vv

nhan cgp gigy chu'ng nh n.

ehbc, nf'"c ci,, -anh
nu'o'c ti6p nhan thoa

cua nu'oc ci LanhsV

BO Noai giao nu'oc
ro n~i thift l& p

hai b3n thoa thu n

khi dvqc nu'o'ctiep

DiA-u 3

1) Trong trvekr ho'p vi ph~i twa vang mat hoac vi

mot can tr& n~o khac,Lanh sV kh6ng thia hanh chic vv dtxyc

cung nhu khi Lanh sV phai goi v8 nd&c, thi nu'oc c' Lanh

Pv co the y nhiem mot can bO c 6 thin phan ngoai giao

trong co quan Dai di~n ngoi. giao cua minh, hoc mnt c-n

bO c 6 trach nhi~m cua Lanh sV quan d6, hay la ca mot

Lanh sV quun khac, tan thai quan ly Laih sV quan d6. Tn

vi chi'c vv ngtvi d6 s; phai bao trPo'c cho BO Ngoai giao

nv6 c ti~p nh~n Lgah s bit.
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2) Ngli c.in b§ dvqc uy nhigm tom thaoi quAn ly

Lganh sV qu~n d6 s; dulc ht'ng nhgng quyen hqn, quy~n uu

dai va quy~n bgt kha Xm phqm ma Hi~p dinh n;y danh cho

cac Lanh sV.

II - UYEN HAN, QUYEN BAT KHA XAM PHAM VA

QUYMT UU DAT DANH CHO IANH SU VA

NHAN VIEN LANH SU

Di~u 4

Nhirng c quan c6 tha'm quyen cua nuiu'c tigp nhin

Lanli sV se d nh cho cac Lxanh s' va nhn vin Lgnh sV sv

giup do can thift trong khi tha hanh chu'c vV.

Digu 5

Trong khi thu'a hanh ch'c vV, cac Lanh sv va rihgn

vin Lani sV kh6ng thu~c thalm quyan cac Toa an va cac

nla duo ng cc h~nh chfnh cua n 6 c tigp nh~n.

Diau 6

Trong nhung vioc khang thu~c phaun vi nhi~m vV chInh

thuic cua minh, cac Lanh su va nh'in vi~n Lah sV co the

duq'c g 9 i dgn 1ai chang tru,6 c cac co' quan tv phap va-

h nh chl'nh cua nu'oc tiep nh~n.

Trong tru ng hqp Lnh s va nh&ri vin Larnh sV

kh8ng dgn 1am chung tru'6 c nhu'ng co quan cua nuwc tigp
I A

nh~n du'Qc v, 1y do nay hoqc y1 do kh~c, hQ c6 the lam

chu'ng tai c quan Lanh sV ho~c tai nha riCng cua hq, ho-c

1L gigy gu'i den cac co' quani do de lam chting.
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Cc Lnh
kh~ng cung cp

thra hinh chirc

sVj va nh n vixi Lanh sV c6 quygn t! ch6i

nhng ti'nh hinh c6 li~n quan d~n visc

vV cua hQ.

Di~u 7

1) Nhng no'i 1 .n vioc c a Lanh sV quan .l bit kha

x~m phem. Cac nha duuong ciic cua nu'c ti~p nhn kh8ng

duc thi hsah bit c6 mt bi~n phap cuong- ch6 nao trong

cac co, quan cua Lanh sV qu n ho~c trong nha. riing c"ta

Lanh svj.

2) Cc h8 so gigy t luu tru' cia Lanh sv quan 1

bit kha x&m phqm. Cac ho so, gigy t' luu tr& d6 kh6ng du'qc

cha dvng nhung tai liou to.

3) Cc thu tr va di~n tin cua Lanh sV gu'i di ho~c

nhon dllqc trong pham vi hoqt d~ng c6ng vv cv a Lanh sV,

la bit kha xim phqm va kh6ng chu mot sV kiem soat nao.

4) Cac Lgnh sV c 6 quygn su, dVng mot ma Va giao

th6ng ngoqi giao.

Di~u 8

Cac Lanh sv c 6 quy~n treo o tru6,c nha d Lt co quan

lam vioc c'a Lanh sv quan, c;' va qu6c huy cua nuo'c mnh

va bien d6 t&n Lanh si qu~.n. Tqi cc nha cia Lanh sV

qu"u va tr~n xe cta Lanh s1 co the treo qu6c k cua nu''¢

minh.

Diau 9

1) C~c L~inh sV! v fn~n vi~n Lanli s1 kh~ng phai
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on4u t~t ca nhng nghia v' vZ thfn.the va v6 vat chat, va

duqc mien thug trc thu.

2) Cc bgt dong san thuOc so' huu nu'c cif Lanh sV

va dvqc dung 1i cu quan Lanh suV ho.c nha 5 cua Lgnh sv
va Pnh.n viCn Lah si, d~u duQ'c mien thu6 v dvqc mien trung
diing.

Digu 10

C~c h~nh 1 caa Lanh sit va nhi ig va.t d~n nhaD khalu

df d ng cho cac Lanh sv ho~c Lanh sV' quan d~u duqc mie'n

thug quan theo nguyen tac co di c6 lai va theo mi'c do mien

thug da dvqc c6ng nh~n cho cac can bo ngoai giao va cac

co' quan Dai dion ngoi giao.

Digu 11

NhtrnS quy d4.nh trong digu 91 va 10 cung ap dung d6i

v6i vq' va con chua d~n tubi truong th~nh cua Lanh sV va

nhtm vi~n LnJh sV chung nao hQ vVui s6ng chungvoi chong va

cha hQ d~ng thi hQ 1A c~ng dan cua nu'5 c cu La-nh syV.

III - THAO. QUYEN CUA CAC LAN! SU

Digu 12

Cac Lanh sV gop phan vao vi~c phat trin cac quan

ho chinh tri, kinh t6 va vn hoa giu'a hai nu'o'c.

fDi~u 13

1) Trong khu ve Lanh sV cua mlnh, cac Lanh su 6

quy~n bAo v lqi {ch va cAc quytn cua nuo6c mlnh cua nhng

ngki dan va phap nhan n'oc minh.
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2) Trong khi 1im nhi~m vV, cac Lanh sV c6 the giao
thiop th~ng v~i cac coP quan co tham qu.vn thu~c khu vgc

cua mlInh, va y~u eau cac co' quan d6 giup do'.

Digu 14

1) Khi nh ng ngui d~n ho~c phap nh~n nuoc minh , vi

m~t 1y do g kh6ng the' tV bCnh vjc tnic Toa an va cac co
quan khac cua nuw6 c ti~p nh~n, cac quy~n 1(7i cua hQ, cac
Laiih sV dvqc phep thay m~t hQ ma kh8ng c5n xu~t trinh gigy

uy nhai~m cua hQ.

2) Khi ngv&i d&n ho~c phAo nhan dvjc Lnh sV thay
m~t tV b~nh vc 16y du'g'c cac quygn 11i cua mlnh holc da
chi dinh ngui khic lam di dion cho hQ thl Lagnh sV' se

th6i kh6ng thay m.t nua.

Di~u 15

1 ) Cac Lanh sV c 6 quyan d5ng k nh ftng ngu i d&n nu6c
minh cu tri vinh vien ho~c t~m thi trong khu Wc Lanh sV
cua mlnh. Digu khoan nay kh6ng duc vi pham d~n quy~n quty
dinh vi~c d~ng ky ngoi kieu cia moi b~n ky kgt. Cc Lanh

Sv co quy~n cap gi5y ch'ng nh~n qu~c tich cho ngki dan
nu6c minh.

2) Cac L rh sJ c6 the cap ho chigu cho nh'ng nruVoi

dgn nu6 c mnnh. C.c Lgnl sV c' quygn c~p th thc nh~p va

xuat canhnv(c minh.

Dieu 16

T4i col quan Lanh sV, tai nha ring cia Lanh sV, tai

nha cua nguik din nbc mnlnh, cng nhu tr~n t.u thuy ho'c
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may bay c6 mang qu6c ky hoc diu hiou khic c a nu6 c mi.nh,
cac Lnlh sV C6 quyan tign hunh nhgng vioc sau day trong
phom vi kh6ng tri v~i nhgng lust 1 cua nulc Minh :

1) Lp ra, chaing nhn va luu trf cac duy chuc va cac
tai liu chng thic nhng hnh vi phap 1;y cua nhng nguki
dAn nuve mlnh

2) Nh&n, 14p ra ho~c ching nh4n nhing t khai bao cua
nguir dbn nuc ml'n ;

3) Ip ra ho4c chaing nhn nhng tat liou chsng thc
nhgng hl3nh vi phaip ly ky k~t giga nhgng ngui dn nuwc
minh vi nhau ; cac L&nh sV kh8ng duqpc 1&p ra ho~c charng
nhn nhng tai liou v& nhgng h~nh vi php 1 c6 lin quan
d~n suV tie'p nln ho~c chuyen nhiurtng quy~n thu~c v6 nhA cia
ho~c nhng bg1t dong san kh~c o trn linh tho nuoc tigp
nh~n ;

4) L~p ra ho~c chng nhn nhung tai li~u chang thVc
nhgng hanh vi phap 1 ky kgt gila nhng ng&i dan nu!c
minh va nh'ng ngv'i d~n nu'c tigp nhn nau nh'ng hAn vi
d6 ch li n quan dgn nhurng lqi {ch ho~c nhung vioc phaL
thvc hi~n tran lanh thl nv6c minh, ngu n~i dung nhgng tai
lieu d6 kh6ng trai vbi luat 1 cua nulcc tigp nhln ;

5) Ching nhn c~c ch icy cia c~c ngv'oi dan nuoc minh
tran mQi tai liou, chu2ng nhLn cac ban sao, bLn dich, ban
tri'ch nhng tai li~u do nhng cu quan ho~c tv nhn cua
nvo'c mi'nh ho~c nvocc tigp nhn 1.m ra ; chang nh~n chg ky va
con dgu cua cac co, quan c a nulc Minh ho~c nuc tigp nhn
tran m~i Iobi tai liu ;

6) Nhan gig tign vanhsng v~t quy gi cua nhgng ngu''i
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dgn nu'oc mlnh ; khi l.un vi~c d6, h9 kh8ng du'c vi plh4m luat

10 cua nuc ti~p nh~n ;

7) Lam nhwng vioc khac ira cac L nh sV duqc ntro'c

iy nhiom n~u nhing visc d6 kh~ng vi pham lu$.t 10 cua

tiap nhn.

minh
nuoc

Di~u 17

Cac tai lieu do Lanh si lp ra, cgp cho ho~c chi.ng

nhan trong pham vi th' m quygn, cua mlnh, kh~ng, cn phai c 6

coP quan cua nuo'c ti~p nh~n ch6)ng thVc.

Diau 18

1) Vioc kgt hOn c6 the tign h;nh truic m~t c~c Lanh

sV theo d4ng lust phap cua nuebc minh, ngu hai nguei la d8n

cua nu6c d6.

2) Cac Lgnh sV c6 the c~p gily ching nh~n vi~c sinh

va vi0c ti cma ng&'i dgn nul6c mlinh.

3) Nhng quty dinh trong di~u 18 kh8ng cho phep nhgng

ngurk h;u quan duic mign turn theo lust 16 cua nc tigp

nh~n.

Dibu 19

Cc
nguik d~n

cho phep.

tign h~nh

Lanh sv c 6 quy~n chi dinh ngit'i gim ho cho nhgng

nu6c m'nh chZng nao dvqc lust 1 cua nL?6,c m'rh

Trong nhgng trutng hqp nay, cac Lgnh sV co the

kiem soat sV gi~m ho.
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Digu 20

Lanh sV c6 the giup d tau b; nrc mInh ; tip xuc
vci thuy thu va h~nh khach; c~p phat, chang nh~n ho~c xem
xet cac tai liu cua tau ; 14p bi~n ban v6 hang tr~n tau,
v8 mc dich cua chuyen di, va cac sV dien bign d~c bi~t ;
giai quyet c5 c vV tranh chap giwa chl huy tau va they thu ;
c~p so thy thu ho.c chang minh thu thuy thu va gia han,
cung nhif sia doi nhng tai liu 6.

Di~u 21

Trong trtoung hQ'p tau cua nvuc cu Lanh sV bj tai non
ho~c bj dam, cac cu quan co tham quye'n cua nv'6c ti~p nh~n
se cho L.anh sV bi~t cac vi~c da xay ra, cac bi~n phap da
thi h~nh, va se giup cho Lnh sV 1im nhiom vV sau khi tai

nan xay ra.

Dieu 22

1) Cac Lanh s' c6 the gidp d cc may bay cLa nubc
minh. Trong vi~c giup d' cac nh~n vi~n va h~nh khach ca
may bay, Lanh sV c6 th' tiep xuic v~i cac co quan co tham
quy~n cua nrc tiep nh~n.

2) Trong trv'ng h'p c6 may bay cua no'c minh g~p tai

nan ho~c bi hong, Lanrih sV co the c6 nhTng bi~n phap, ho~c
y~u cau thi hanh nhng bi~n phap del gtuil do nhn vtn va
hanh khach cua may bay, de ctiu hQ ho~c bAo vo, va sa chga

may bay.

Diu 23

Trong khi 1am nhu'ng vic thu~c nhi~m vV cua mnh, cL
L.qi sv' co th thu tien phI ton theo lust 1 cu a nrc minb.
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IV - NHUNG DIEU KHOAN CUOI CUNG

Di~u 24

.0t ci nhng diau khoan caa Hi~p dinh nay s; ap dWng

d6i v&i cac dai di~n v' can bo Ngoai giao lm nhiom vi
Lanh sV. Quy dinh n y kh6ng thay doi. nha'ng quy~n vu dai va

quybn bat kh xam phgm c'a hQ.

Di~u 25

Hip dinh n~y sZ dtc ph6 chuag va se c6 hi~u IVc tt

ngy trao doi thu ph8 chuan . Vi~c trao doi thu ph& chuan

s; thvc hi~n tai P6-ra-ha.

Di~u 26

Hi~p dinh ny c8 gia tr trong thai hn n&a ndm .Sau

thang trtc khi ht hn,n~u mot trong hai b~n k& k~t kh6ng

nh~n dtrqc cu~a bCn kia giiy t t; y mu6n huy b6 Hip dinh

thi Hi~p dinh nay 'se ti~p tvc co gia tr. nxm n~m na.

Lain tai H a-n~i ngay lrthng I n.m 1963 th nh hai bAn

mot bin ba'ng tigng Tizp-khAc va mot b.n bang ti~ng Viet-

nam. C- hai ban d~u co gia tri nhu nhau.

Thay m.t Ch tich

nAc COng hoa Xg hi chu nghia

Tiep-khac:

Thay m~t Ch i tich

nu'o' Vi~t-nam d&n chu

ceng hoa':

NGUYEN CO T.ACH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7318. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZE-
CHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE DE-
MOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM. SIGNED AT
HANOI, ON 14 JANUARY 1963

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the President
of the Democratic Republic of Viet-Nam, endeavouring, in conformity with the
desire and interests of the peoples of the two States, further to broaden mutual
relations and general co-operation, particularly in the sphere of consular relations,
on the basis of the principles of proletarian internationalism, have decided to
conclude this Consular Convention and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
C~nak Herold, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Czechoslovak Socialist Republic in the Democratic Republic of
Viet-Nam;

The President of the Democratic Republic of Viet-Nam:
Nguyen Co Thach, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Democratic

Republic of Viet-Nam,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ADMISSION OF CONSULS

Article 1

1. Each Contracting Party may establish consulates-general and consulates
(hereinafter referred to as " consulates ") in the territory of the other Contracting
Party and may appoint consuls-general, consuls and vice-consuls (hereinafter
referred to as " consuls ").

2. The places at which consulates are to be established and the consular
districts shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 2

1. Before sending a consul to enter upon his duties, the sending State shall
request, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State to the
appointment of the person in question.

I Came into force on 8 April 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Prague, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7318. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RIePU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LA
RIPUBLIQUE D] MOCRATIQUE DU VIET-NAM.
SIGNtE A HANOI, LE 14 JANVIER 1963

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch~coslovaque et le President de
la R6publique d6mocratique du Viet-Nam, d~sireux de d~velopper les relations
amicales et la coop6ration entre les deux l8tats d'une mani~re g6nrale et dans
le domaine des relations consulaires en particulier, sur la base des principes de
l'internationalisme proltarien et conform~ment aux vceux et aux int~r&s des
peuples des deux pays, ont dcid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire
et ont, h cette fin, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le President de la R~publique socialiste tchcoslovaque:
M. C6n~k Herold, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la

R~publique socialiste tchcoslovaque dans la R~publique d~mocratique
du Viet-Nam;

Le President de la R6publique d6mocratique du Viet-Nam:
M. Nguyen Co Thach, Sous-Secr~taire d't~tat aux affaires 6trangres de la

R~publique d~mocratique du Viet-Nam,
lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. ]TABLISSEMENT DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DE CONSULS

Article premier

1. Chacune des Parties contractantes pourra &ablir des consulats g~n~raux
et consulats (ci-apr~s d~nomm~s s consulats )) sur le territoire de l'autre Partie
et y nommer des consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls (ci-apr6s d~nomm6s
# consuls )).

2. Le si~ge des consulats et les circonscriptions consulaires seront fix6s par
voie d'accord entre les Parties contractantes.

Article 2

1. Avant de nommer un consul, l'tat d'envoi demandera l'agr~ment de
1'1ttat de r6sidence par la voie diplomatique.

1 Entr6e en vigueur le 8 avril 1964, date de 1'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu A Prague, conform6ment h 'article 25.
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2. The diplomatic mission of the sending State shall present the consular
commission to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The consular
commission shall show the seat of the consulate and the consular district as
determined by agreement between the two Parties.

3'. The consul shall enter upon his duties after the issue of an exequatur by
the receiving State.

Article 3

1. In the event that a consul is temporarily absent or is unable for some
6ther reason to perform his official duties, or in the event of his recall or death,
the sending State may authorize a member of the diplomatic staff of its diplomatic
mission, or a responsible officer of the same or another consulate, to take tempo-
rary charge of the consulate. The name and functions of such officer shall be
communicated in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. The officer authorized to take temporary charge of a consulate shall enjoy
all the rights, privileges and advantages accorded to consuls by this Convention.

II. RIGHTS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULS AND CONSULAR OFFICERS

Article 4

The competent authorities of the receiving State shall render the necessary
assistance to consuls and consular officers in the performance of their official
duties.

Article 5

Consuls and consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the
courts and administrative authorities of the receiving State in respect of acts
performed in their official capacity.

Article 6

In proceedings not connected with their official duties, consuls and consular
officers may be required to give evidence before the authorities of the receiving
State.

Where consuls and consular officers are for various reasons unable to appear,
they may give evidence at the consulate premises or at their residences, or may
send a deposition in writing to the said authorities.

Consuls and consular officers shall be entitled to decline to give information
relating to their official duties.
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2. La mission diplomatique de l'I1tat d'envoi pr6sentera au Minist6re des
affaires 6trang~res de l'1etat de residence la lettre de commission du consul, oit
seront indiqu~s le siege du consulat et la circonscription consulaire fixes par voje
d'accord entre les Parties contractantes.

3. Le consul assumera ses fonctions apr~s qu'il aura obtenu 1'exequatur de
l'Etat de residence.

Article 3

1. En cas d'absence temporaire du consul ou si celui-ci se trouve, pour
quelque autre cause, dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions, ou en cas de
rappel du consul, l'1 tat d'envoi pourra autoriser un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique ou un fonctionnaire exergant des
fonctions consulaires dans le consulat en question ou dans un autre consulat h g~rer
le consulat h titre intrimaire. Les nom et qualit~s dudit fonctionnaire seront
communiques d'avance au Minist~re des affaires 6trang~res de l'lEtat de r~sidence.

2. Le g~rant int~rimaire d'un consulat jouira de tous les droits, privileges
et immunit~s que la pr~sente Convention reconnait aux consuls.

II. DROITS, IMMUNITIES ET PRIVILGES DES CONSULS

ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 4

Les autorit~s comp~tentes de l'1~tat de residence fourniront aux consuls et
aux fonctionnaires consulaires tout l'appui dont ils auront besoin dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 5

Les consuls et les fonctionnaires consulaires ne seront pas justifiables des
autorit~s judiciaires et administratives de l'ltat de r~sidence pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 6

Les consuls et les fonctionnaires consulaires pourront 6tre appel~s h
t~moigner devant les autorit~s judiciaires et administratives de l'1tat de residence
au sujet de faits n'ayant pas trait h l'exercice de leurs fonctions.

Si les consuls ne peuvent, pour diverses causes, comparaitre personnellement,
ils pourront d~poser au consulat ou leur r~sidence ou faire une deposition
6crite.

Les consuls et fonctionnaires consulaires auront le droit de refuser de d~poser
sur des faits ayant trait l'exercice de leurs fonctions.
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Article 7

1. Consular offices shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not use force, in any form whatsoever, on the official premises of
,consulates or at the private residence of a consul.

2. The archives of consulates shall be inviolable. The official document
archives of consulates shall not contain private papers.

3. Correspondence and telegrams dispatched and received by consuls in
connexion with their official duties shall be inviolable and shall not be subject to
inspection.

4. Consuls may use codes and the diplomatic bag.

Article 8

Consuls shall be entitled to display on consulate buildings the coat of arms
of the sending State and an inscription designating the consulate. The State
flag of the sending State may be flown from consulate buildings and on the
automobile of a consul.

Article 9

1. Consuls and consular officers who are nationals of the sending State
shall be exempt from personal services and material obligations and from direct
taxes.

2. Immovable property of the sending State which is intended for use as
consulate premises or as living quarters for consuls and consular officers shall
be exempt from taxes and from material obligations.

Article 10

The baggage of consuls and articles imported for their use and for the use
of consulates shall, subject to reciprocity, be exempt from customs duties to the
extent to which exemption is enjoyed by diplomatic officers and diplomatic
missions.

Article 11

The provisions of articles 9 and 10 shall also apply to the wives and minor
children of consuls and consular officers, who live with them and who are
natioials of the sending State, to the extent prescribed for members of the
diplomatic officers and staff of diplomatic missions of the sending State.
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Article 7

1. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'1~tat de
residence ne pourront employer la force, sous aucune forme, dans lesdits locaux
ni h la r6sidence du consul.

2. Les archives et documents consulaires seront inviolables. Ils ne devront
pas contenir de documents personnels.

3. La correspondance officielle des consuls, y compris les t~l6grammes, sera
inviolable et ne pourra Wre examinee.

4. Les consuls pourront faire usage de codes et chiffres et de la valise
diplomatique.

Article 8

Les consuls auront le droit de placer sur le bftiment du consulat un 6cusson
aux armes de l'lVtat d'envoi, avec une inscription d~signant le consulat. Le
pavillon de l'lVtat d'envoi pourra tre arbor6 sur les locaux consulaires et sur
'automobile du consul.

Article 9

1. Les consuls et fonctionnaires consulaires seront exempts de toutes
prestations personnelles et mat6rielles et de tous imp6ts et taxes directs.

2. Les immeubles appartenant h l'Vtat d'envoi et utilis6s comme locaux
officiels ou locaux d'habitation pour le consul et les fonctionnaires consulaires
seront exempts de tous imp6ts et de toute prestation r6elle.

Article 10

Sous r6serve de r6ciprocit6, les consuls jouiront, pour leurs bagages et pour
les objets import6s pour leur usage personnel ou pour l'usage du consulat, des
m~mes exemptions douani~res que les missions diplomatiques et les membres de
ces missions.

Article 11

Les dispositions des articles 9 et 10 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
6pouses et aux enfants mineurs des consuls et des fonctionnaires consulaires qui
resident avec eux et sont ressortissants de l'Vtat d'envoi.
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III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

Consuls shall further the development of political, economic and cultural
relations between the two States.

Article 13

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
interests and rights of the sending State and of its nationals and bodies corporate.

2. In the performance of their official duties, consuls may apply directly
to the competent authorities and institutions in the consular district for assistance.

Article 14

1. Consuls shall be entitled, without special authorization, to represent
nationals or bodies corporate of the sending State in the courts and before other
authorities of the receiving State where they are unable, owing to absence or for
other reasons, to protect their own rights and interests at the proper time.

2. Consular representation shall cease if the individual or body corporate
represented by a consul assumes the protection of his own rights and interests
or appoints his own agent.

Article 15

1. Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending
State who are permanently or temporarily resident in their consular district,
and to attest the nationality of such persons. This provision shall not affect the
right of the Contracting Parties to carry on the registration of aliens.

2. Consuls may issue passports to nationals of the sending State. They may
issue visas for entry into or departure from the sending State.

Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their own residences or those of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag or bearing another national emblem of the
sending State, in so far as the said activities are not prohibited by the legal
provisions of the sending State:
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III. FONCTIONS DES CONSULS

Article 12

Les consuls favoriseront le d~veloppement des relations politiques,
6conomiques et culturelles entre les deux 1Rtats.

Article 13

1. Les consuls auront le droit, dans leur circonscription consulaire, de
sauvegarder les droits et int6r~ts de l'lRtat d'envoi ainsi que ceux des ressortissants
(personnes physiques et personnes morales) de cet letat.

2. Les consuls pourront s'adresser aux autorit6s comptentes de leur cir-
conscription consulaire pour leur demander assistance dans l'exercice de leurs
fonctions.

Article 14

1. Les consuls pourront, sans 6tre munis d'un mandat special, repr6senter
les ressortissants, personnes physiques ou personnes morales de l'~tat d'envoi
devant les autorit~s judiciaires et autres de l't1tat de residence, quand, pour une
raison quelconque, lesdits ressortissants ne peuvent d~fendre leurs droits et
intrets.

2. Les consuls cesseront de repr6senter lesdits ressortissants quand ceux-ci
auront recouvr6 leurs droits et int6r~ts ou quand ils auront d~sign6 un fond6
de pouvoir.

Article 15

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer les ressortissants de l'ttat
d'envoi qui r~sident de fa~on permanente ou temporaire dans leur circonscription
consulaire et attester la nationalit6 desdits ressortissants. Les dispositions
du present paragraphe ne portent pas atteinte aux droits des Parties contractantes
concernant l'immatriculation des 6trangers.

2. Les consuls pourront d~livrer des passeports aux ressortissants de l'1Rtat
d'envoi. Ils pourront d~livrer les visas requis pour entrer dans l'~tat d'envoi ou
pour en sortir.

Article 16

Les consuls pourront, au consulat, h leur residence, h la r6sidence des
ressortissants de l'Rtat d'envoi et h bord de navires ou a~ronefs battant pavilion
de l'Rtat d'envoi ou portant tout autre insigne national de cet 1Rtat, s'acquitter
des fonctions suivantes, dans la mesure o~i ces fonctions ne sont pas incompatibles
avec la lgislation de l'1Rtat d'envoi:
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1. To draw up, certify and keep the wills and unilateral legal instruments of
nationals of the sending State;

2. To receive, draw up or certify-written declarations by nationals of the sending
State;

3. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State; they may not, however, draw up or certify
any legal instrument which relates to the establishment or alienation of rights
to buildings or other immovable property situated in the territory of the
receiving State;

4. To draw up or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided
that such transactions relate exclusively to interests in the territory of the
sending State or are to be carried out in the territory of that State, and provided
that nothing in the said instruments is contrary to the legal provisions of
either Contracting Party;

5. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind; to certify copies and translations of and extracts from documents
issued by authorities, officials or private individuals of the sending or of the
receiving State; and to certify the signatures and seals of authorities or
officials of the sending or of the receiving State on documents of any kind;

6. To accept for safe-keeping money and valuables belonging to nationals of
the sending State, without prejudice, however, to the legal provisions of the
receiving State;

7. To perform such other acts as may be entrusted to consuls by the sending
State, provided that such acts are not contrary to the relevant legal provisions
of the receiving State.

Article 17

Documents drawn up, issued or certified by a consul acting within the
limits of his competence shall not require certification by the authorities of the
receiving State.

Article 18

1. Marriages may be solemnized before a consul in accordance with the
laws of the sending State, provided that both parties to the marriage are nationals
of the sending State.

2. Consuls may issue certificates of the birth and death of nationals of the
sending State.

3. The foregoing arrangements shall not, however, exempt the persons
directly and indirectly involved from the obligation to comply with the relevant
legal provisions of the receiving State.
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1. Dresser, certifier authentiques et recevoir en d~p6t les testaments ou autres
actes unilat~raux de ressortissants de 1'ltat d'envoi;

2. Recevoir, dresser ou certifier authentiques les d6clarations 6crites de ressortis-
sants de 1'tat d'envoi;

3. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre ressortis-
sants de l'19tat d'envoi; ils ne pourront cependant dresser ou certifier authen-
tique un acte juridique concernant '6tablissement ou l'ali~nation de droits
sur des biens immeubles sis dans 1'ltat de r6sidence;

4. Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre des
ressortissants de l'1tat d'envoi et des ressortissants de l'1tat de r6sidence,
si ces actes concernent exclusivement des intfrts sis dans l'1tat d'envoi
ou doivent produire effet dans cet ]Vtat, et s'ils ne contiennent rien qui soit
incompatible avec la lgislation de l'1tat de residence.

5. LUgaliser, sur des pi~ces de toute nature, la signature de ressortissants de
l'Ttat d'envoi; certifier exacts les copies, traductions ou extraits des pi~ces
d6livr6s par des fonctionnaires publics ou des particuliers de l'9tat d'envoi
ou de l'tat de r6sidence; certifier authentique, sur des pi6ces de toute nature,
la signature ou le sceau des autorit~s de l'1Rtat d'envoi ou de l'1tat de residence;

6. Recevoir en d~p6t des esp6ces ou des objets de valeur appartenant h des
ressortissants de l'I1tat d'envoi, sans prejudice des dispositions de la l6gislation
de 1'1]tat de r6sidence;

7. Accomplir tous autres actes dont ils pourront tre requis par l'tat d'envoi,
A condition que ces actes ne soient pas incompatibles avec les dispositions
de la legislation de l'1tat de r6sidence.

Article 17

Les pices tablies, d~livr~es ou certififes authentiques par un consul dans
les limites de ses pouvoirs n'auront pas 6tre certifi~es h nouveau par les autorit~s
de 1'ltat de residence.

Article 18

1. Les consuls pourront, conform6ment h la l6gislation de l'1tat d'envoi,
c~l~brer des mariages, si les int~ress~s sont l'un et l'autre ressortissants de cet
tat.

2. Les consuls pourront enregistrer la naissance ou le d~c~s des ressortissants
de l'1tat d'envoi.

3. Les dispositions du pr6sent article ne dispenseront pas les int6ress6s de
l'obligation de satisfaire aux prescriptions de la l6gislation de l'1tat de residence.
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Article 19

Consuls shall be entitled, in so far as they are so authorized by the legal
provisions of the sending State, to appoint a guardian for nationals of the sending
State. In such cases, consuls may exercise supervision over such guardianship.

Article 20

Consuls may extend assistance to vessels of the sending State, communicate
with a vessel's crew and passengers, issue, certify and examine ship's papers,
prepare a report concerning the cargo, the purpose of the voyage and any unusual
incidents, settle disputes between the officers and the crew, issue and renew
seamen's books and seamen's certificates and make changes and other entries
therein.

Article 21

If a vessel of the sending State suffers an accident or is wrecked, the com-
petent authorities of the receiving State shall so notify the consuls, inform them
of the measures already taken and render them the necessary assistance in their
action in connexion with the accident to the vessel.

Article 22

1. Consuls may extend assistance to aircraft of the sending State. Consuls
may apply to the competent authorities of the receiving State in extending
assistance to the members of the crew and the passengers.

2. If an aircraft of the sending State is damaged or suffers an accident,
consuls may take steps, or request that steps be taken, to assist or rescue the
members of the crew and the passengers and to protect and repair the aircraft.

Article 23

Consuls may levy fees for consular acts in accordance with the legal
provisions of the sending State.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 24

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall likewise apply to officers of diplomatic missions charged with the
exercise of consular functions. This provision shall not affect the diplomatic
privileges and immunities of such officers.

No. 7318
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Article 19

Les consuls pourront, pour autant que la lgislation de 'lttat d'envoi les y
autorise, designer des curateurs pour les ressortissants de '1&tat d'envoi. En
pareil cas, ils pourront surveiller les actes des curateurs.

Article 20

Les consuls pourront prater assistance aux navires de l'Ittat d'envoi,
communiquer avec l'6quipage et les passagers du navire, 6tablir, certifier
authentiques et vrifier les papiers de bord, recevoir les d6clarations relatives h
la cargaison, h la destination du navire et aux incidents de la travers6e, r6gler les
diff~rends qui pourraient surgir entre les officiers et les hommes d'6quipage et
d~livrer et renouveler les r6les d'6quipage et certificats professionnels maritimes
ou y apporter des modifications.

Article 21

Si un navire de l'~tat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les autorit~s
comptentes de I'1tat de r~sidence devront en aviser le consul, l'informer des
mesures qu'elles auront prises et lui prater assistance pour les mesures qu'il sera
appelk h prendre en la circonstance.

Article 22

1. Les consuls pourront prater assistance aux aronefs de l'~tat d'envoi.
Les consuls pourront faire appel aux autorit~s comptentes de l' tat de r6sidence
pour aider les membres de l'6quipage et les passagers.

2. Si un a6ronef de l'ITtat d'envoi subit une avarie ou un accident, les consuls
pourront prendre des mesures pour aider ou sauver les membres de l'quipage
et les passagers et prot6ger et faire r6parer l'a6ronef, ou requ6rir h ces fins l'assis-
tance des autorit~s de l'Ptat de r6sidence.

Article 23

Les consuls pourront percevoir les droits que les r~glements de l'letat d'envoi
pr~voient pour les services consulaires.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront aux membres des
missions diplomatiques qui exercent des fonctions consulaires. Les privileges
et immunit~s diplomatiques des int6ress6s ne s'en trouveront pas atteints.

N- 7318-
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Article 25

This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

Article 26

This Convention is concluded for a term of five years. It shall remain in
force for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties
receives from the other Contracting Party, six months before the expiry of the
current term, written notice of termination of the Convention.

DONE at Hanoi on 14 January 1963, in duplicate in the Czech and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

Cen~k HEROLD

For the President
of the Democratic Republic

of Viet-Nam:

NGUYEN Co THACH

No. 7318
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Article 25

La pr~sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Prague.

Article 26

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement
reconduite de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties contractantes
ne la d~nonce par 6crit six mois au moins avant l'expiration d'une p6riode
quinquennale.

FAIT h Hanoi, le 14 janvier 1963, en deux exemplaires r~dig6s en langues
tch~que et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President
de la R6publique socialiste

tch~coslovaque :

C~n~k HEROLD

Pour le Pr6sident
de la R6publique d6mocratique

du Viet-Nam:

NGUYEN Co THACH

NO 7318
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

FINLAND

Agreement (with annex) for additional assistance by the
Agency to Finland in establishing a research reactor
project. Signed at Vienna, on 27 and 31 January 1964

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 26 June 1964.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et

FINLANDE

Accord (avec annexe) concernant une aide suppl6mentaire
de l'Agence i la Finlande pour un reacteur de recherche.
Sign6 'a Vienne, les 27 et 31 janvier 1964

Texte officiel anglais.

EnregistrH par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 26 juin 1964.
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No. 7319. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR ADDITIONAL ASSISTANCE BY THE
AGENCY TO FINLAND IN ESTABLISHING A RESEARCH
REACTOR PROJECT. SIGNED AT VIENNA, ON 27 AND
31 JANUARY 1964

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") has granted assistance to the Government of Finland (hereinafter
called " Finland ") in setting up a project consisting of the operation of the
FiR-I Triga Mark II research reactor, pursuant to an agreement concluded
between the Agency and Finland on 30 December 19602 (hereinafter called the
"Project Agreement "); and

WHEREAS Finland has addressed a further request to the Agency for
assistance in arranging for the supply of approximately 300 milligrams of
uranium-235 contained in uranium enriched up to 95%, which constitute part
of three neutron beam monitors for the reactor; and

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter
the " United States ") has offered to supply to the Agency the required material
for use by Finland; and

WHEREAS the Board of Governors on 20 June 1963 approved the request
by Finland for additional assistance and Finland has indicated to the Agency
that the offer of the United States is acceptable to it;

Now THEREFORE the Agency and Finland hereby agree as follows:

Section 1. The Agency hereby allocates to the project described in
Article I of the Project Agreement, from material made available to the Agency by
the United States, 300 milligrams of uranium-235 contained in uranium enriched
up to 95% (hereinafter called the " neutron monitor material "). The neutron
monitor material is to be supplied by the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter the " Commission ") in accordance with the terms of
the Master Contract for the Sales of Research Quantities of Special Nuclear
Materials between the Agency and the Commission and of Supplemental
Contract No. 6 thereto, a copy of each of which is attached hereto.3 Except as
may be specified by the Agency, Finland shall perform on behalf of the Agency

I Came into force on 31 January 1964, upon signature, in accordance with Section 4.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 395, p. 258.
3 For the text of the Master Contract, see United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 447.

For the text of Supplemental Contract No. 6, see p. 216 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7319. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS CONCERNANT UNE AIDE SUPPL1eMEN-
TAIRE DE L'AGENCE A LA FINLANDE POUR UN
R1ACTEUR DE RECHERCHE. SIGNR A VIENNE, LES
27 ET 31 JANVIER 1964

ATTENDU que 'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~e (I'Agence >) a aid6 le Gouvernement finlandais (ci-apr~s d~nommr6
(( la Finlande ))) h executer un projet consistant exploiter le r~acteur de
recherche FiR-I du type Triga Mark II, conform~ment t un accord conclu
entre l'Agence et la Finlande le 30 d6cembre 19604 (d6nomm6 ci-apr~s (( 'Accord
relatif au projet ))),

ATTENDU que la Finlande a de nouveau demand6 h 'Agence de raider k
obtenir la fourniture d'environ 300 milligrammes d'uranium-235 contenu
dans de l'uranium enrichi jusqu'h 95%, qui sont destines h trois contr6-
leurs de faisceaux de neutrons utilis~s dans le r~acteur,

ATTENDU que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s
d~nomm ( les tItats-Unis s) a offert de fournir h 'Agence la mati~re requise,
en vue de son utilisation par la Finlande,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs a approuv6, le 20 juin 1963, la
demande de la Finlande visant obtenir une assistance suppl~mentaire et que la
Finlande a fait savoir h l'Agence qu'elle acceptait l'offre des tats-Unis,

EN CONS QUENCE, l'Agence et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

1. En vertu du present Accord, l'Agence affecte au projet d6fini h 'article
premier de l'Accord relatif au projet, 300 milligrammes d'uranium-235 contenu
dans de 'uranium enrichi jusqu'h 95% (ci-apr~s d~nomm6 < la mati~re pour
contrbleurs de neutrons ), pr6lev~s sur les mati~res que les 1ttats-Unis ont mises

sa disposition. La mati~re pour contr6leurs de neutrons est fournie par la
Commission de l'6nergie atomique des 1 tats-Unis (ci-apr~s d6nomm.e (( la
Commission )) conform~ment aux dispositions du Contrat g~n~ral pour la vente
de mati~res nuclaires sp~ciales en quantit~s n6cessaires hi des travaux de
recherche, conclu entre 'Agence et la Commission, et du contrat suppl6mentaire
no 6, dont les textes sont joints au present Accord 5. Sauf indication contraire

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

8 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1964, ds la signature, conform~ment au paragraphe 4.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 395, p. 259.
5 Pour le texte du Contrat g~nral, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 456, p. 447.

Pour le texte du contrat suppl~mentaire no 6, voir p. 217 de ce volume.

Vol. 501-15
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all obligations by the Purchaser specified in the Contracts, and the Agency and
Finland shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the same rights
and obligations as are specified respectively for the Seller and the Purchaser
in the Supplemental Contract and in paragraphs 2-8 and 10 of the Master
Contract. Finland shall communicate to the Commission the shipping
instructions, assume all costs for transportation and insurance and transmit to
the Agency a copy of the receipt by which delivery of the neutron monitor
material is acknowledged.

Section 2. Finland shall pay to the Agency an amount equal to that which
the Agency will be required to pay to the Commission in accordance with the
Supplemental Contract referred to in Section 1. Payment shall be made in United
States currency within 30 days after the Agency transmits to Finland an appro-
priate invoice; if no payment is made by the date due, the Agency shall be
entitled to an additional charge calculated at 6% per annum on the unpaid
amount.

Section 3. Except as otherwise provided herein, all other provisions of the
Project Agreement and of the Agency's letter of 4 April 1961 relating to safeguards
for the FiR-I Triga reactor shall apply to the assistance granted pursuant to
this Agreement.

Section 4. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
Finland.

For the Agency: For Finland:

P. BALLIGAND Otso WARTIOVAARA

31 January 1964 Vienna, January 27, 1964

IAEA/S/12

SUPPLEMENTAL CONTRACT No. 6 OF SALE OF RESEARCH QUANTITIES
OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Pur-
chaser ") agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission (here-
inafter referred to as the " Seller "), acting for and on behalf of the Government of the
United States of America, and the Seller agrees to sell to the Purchaser the following
described material pursuant to the terms of the Master Contract for Sales of Research
Quantities of Special Nuclear Materials entered into between the Purchaser and the
Seller on 20 August 1962.1

1 See footnote 3, p. 214 of this volume.
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de l'Agence, la Finlande assume au nom de l'Agence toutes les obligations
incombant h l'acheteur en vertu de ces contrats; l'Agence et la Finlande ont
l'une vis-h-vis de l'autre, mutatis mutandis, les droits et obligations 6nonc6s
respectivement pour le vendeur et l'acheteur dans le contrat suppl~mentaire et
aux paragraphes 2 h 8 et 10 du Contrat g~n~ral. La Finlande communique h la
Commission les instructions relatives h l'exp~dition, r~gle tous les frais de
transport et d'assurance et adresse h l'Agence un exemplaire du re~u attestant la
livraison de la mati~re pour contr6leurs de neutrons.

2. La Finlande verse h l'Agence un montant 6gal h celui que l'Agence devra
payer h la Commission conformdment au contrat suppl6mentaire mentionn6
au paragraphe 1. Le paiement est effectu6 en monnaie des 1Rtats-Unis dans un
d6lai de 30 jours h compter de la date h laquelle l'Agence envoie A la Finlande
une facture appropri6e; si le r6glement n'a pas eu lieu dans ce d~lai, l'Agence
aura droit h une redevance supplmentaire h raison de 6% par an de la somme
non rdgle.

3. Sauf disposition contraire du preserit Accord, toutes les dispositions de
l'Accord relatif au projet et de la lettre de l'Agence du 4 avril 1961 concernant
les garanties applicables au r~acteur FiR-I s'appliquent h l'assistance fournie
conformdment au present Accord.

4. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
gdn~ral, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6 de la Finlande.

Pour l'Agence: Pour la Finlande:

P. BALLIGAND Otso WARTIOVAARA

31 janvier 1964 Vienne, 27 janvier 1964

IAEA/S/12

CONTRAT SUPPLPMENTAIRE No 6 POUR LA VENTE DE MATIMRES NU-
CL]AIRES SPRCIALES EN QUANTITPS NRCESSAIRES A DES TRAVAUX
DE RECHERCHE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomme (4 l'Acheteur ))
accepte d'acheter A la Commission de l'6nergie atomique des tats-Unis (ci-apr~s d6-
nomm~e (i le Vendeur )), agissant pour le Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique et
en son nom, et le Vendeur accepte de ceder At l'Acheteur la mati~re d~sign~e ci-apr&s,
conform~ment aux dispositions du Contrat g~n~ral pour la vente de mati~res nucl~aires
sp~ciales en quantit&s n~cessaires I des travaux de recherche, conclu le 20 aofit 19621
entre l'Acheteur et le Vendeur.

Voir note 5, p. 215 de ce volume.

N* 7319
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Material:

Approximately 300 milligrams U-235
contained in uranium enriched to ap-
proximately 93% in that isotope, which
constitutes part of three neutron beam
monitors (types B 300 D2/D4/D6) manu-
factured by Amperex Electronic Cor-
poration.

Deliver to:

A representative of the Government
of Finland designated by that Govern-
ment to act on behalf of the Agency in
accepting this material.

Through: Port of New York.

Delivery Date:

To be agreed between Seller and the
Government of Finland.

For the International
Atomic Energy Agency:

P. BALLIGAND

31 January 1964

Charges:

The Seller's published price in effect at
the time of delivery. Seller's current price
for 93% enriched uranium is $ 11,188.00
per kilogram. If the Seller's price as
published in the United States Federal
Register is increased prior to the actual
delivery date, the Purchaser may cancel the
contract or appropriate parts thereof, by
notifying the Seller within fifteen days
after having been informed of the price
increase.

Bill to:

International Atomic Energy Agency.

Delivery Instructions:

Will be sent by the Government of
Finland.

For the United States
Atomic Energy Commission

acting for and on behalf
of the Government

of the United States of America:

Myron B. KRATZuit

October 24, 1963

No. 7319
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Mati re:

Environ 300 milligrammes de 235U con-
tenu dans de l'uranium enrichi A environ
93%, destines t trois contr6leurs de
faisceaux de neutrons (mod~les B 300
D2/D4/D6) fabriqu~s par l'Amperex Elec-
tronic Corporation.

Destinataire:

Un repr~sentant du Gouvernement fin-
landais d~sign6 par celui-ci pour accepter
cette matire au nom de l'Agence.

Via: Port de New York.

Date de livraison:

A fixer d'un commun accord par le
Vendeur et le Gouvernement finlandais.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

P. BALLIGAND

31 janvier 1964

Prix:

Fix6 d'apr~s le tarif publi6 par le Ven-
deur, en vigueur A la date de livraison. Le
prix actuellement fix6 par le Vendeur
pour l'uranium enrichi A 93% est de
11 188 dollars le kilogramme. Si ce prix,
publi6 dans le registre f~dfral des Rtats-
Unis, est augment6 avant la date de
livraison effective, l'Acheteur peut r~silier
le contrat ou l'annuler en partie sur pr6-
avis donn6 au Vendeur dans les 15 jours
qui suivent la date A laquelle il a W avis6
de la hausse.

Facturer:

Agence internationale de l'6nergie ato-
mique.

Instructions relatives a la livraison:

A communiquer par le Gouvernement
finlandais.

Pour la Commission de 1'6nergie atomique
des 9tats-Unis agissant pour

le Gouvernement des letats-Unis
d'Amrique et en son nom:

Myron B. KRATzEa

24 octobre 1963

NO 7319
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

NORWAY and UNITED STATES OF AMERICA

Contract (with annex) for the lease of enriched uranium
for the NORA Reactor. Signed at Vienna, on 8 April
1964

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 26 June 1964.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ANERGIE ATOMIQUE
et

NORVRGE et fETATS-UNIS D'AMERIQUE

Contrat (avec annexe) pour la location d'uranium enrichi
destine au r6acteur NORA. Signe 'a Vienne, le 8 avril
1964

Texte officiel anglais.

Enregistrg par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 26 juin 1964.
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No. 7320. CONTRACT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OB
NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE LEASE OF ENRICHED
URANIUM FOR THE NORA REACTOR. SIGNED AT
VIENNA, ON 8 APRIL 1964

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency ") and the Government of Norway (hereinafter called " Norway ")
on 10 April 19612 signed an Agreement Relating to an Agency Project for Co-
operation in carrying out a Joint Program of Research in Reactor Physics with
the Zero-Power Reactor " NORA " (hereinafter called the " Project Agree-
ment ");

WHEREAS the parties to the Project Agreement are this day concluding an
agreement extending the Joint Program;3

WHEREAS Norway, in connection with the extension of the Joint Program,
has requested the assistance of the Agency in securing from the Government
of the United States of America (hereinafter called the " United States ") a new
supply of enriched uranium; and

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 19594 concluded an
Agreement for Co-operation (hereinafter called the" Co-operation Agreement "),
under which the United States undertook to make available to the Agency
pursuant to its Statute5 certain quantities of special fissionable material;

Now THEREFORE the Agency, Norway and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
United States, agree as follows:

Article I

LEASE OF ENRICHED URANIUM

Section 1. The Commission, subject to the provisions of the Co-operation
Agreement, shall lease to the Agency, and the Agency shall lease from the Com-
mission, approximately 1,200 fuel elements (hereinafter called the " supplied
material "), the specifications of which are stated in the Annex to this Contract.

I Came into force on 8 April 1964, upon signature, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 255; and p. 360 of this volume.
3 See p. 360 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263; Vol. 416, p. 342; Vol. 471, p. 333,
and Vol. 494.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

NO 7320. CONTRAT3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'.NERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNE-
MENT NORVI GIEN ET LE GOUVERNEMENT DES
1 TATS-UNIS D'AMRRIQUE POUR LA LOCATION
D'URANIUM ENRICHI DESTINP_ AU R1RACTEUR NO-
RA. SIGNIe A VIENNE, LE 8 AVRIL 1964

ATTENDU que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ( l'Agence *) et le Gouvernement norv~gien (ci-apr~s d6nomm6
(Ia Norv~ge )) ont sign6 le 10 avril 19614 un Accord concernant 'ex~cution en
commun d'un programme de recherches sur la physique des r~acteurs l'aide
du r~acteur de puissance nulle (NORA ) (ci-apr~s d~nomm6 #l'Accord relatif
au projet *),

ATTENDU que les Parties h l'Accord relatif au projet concluent ce jour un
accord portant prolongation de ladur6e du programme de recherches en commun 5,

ATTENDU que la Nov~ge, 6tant donn6 la prolongation de la dur~e du
programme commun, a demand6 l'aide de l'Agence pour obtenir du Gouverne-
ment des 1&tats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s d~nomm6 # les 1&tats-Unis )) une
nouvelle quantit6 d'uranium enrichi,

ATTENDU que l'Agence et les &tats-Unis ont conclu, le 11 mai 19596, un
Accord de coop6ration (ci-aprbs d6nomm6 l'Accord de coop6ration )) en vertu
duquel les 1&tats-Unis se sont engag6s h mettre h la disposition de l'Agence,
conform6ment h son Statut 7, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux,

EN CONS,QUENCE, l'Agence, la Norv~ge et la Commission de 1'6nergie
atomique des I&tats-Unis (ci-aprbs d6nomm6e # la Commission #), agissant au
nom des ittats-Unis, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

LOCATION D'URANIUM ENRICHI

Section 1. La Commission donne en location h l'Agence, conform6ment
aux dispositions de l'Accord de coop6ration, et l'Agence loue k la Commission
environ 1 200 cartouches de combustible (ci-aprbs d6nomm6es ( la mati~re
fournie )), dont les sp6cifications sont indiqu6es h l'annexe au pr6sent contrat.

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

8 Entr6 en vigueur le 8 avril 1964, d~s la signature, conform~ment t l'article XII.
4Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 402, p. 255, et p. 361 de ce volume.
a Voir p. 361 de ce volume.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 359.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,
p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263; vol. 416, p. 342; vol. 471, p. 333, et vol.
494.
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Section 2. The Agency shall lease to Norway, and Norway shall lease from
the Agency, the supplied material.

Section 3. The conditions of the delivery of the supplied material shall
be as follows :

(a) Prior to delivery the quantity and enrichment by weight in the isotope U2 35

of the uranium in the fuel elements shall be determined by the Commission
in accordance with its normal practice and shall be communicated to the
Agency and Norway. The Agency and Norway, acting on behalf of the
Agency, may, subject to Section 28, verify the quantity and enrichment
of the supplied material, and test it for conformity to the specifications
in the Annex to this Contract.

(b) The Commission shall pack the supplied material for shipment in containers,
approved for this purpose by the Agency and Norway, which containers
shall in any case meet Commission requirements.

(c) The Commission shall transport and deliver, on approximately 1 October
1964 unless otherwise agreed, the supplied material to the port of export at
New York. The Commission shall thereupon transfer possession to the
Agency or, at the Agency's request and on its behalf, to Norway at the port
so specified, and authorize the export of such material. The Agency or,
at the Agency's request and on its behalf, Norway shall pay all costs (in-
cluding, subject to the provisions of Sections 9 and 11 (e), the cost of
containers and packaging) for transportation within and outside the United
States of America and for delivering and storing such material, as well as
for physically handling it in connection with such delivery and transfer;
such costs shall not be the responsibility of, nor be borne by the Commission.
The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Norway shall
accept possession of such material at the designated port of export and shall
give an appropriate written receipt therefor.

Section 4. The conditions of the return of the supplied material shall be
as follows :

(a) The Agency shall be responsible to the Commission for the return of all the
supplied material at or before the date of termination of the leases in accord-
ance with Section 8, in the same form and meeting the same specifications
in which it was received, except as provided in Section 28.

(b) At or before such date of termination Norway shall, at the Agency's request
or on its behalf, and after giving thirty days' notice to the Agency and the
Commission, return the supplied material to the Commission in the same
form and meeting the same specifications in which it was received, except as
provided in Section 28.

No. 7320
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Section 2. L'Agence donne en location h la Norv~ge et la Norv~ge loue
l'Agence la matire fournie.

Section 3. La livraison de la mati~re fournie s'effectue selon les modalit~s
ci-apr~s :

a) Avant livraison, la quantit6 d'uranium contenu dans les cartouches de
combustible et son degr6 d'enrichissement, en poids, en uranium-235 sont
d6termin~s par la Commission suivant sa pratique habituelle et port~s h la
connaissance de l'Agence et de la Norv~ge. L'Agence et la Norv~ge, agissant
au nom de l'Agence, peuvent, sous r~serve des dispositions de la section 28,
v6rifier la quantit6 et le degr6 d'enrichissement de la mati~re fournie et
s'assurer a l'aide d'analyses qu'elle est conforme aux specifications indiqu~es
dans l'annexe au present contrat.

b) La Commission fait emballer la mati~re fournie, aux fins d'exp~dition, dans
des recipients approuv~s a cette fin par l'Agence et la Norv~ge et r6pondant
en tout cas aux normes de la Commission.

c) La Commission fait transporter et livrer la mati~re fournie, vers le Ier octobre
1964, h moins qu'il n'en soit convenu autrement, h New York qui est le port
d'exportation. La Commission cede alors cette mati~re h l'Agence ou, h la
demande et au nor de l'Agence, h la Norv~ge au port sp6cifi6 et en autorise
l'exportation. L'Agence ou, h la demande et au nom de l'Agence, la Norv~ge
acquitte tous les frais (y compris - sous r6serve des dispositions des sections
9 et 11 e) - le cofit des r~cipients et emballages) concernant le transport de
ladite mati~re k l'int~rieur et h 'ext~rieur des I&tats-Unis et son stockage,
ainsi que sa manipulation pendant les operations de livraison et de cession;
la Commission n'assume aucune responsabilit6 en ce qui concerne ces frais.
L'Agence ou, h la demande et au nom de l'Agence, la Norv~ge accepte de
prendre possession de ladite mati~re au port d'exportation d6sign6 et elle
signe h cet effet une d~charge.

Section 4. Le retour de la matire fournie s'effectue selon les modalit~s
ci-apr~s :

a) L'Agence assume envers la Commission la responsabilit6 de retourner la
totalit6 de la mati~re fournie, au plus tard k la date d'expiration de la location,
fix6e h la section 8; la mati~re rendue aura la m~me forme et sera conforme
aux memes sp6cifications qu'au moment obi elle aura t6 reque, sous r6serve
des dispositions de la section 28.

b) A la date d'expiration de la location, au plus tard, et apr~s avoir donn6 un
pr6avis de trente jours h l'Agence et h la Commission, la Norv~ge, h la demande
et au nom de l'Agence, retourne a la Commission la matibre fournie; celle-ci
aura la meme forme et sera conforme aux memes sp6cifications qu'au moment
oti elle aura &6 reque, sous r6serve des dispositions de la section 28.
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(c) In carrying out its responsibilities as provided in Section 4 (b):

(i) Norway shall pack the supplied material for shipment in the containers
in which it had been delivered or in such other containers as may be
approved for this purpose by the Agency and the Commission; and

(ii) Norway shall return the supplied material to a port of entry in the United
States of America designated by the Commission after consultation
with the Agency and Norway.

(d) Upon arrival of the supplied material at the port of entry the Commission
shall authorize the import of such material and accept possession thereof
from the Agency or Norway, acting at the request of and on behalf of the
Agency, giving an appropriate written receipt therefor.

(e) Prior to return of the supplied material the Agency and the Commission
shall, after consultation with each other and with Norway, make arrangements
regarding its inland transportation within the United States of America.
The Agency or, at the Agency's request and on its behalf, Norway shall pay
all costs (including, subject to the provisions of sections 9 and 11 (e), the
cost of containers and packaging), for transportation within and outside the
United States of America and for delivering and storing such material, as
well as for physically handling it in connection with such delivery and
transfer; such costs shall not be the responsibility of, nor be borne by the
Commission.

Section 5. Title to the supplied material shall at all times be vested in
the United States.

Section 6. The parties may agree that the supplied material be delivered
or returned in more than one lot of fuel elements, in which case the provisions
of this Contract shall apply, as appropriate, to each such lot separately.

Article H

PERIOD OF LEAsEs

Section 7. The leases specified in Sections 1 and 2 shall commence at the
time when, pursuant to Section 3, the Agency or, at the Agency's request and on
its behalf, Norway accepts possession of the supplied material and they shall
terminate at the time when, pursuant to Section 4, the Commission accepts
possession upon return of the supplied material. The rights and obligations
under this Contract, insofar as not specifically restricted to the period of the
leases, shall commence on the entry into force of this Contract and shall, to
the extent unfulfilled, extend beyond the termination of the leases.
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c) Pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du paragraphe b)
de la pr6sente section:

i) La Norv~ge fait emballer la matire fournie, aux fins d'exp6dition, dans
les recipients qui ont servi h sa livraison ou dans tous autres r6cipients
qui peuvent tre approuv~s a cette fin par l'Agence et la Commission;

ii) La Norv~ge retourne la mati~re fournie au port d'entr~e des 1&tats-Unis
d6sign6 par la Commission apr6s consultation de l'Agence et de la Norv~ge.

d) A l'arriv~e de la matire fournie au port d'entr6e, la Commission en autorise
l'importation; elle accepte de prendre possession de la mati~re retourn~e par
l'Agence ou, a la demande et au nom de l'Agence, par la Norv~ge et elle
signe h cet effet une d~charge.

e) Avant le retour de la mati~re fournie, l'Agence et la Commission, apr~s
consultation entre elles et avec la Norv~ge, prennent des dispositions en vue
de son transport l'intrieur des 1 tats-Unis. L'Agence ou, it la demande et
au nom de l'Agence, la Norv~ge acquitte tous les frais (y compris - sous
r6serve des dispositions des sections 9 et 11 e) - le cofit des r6cipients et
emballages) concernant le transport de ladite mati~re h l'int~rieur et i
l'ext6rieur des 1ttats-Unis, sa livraison et son stockage, ainsi que sa mani-
pulation pendant les op6rations de livraison et de cession; la Commission
n'assume aucune responsabilit6 en ce qui concerne ces frais.

Section 5. Le titre de propri~t6 de la mati~re fournie appartient en tous
temps aux 1ttats-Unis.

Section 6. Sur accord des Parties, la mati~re fournie peut tre livr~e ou
retourn~e en plusieurs lots de cartouches de combustible, auquel cas les dis-
positions pertinentes du present contrat s'appliquent s6par6ment h chacun de
ces lots.

Article H

DUR E DES LOCATIONS

Section 7. Les locations sp6cifi6es aux sections 1 et 2 commencent au
moment ofi, conform6ment aux dispositions de la section 3, l'Agence ou, h la
demande et au nom de l'Agence, la Norv~ge prend possession de la mati~re
fournie; elles prennent fin au moment oii, conform6ment aux dispositions de la
section 4, la Commission reprend possession de la mati~re fournie. Pour autant
qu'ils ne sont pas sp6cifiquement limit~s aux p6riodes de location, les droits et
obligations du present contrat sont assumes au moment de son entree en vigueur
et se prolongent, le cas 6ch6ant, au-delh de l'expiration des locations.
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Section 8. The leases shall extend for a period of two-and-one-half years,
unless otherwise mutually agreed by the parties, except that the leases may be
terminated, as provided in Section 7, at an earlier date by and at the initiative of:

(a) The Agency:
(i) Under the conditions specified in Article XII. A. 7 and XII. C of its

Statute; or

(ii) If any obligation of the Co-operation Agreement or of this Contract is
not fulfilled by the other parties thereto; or

(iii) Upon termination of the extended Project Agreement; or

(iv) After consultation with Norway, in case of any increase, pursuant to
Section 15, in the Use or Consumption Charges above the rates indicated
in Sections 11 (a) and (b) respectively; or

(v) At the request of Norway, it being understood that the Agency shal
comply with such a request if made under conditions corresponding
to those in subparagraphs (ii), (iii) or (iv) above.

(b) The Commission:

(i) If any obligation of the Co-operation Agreement or of this Contract is not
fulfilled by the other parties thereto; or

(ii) Upon termination of the extended Project Agreement.

The Agency after consultation with Norway may cancel this Contract before
acceptance of possession of any of the supplied material, provided that it notifies
the Commission and makes provision for the payment of any Cancellation
Charge pursuant to Section 11 ().

Article III

CONTAINERS

Section 9. The Commission and the Agency or Norway, acting on behalf
of the Agency, may enter into supplementary arrangements concerning the
provision of the containers mentioned in Sections 3 (b) and 4 (c). Unless
otherwise agreed, the containers shall be supplied by Norway acting on behalf
of the Agency.

Article IV

PROVISION OF INFORMATION

Section 10. The Commission shall provide the Agency and Norway with
unclassified scientific and technical data available to it concerning the supplied
material.
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Section 8. Les locations sont pr~vues pour deux ans et demi, i moins que
les Parties n'en d~cident autrement de commun accord, mais il peut y tre mis
fin, conform~ment aux dispositions de la section 7, i une date ant~rieure:

a) Par l'Agence et sur son initiative:

i) Dans les conditions sp6cifi6es i l'alin~a A. 7 et au paragraphe C de
l'Article XII de son Statut;

ii) Si une obligation quelconque d~coulant de l'Accord de cooperation ou du
present contrat n'est pas remplie par les autres Parties h cet Accord ou
h ce contrat;

iii) A 1'expiration de l'Accord relatif au projet prorog6;

iv) Apr~s consultation de la Norv~ge, en cas d'augmentation, conform6ment
h la section 15, des taux de la redevance d'utilisation ou de la redevance
de consommation indiqu~s aux sections 11 a) et 11 b), respectivement;

v) A la demande de la Norv~ge, &ant entendu que l'Agence se conformera h
cette demande si elle est pr~sent~e pour l'une des raisons indiqu~es aux
alin6as ii), iii) ou iv) ci-dessus.

b) Par la Commission et sur son initiative:
i) Si une obligation quelconque dcoulant de l'Accord de cooperation ou

du present contrat n'est pas remplie par les autres Parties h cet Accord ou
ce contrat;

ii) A 'expiration de l'Accord relatif au projet prorog6.

Apr~s consultation de la Norv~ge et avant d'ftre entr6e en possession d'une
partie quelconque de la mati~re fournie, l'Agence peut r6silier le pr6sent contrat
h condition d'en informer la Commission et de prendre des dispositions pour
acquitter toute redevance de r~siliation, conform~ment aux dispositions de la
section 11 f).

Article III

PMCIPIENTS

Section 9. La Commission et 'Agence ou la Norv~ge, agissant au norn de
'Agence, peuvent conclure des arrangements compl6mentaires touchant la

fourniture des r6cipients mentionn6s aux sections 3 b) et 4 c). A moins qu'il n'en
soit convenu autrement, les recipients sont fournis par la Norv~ge, agissant au
nom de l'Agence.

Article IV

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Section 10. La Commission met h la disposition de l'Agence et de la
Norv~ge les renseignements scientifiques et techniques non confidentiels qu'elle
poss~de au sujet de la mati~re fournie.
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Article V

PAYMENT

Section 11. Norway shall pay the Agency and the Agency shall pay the
Commission the following amounts, on the terms specified below:

(a) A Use Charge for the supplied material, levied for the period of the leases or
until it has been determined, in accordance with Section 12 (b), that it is
impossible to return the supplied material, and calculated in accordance
with the Commission's lease provisions and its schedule of charges for
enriched uranium published in the United States Federal Register (herein-
after called the " Commission's published charges ") and in effect during
the appropriate period (at present US $0.0011 per day per gram of contained
U235) ;

(b) A Consumption Charge for any of the enriched uranium lost, consumed or
otherwise not returned, calculated in accordance with the Commission's
published charges in effect at the time of the determination called for by
Section 12 (b) (at present US $8.4633 per gram of contained U

2 3 5
); and a

Consumption Charge calculated at an appropriately lower rate as determined
by the Commission for any enriched uranium returned with an enrichment
less than that of the material received;

(c) A Reprocessing Charge for the chemical reprocessing of any enriched uranium
contained in the supplied material which is contaminated in accordance
with Section 28 or otherwise, at a rate not to exceed the Commission's
published charges for chemical processing and conversion of spent fuels;
provided that if the Reprocessing Charge exceeds the Consumption Charge
for the U 235 contained in such contaminated material, the Agency or, at the
Agency's request and on its behalf, Norway may elect to pay the Commission
a sum equal to said Consumption Charge in lieu of such a Reprocessing
Charge, together with a Service Charge for the handling, storage and/or
disposal of such contaminated material;

(d) A Refabrication Charge for any fuel elements destroyed or damaged in
accordance with Section 28 or otherwise, at a rate of US $200 per fuel
element, which charge shall be additional to any Consumption and Repro-
cessing Charges levied in accordance with Sections 11 (b) and (c), provided
that, if in accordance with Section 28 the parties to this Contract agree to
the disassembly of certain fuel elements in furtherance of the Joint Program,
a lower Refabrication Charge may be agreed to;
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Article V

PAIEMENT

Section 11. La Norv~ge paie h l'Agence et l'Agence paie h la Commission
les montants suivants, dans les conditions indiqu6es ci-apr~s :

a) Une redevance d'utilisation de la mati~re fournie, perque pour la dur~e des
locations ou pour la p6riode se terminant au moment oii il aura 6t6 d6terrnin6,
conform6ment h la section 12 b), que la mati~re fournie ne peut 6tre retourn~e;
cette redevance est calcul6e selon le barme appliqu6 par la Commission pour
les locations et d'apr~s les tarifs indiqu~s pour l'uranium enrichi dans le
Federal Register des Ltats-Unis (ci-apr~s d6nomm6s < les tarifs de la Com-
mission *) et en vigueur pendant la p~riode appropri~e (actuellement 0,0011
dollar par jour par gramme d'uranium-235 contenu);

b) Une redevance de consommation pour toute quantit6 d'uranium enrichi qui
n'est pas retourn~e, soit qu'elle ait t6 perdue ou consomm6e, soit pour toute
autre raison, calcul~e selon les tarifs de la Commission en vigueur au moment
de la d6termination pr6vue t la section 12 b) (actuellement 8,4633 dollars des
]&tats-Unis par gramme d'uranium-235 contenu) et une redevance de consom-
mation, calcul~e selon un bar~me appropri6 mais moins 6lev6 que fixe la
Commission, pour toute quantit6 d'uranium enrichi qui est retourn~e A un
degr6 d'enrichissement moindre que celui de la mati~re fournie;

c) Une redevance de traitement pour le traitement chimique de l'uranium
enrichi contenu dans la mati~re fournie qui est contamin~e dans les conditions
pr~vues h la section 28 ou de toute autre mani~re, calcul~e selon un bar~me qui
n'exc6dera pas les tarifs de la Commission pour le traitement chimique et la
conversion de combustibles irradi~s, 6tant entendu que si la redevance de
traitement exc~de la redevance de consommation pour l'uranium-235 contenu
dans la mati~re contamin~e, l'Agence ou, h la demande et au nom de l'Agence,
la Norv~ge aura la facult6 de payer h la Commission, au lieu et place de la
redevance de traitement, un montant 6gal h la redevance de consommation
plus une redevance pour les services de manipulation, de stockage et
d'6limination de la mati~re contamin6e;

d) Une redevance de transformation pour toute cartouche de combustible
d~truite ou endommag~e dans les conditions pr~vues h la section 28 ou de
toute autre mani~re, calcul~e sur la base de 200 dollars des iPtats-Unis par
cartouche de combustible; cette redevance s'ajoute aux redevances de
consommation et de traitement perques conform~ment aux paragraphes b) et c)
de la pr~sente section, 6tant entendu que si les Parties au present contrat
conviennent, au cours de l'ex~cution du programme commun, de d6montrer
certaines cartouches de combustible conform~ment h la section 28, le montant
de la redevance de transformation peut 6tre abaiss6 d'un commun accord;
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(e) The expenses incurred by the Commission in preparing the containers for
shipment and the expense of inland transportation in the United States
pursuant to Sections 3 and 4;

(f) A Cancellation Charge to reimburse the Commission for any expense
incurred by it, in reserving the supplied material, in preparing it for shipment
and in transporting it to the port of export, prior to receiving notice of the

cancellation of this Contract pursuant to the final sentence of Section 8.

Section 12. The Commission shall bill the Agency and the Agency shall
thereupon bill Norway as follows:

(a) For the Use Charge, at the end of June and December each year and on
acceptance of possession upon return of the supplied material;

(b) For the Consumption Charge, as soon as a determination has been made and
agreed to by the parties that any enriched uranium has been depleted, lost,
consumed or that a failure to or impossibility of return has occurred;

(c) For the Reprocessing Charge, within sixty days after the return of any
supplied material which has been contaminated;

(d) For the Refabrication Charge, at the time when the Commission accepts
the return of any destroyed or damaged fuel element;

(e) For the expenses incurred by the Commission in preparing the containers
for shipment, at the time of commencement of the leases;

(f) For the expenses of inland transportation in the United States, at the time
they are incurred by the Commission; and

(g) For the Cancellation Charge, after receiving notice of the cancellation of
this Contract.

Section 13. At the request of the Commission Norway shall provide the
Agency and the Commission with such information concerning the supplied
material as may be required for the Commission to prepare its billings in accor-
dance with Section 12.

Section 14. Payment shall be made by Norway to the Agency and by
the Agency to the Commission or its designated agent or contractor, in United
States currency. The Commission shall be entitled to an additional charge
at the rate of 6% per annum on all amounts due and not paid within sixty days
after the receipt by the Agency of the Commission's invoice. Norway shall
pay the Agency within thirty days after receipt of the Agency's invoice, to be
dispatched after receipt of the Commission's invoice, and Norway shall reimburse
the Agency for or, at the Agency's request and on its behalf, Norway shall pay
directly to the Commission any additional charge if the delay beyond the sixty-
day period was due to the fault or negligence of Norway.
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e) Les d~penses encourues par la Commission pour la pr6paration des r6cipients
aux fins d'exp~dition et pour le transport h l'int~rieur des 1&tats-Unis con-
form6ment aux sections 3 et 4;

f) Une redevance de r~siliation du contrat, en remboursement des d~penses
encourues par la Commission, avant la r6ception de l'avis de r~siliation
pr~vu h la derni~re phrase de la section 8, pour r6server la mati~re fournie,
la preparer aux fins d'exp~dition et la transporter au port d'exportation.

Section 12. La Commission facture h l'Agence et l'Agence facture k la
Norv~ge :

a) La redevance d'utilisation, h la fin des mois de juin et de d~cembre de chaque
annie et au moment de l'6tablissement de la d~charge lorsque la mati~re
fournie est retourn~e;

b) La redevance de consommation, ds qu'il aura 6t6 d~termin6 et admis par les
Parties qu'une quantit6 d'uranium enrichi a 6t6 appauvrie, perdue ou con-
somm6e, n'a pas 6t6 retourn~e ou ne peut tre retourn~e;

c) La redevance de traitement, dans les soixante jours qui suivent le retour de
toute partie contamin6e de la mati6re fournie;

d) La redevance de transformation, au moment ohi la Commission accepte le
retour de cartouches de combustible d~truites ou endommag~es;

e) Les d6penses encourues par la Commission pour la preparation des r~cipients
aux fins d'exp6dition, au d6but des locations;

f) Les frais de transport h l'int~rieur des tats-Unis, au moment oil ces frais
sont encourus par la Commission;

g) La redevance de r~siliation du contrat, apr~s rdception d'un avis de rdsiliation
du prdsent contrat.

Section 13. A la demande de la Commission, la Norv~ge fournit k l'Agence
et h la Commission tous renseignements concernant la mati~re fournie dont la
Commission peut avoir besoin pour 6tablir les factures visdes h la section 12.

Section 14. Le paiement est effectu6, en monnaie des ttats-Unis, par
la Norv~ge h l'Agence et par l'Agence h la Commission ou h l'interm6diaire ou
au fournisseur d~sign6 par la Commission. La Commission a droit h une rede-
vance supplmentaire au taux annuel de 6% pour toutes les sommes dues et
non r~gl~es dans les soixante jours qui suivent la rdception par l'Agence de la
facture de la Commission. La Norv~ge paie h l'Agence dans les trente jours qui
suivent la r~ception de la facture envoyde par 'Agence apr~s rdception de la
facture de la Commission; la Norv~ge rembourse h l'Agence ou, h la demande
et au nom de l'Agence, verse directement h la Commission toute redevance
suppl6mentaire si le retard apr6s le d~lai de soixante jours est imputable i une
faute ou h une negligence de la Norv~ge.
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Section 15. The Commission may, in accordance with its general policies,
change its published charges on which are based the Use Charge specified in
Section 11 (a) and the Consumption Charge specific in Section 11 (b), by giving
thirty days' prior notice of such change to the Agency and to Norway. Any
such change shall be effective on either 1 July or 1 January as stated in the
notice of change furnished by the Commission.

Article VI

SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 16. Any shipment of the supplied material arranged for by Norway
while the supplied material is in its possession shall be in the custody of a
licensed public carrier selected for that purpose by Norway, or shall be accom-
panied by a responsible person designated by Norway.

Section 17. In arranging for shipment of the supplied material, Norway
shall ensure, as far as possible, the observance of the Agency's Regulations for
the Safe Transport of Radioactive Materials. *

Article VII

WARRANTY, RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Section 18. Neither the Agency nor the Commission make any warranty
either express, implied, statutory or otherwise with regard to the supplied
material or to the scientific and technical data provided pursuant to Section 10.

Section 19. If any of the fuel elements delivered by the Commission
pursuant to this Contract do not conform to the specifications in the Annex to
this Contract, the Agency's and the Commission's sole responsibility and
liability shall be, upon return of such defective elements, to arrange for the
delivery to Norway, acting on behalf of the Agency, of elements available to the
Commission that do conform to such specifications. The Commission shall
pay or assume all costs and charges provided for in Sections 3 (c), 4 (c) and 4 (e)
with respect to the return of such defective elements.

Section 20. Neither the Agency nor the Commission shall be liable for
any failure to transport and deliver the supplied material in accordance with the
date specified in Section 3 (c).

Section 21. During the period of the leases the Agency shall assume full
responsibility to the Commission for the supplied material, including any loss,
destruction, depletion, contamination or consumption thereof, and Norway
shall be equally responsible to the Agency.

* Agency's Safety Series No. 6 (STI/PUB/40).
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Section 15. La Commission peut, conform~ment k ses principes g6n6raux,
modifier les tarifs sur la base desquels sont 6tablis la redevance d'utilisation
sp~cifi~e h la section 11 a) et la redevance de consommation sp6cifi6e h la section
11 b), en donnant un pr~avis de trente jours h 'Agence et h la Norv~ge. Toute
modification prend effet le premier juillet ou le premier janvier, selon l'indication
donn~e dans le pr6avis de la Commission.

Article VI

EXPEDITION DE LA MATIPRE FOURNIE

Section 16. Toute exp6dition de la mati re fournie faite par la Norv~ge
pendant que la mati~re fournie est en sa possession est confide h une entreprise
de transports publics agr6e, choisie h cette fin par la Norv~ge, ou est accom-
pagn~e par une personne responsable d~sign6e par la Norv6ge.

Section 17. Pour 1'exp6dition de la mati re fournie, la Norv~ge observe,
dans toute la mesure du possible, le r~glement de transport des mati~res radio-
actives 6tabli par l'Agence*.

Article VII

GARANTIES ET RESPONSABILIT S

Section 18. Aucune garantie formelle, implicite, statutaire ou autre n'est
donn6e par l'Agence ou par la Commission en ce qui concerne la mati~re fournie
ou les renseignements scientifiques et techniques communiques conform6ment

la section 10.

Section 19. Si des cartouches de combustible livr6es par la Commission
en vertu du present contrat ne sont pas conformes aux sp6cifications indiqu~es
dans l'annexe audit contrat, l'Agence et la Commission n'ont d'autre obligation,
apr~s le retour des cartouches d~fectueuses, que de livrer h la Norv~ge, agissant
au nom de l'Agence, des cartouches dont la Commission peut disposer et qui
r~pondent aux specifications en question. La Commission paie ou prend h sa
charge tous les frais et redevances pr6vus aux sections 3 c), 4 c) et 4 e) pour le
retour des cartouches d~fectueuses.

Section 20. Ni l'Agence ni la Commission ne sont tenues responsables
si la mati~re fournie ne peut 6tre transport6e et livr6e h la date fix~e
la section 3 c).

Section 21. Pendant la dur~e des locations, l'Agence assume envers la
Commission la pleine responsabilit6 de la mati~re fournie. Elle est responsable
de la perte, de la destruction, de l'appauvrissement, de la contamination et de la
consommation de toute partie de cette mati~re, et la Norv~ge en est de m~me
responsable envers l'Agence.

* Collection 4 Skcurit6 * de l'Agence, no 6 (STI/PUB/40).
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Section 22. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at any time bear any responsibility towards Norway or any person claiming
through Norway for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 23. During the period of the leases neither the United States nor
the Commission, nor any person acting on behalf of the Commission, shall
bear any responsibility for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 24. The Agency shall hold harmless the Commission and Norway
shall hold harmless the Agency against any liability from any cause arising in
connection with the supplied material during the period of the leases.

Section 25. Unless expressly waived in writing by the Agency and the
Commission, Norway agrees to indemnify the Agency, the United States, the
Commission, or persons acting on behalf of the Agency or the Commission,
against liability, and resultant costs and expenses incurred, for infringement of
any patent occurring in the utilization by Norway of the supplied material.

Article VIII

ASSIGNMENT, USE AND RETRANSFER

Section 26. Neither the Agency nor Norway may transfer any right or
interest under this Contract to any third State.

Section 27. Unless otherwise agreed, Norway shall not use the supplied
material otherwise than in the zero-power reactor " NORA ", nor transfer it to
any other country, nor shall it operate the NORA reactor in such a manner that
more than a negligible quantity of the U23 5 contained in the supplied material
will be consumed.

Section 28. Unless otherwise agreed, neither the Agency nor Norway shall
disassemble or otherwise destroy any fuel element leased pursuant to this
Contract, except that for the purpose of accomplishing the verifications provided
for in Section 3 (a) the Agency and Norway, acting on behalf of the Agency,
may perform such tests as they may consider necessary on no more than a total
of ten fuel elements leased hereunder, provided that they do not thereby unneces-
sarily contaminate or deplete the enriched uranium contained therein, that the
fuel elements thus tested and the enriched uranium contained therein are
returned to the Commission in accordance with Section 4, and that the payments
required by Sections 11 (b), (c) and (d) be made with respect to all such elements,
except that Norway shall be relieved of its obligation for such payments for any
elements tested by the Agency. The Commission shall, sufficiently before the
date specified in Section 3 (c), make available to the Agency and to Norway,
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Section 22. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assume
aucun moment de responsabilit6 envers la Norv~ge ou h l'6gard de personnes

requ~rant par l'interm~diaire de la Norv~ge, du fait de la manipulation sans
danger et de l'utilisation de la mati~re fournie.

Section 23. Pendant la dur6e des locations, ni les I tats-Unis, ni la Com-
mission, ni aucune personne agissant au nom de la Commission n'assume de
responsabilit6 du fait de la manipulation sans danger et de l'utilisation de la
mati~re fournie.

Section 24. L'Agence d~gage la Commission et la Norv~ge d~gage l'Agence
de toute responsabilit6 pour tout fait auquel la matire fournie pourrait donner
lieu pendant la dur~e des locations.

Section 25. Sauf si l'Agence et la Commission y renoncent express6ment
par 6crit, la Norv~ge accepte d'indemniser l'Agence, les 1 tats-Unis, la
Commission ou toute personne agissant au nom de l'Agence ou de la Commission,
pour la responsabilit6, y compris les frais et d6pens, encourue du fait d'une
violation des droits de brevet lors de l'utilisation par la Norv~ge de la mati~re
fournie.

Article VIII

AFFECTATION, UTILISATION ET RfTROCESSION

Section 26. Ni l'Agence ni la Norv~ge ne peut c6der h un Ittat tiers un
droit ou un int6r&t conf6r6 par le pr6sent contrat.

Section 27. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la Norvbge
n'utilisera pas la mati~re fournie dans une installation autre que le r6acteur de
puissance nulle NORA, ni ne la c6dera h un t1tat. La Norv~ge n'exploitera pas
le r6acteur NORA de manibre h consommer une quantit6 non n6gligeable
d'uranium-235 contenu dans la matibre fournie.

Section 28. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, ni l'Agence ni
la Norv~ge ne d6montera ou d6truira une cartouche de combustible lou6e en
vertu du pr6sent contrat, sauf pour proc6der aux v6rifications vis6es h la section
3 a); dans ce cas, l'Agence ou la Norvbge, asissant au nom de l'Agence, peut
effectuer les analyses qu'elle juge n6cessaires sur dix au plus des cartouches
de combustible lou6es en vertu du pr6sent contrat, sous r6serve qu'il n'en r6sulte
pas de contamination ou d'appauvrissement excessifs de l'uranium enrichi
qu'elles contiennent, que les cartouches de combustible ainsi analys6es et
l'uranium enrichi qu'elles contiennent soient retourn6es h la Commission
conform6ment h la section 4 et que les redevances pr6vues h la section 11 b), c)
et d) soient r6gl6es pour toutes ces cartouches, 6tant entendu, en ce qui concerne
le paiement de ces redevances, que la Norv~ge est relev6e de ses obligations
pour les cartouches analys6es par l'Agence. Dans un d6lai suffisant avant la
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if the Agency or Norway, acting on behalf of the Agency, so requests, sample
fuel elements, selected pursuant to mutually agreed procedures within the
numerical limits stated above, and, on request of the Agency, arrange for the
transfer of possession and the export of such elements in accordance with
Sections 3 (b) and (c). If the procedure for the settlement of disputes set forth
in Section 31 is evoked, the Commission shall similarly make available to the
agreed laboratory sample fuel elements in such quantities and selected according
to such procedures as may be agreed by the parties, and in the absence of such
agreement as may be determined by the laboratory, the Use, Consumption,
Reprocessing and Refabrication Charges for which shall be borne in accordance
with Section 31.

Article IX

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 29. No Member of the Congress of the United States of America
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to
or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article X

WAIVER OF RIGHTS BY COMMISSION

Section 30. Nothing in this Contract shall obligate the Agency or Norway
to pay any charges or observe any provisions of, or established pursuant to,
this Contract, if the Commission, in accordance with statutory or other authority
available to it, determines that such charges or other provisions are not applicable.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31. Any question or dispute concerning the quantity or the
enrichment of the supplied material or concerning its conformity to the specifi-
cations in the Annex to this Contract shall, at the request of any party to this
Contract, be submitted to a laboratory agreed upon by all parties. The
laboratory may perform any tests or analyses that it may deem necessary, and
all parties agree to facilitate its work in every way. The results of such measure-
ments by the laboratory shall be considered final and binding on all parties.
The costs of the measurements by the laboratory shall be borne equally by the
parties, provided that if the measurements insisted upon by any party or parties
are confirmed by the laboratory such party or parties shall not be obliged to
bear any share of the costs.
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date sp~cifi6e i la section 3 c), la Commission fournit h l'Agence et h la Norvege,
si l'Agence ou la Norv~ge agissant au nom de l'Agence le demande, des cartouches
t~moins, choisies conform6ment h des proc6dures agr66es de commun accord,
jusqu'h concurrence de la quantit6 susmentionn6e et, i la demande de l'Agence,
prend les mesures voulues pour la cession et I'exportation de ces cartouches
conform~ment h la section 3 b) et c). Si la proc6dure de r~glement des diff6rends
d~finie it la section 31 est invoqu~e, la Commission fournit 6galement au labora-
ratoire agr6 des cartouches t~moins dont le nombre et le choix sont dtermin~s
par accord entre les Parties ou, h d~faut d'un tel accord, par le laboratoire;
les redevances d'utilisation, de consommation, de traitement et de transformation
sont r~parties conform~ment aux dispositions de la section 31.

Article IX

DASINT RESSEMENT DES OFFICIELS

Section 29. Aucun membre du Congr~s des 1&tats-Unis ni aucun commis-
saire resident des 1 tats-Unis n'est autoris6 h 6tre Partie au present contrat ni
i tirer un b6n~fice de son ex6cution.

Article X

ABANDON DE DROITS PAR LA COMMISSION

Section 30. Rien dans le present contrat n'oblige l'Agence ou la Norv~ge
h payer des redevances ni h se conformer h des dispositions du pr6sent contrat
ou h des dispositions en ddcoulant, si la Commission, en vertu des pouvoirs
statutaires ou autres dont elle dispose, d6cide que les dispositions relatives h ces
redevances ou d'autres dispositions ne sont pas applicables.

Article XI

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 31. Tout litige ou diffdrend concernant la quantit6 ou le taux
d'enrichissement de la mati~re fournie ou sa conformit6 avec les specifications
figurant en annexe au prdsent contrat sera soumis, h la demande d'une des
Parties, h un laboratoire agrd6 par toutes les Parties. Le laboratoire peut proc6der

tous les essais et analyses qu'il juge n6cessaires et toutes les Parties s'engagent
h faciliter ses travaux par tous les moyens. Les rdsultats des mesures faites par le
laboratoire sont considdr6s comme ddfinitifs et comme liant toutes les Parties.
Les frais ainsi encourus sont partag6s 6galement entre les Parties, sous reserve
que si les chiffres donnfs par une ou deux Parties sont confirm6s par le laboratoire,
cette Partie ou ces Parties ne seront pas tenues d'assumer une part des frais
encourus.
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Section 32. Any other dispute arising out of the interpretation or
application of this Contract which is not settled by negotiation or as may otherwise
be agreed by the parties concerned, shall on the request of any party be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed as follows :

(a) If the dispute involves only two of the parties to this Contract, all three
parties agreeing that the third is not concerned, the two parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not designated an arbitrator, either
party to the dispute may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected.

(b) If the dispute involves all three parties to this Contract, each party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration
any party has not designated an arbitrator, any party may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of such arbitrators. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the third of the first three
arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall
be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all parties. The
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that
of ad hoc judges of the International Court of Justice under Article 32, paragraph
4, of the Statute of the Court.

Article XII

ENTRY INTO FORCE

Section 33. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the
Commission and Norway.
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Section 32. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent contrat qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agr6 par les Parties, sera soumis, h la demande d'une des Parties, i un tribunal
d'arbitrage ayant la composition suivante:

a) Si le diff~rend n'oppose que deux des Parties au present contrat et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent
un troisi~me arbitre qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas
d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
l'une des Parties au diff~rend peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu~e
si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 lu dans les trente jours qui suivent la
d~signation ou la nomination du deuxi~me;

b) Si le diff~rend met en cause les trois Parties au present contrat, chaque
Partie d~signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d~sign6s 6lisent h l'unani-
mit6 un quatri~me arbitre, qui pr~sidera le tribunal, et un cinqui~me arbitre.
Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties
n'a pas d~sign6 d'arbitre, l'une des Parties peut demander au President
de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres.
La meme procedure est appliqu~e si le president ou le cinqui~me arbitre
n'a pas 6t6t lu dans les trente jours qui suivent la d~signation ou la nomination
du troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage
et toutes les decisions sont prises h la majorit6 des voix. La proc6dure d'arbitrage
est 6tablie par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions
du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives h sa constitution, i sa procedure,
h sa comptence et h la repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La
r~mun~ration des membres du tribunal est d~termin~e sur la meme base que
celle des juges de la Cour internationale de Justice nomm~s dans des conditions
sp~ciales, dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la
Cour.

Article XII

ENTR.E EN VIGUEUR

Section 33. Le pr6sent contrat entrera en vigueur lors de sa signature par
le Directeur g6n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants
dfiment habilit~s de la Commission et de la Norv~ge.
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DoNE in Vienna, this 8th day of April 1964, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

For the Government of Norway:

(Signed) Torfinn OFTEDAL

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

(Signed) Frank K. HEFNER

ANNEX

SPECIFICATIONS

The specifications of the fuel elements to be leased pursuant to this Contract are as
follows :

Geometry .....
Over-all length of fuel element
Cladding material .......
Clad O.D ... .............
Cladding thickness ...........
Fuel material .........
Enrichment of uranium in U235

Length of fuel in fuel element
Weight of fuel in fuel element

Each fuel element is to be identified

..... Rod

..... 60-63 inches

..... S.A.E. 308 stainless steel

..... 0.5439 ± 0.0007 inches

..... 0.018 ± 0.001 inches
. . ... UO,

..... 3.41% ± 0.02% by weight

..... 48 ± 0.25 inches
. ... . 1598 ± 15 grams of UO

by a number engraved on its surface.

The fuel elements are to be shipped from existing stocks at the Commission's
critical assembly fuel element exchange storage facility at Hartford, Connecticut.
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FAIT h Vienne, le 8 avril 1964, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

(Signg) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement norv6gien:

(Sign6) Torfinn OFTEDAL

Pour la Commission de l'6nergie atomique des letats-Unis,
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

(Signi) Frank K. HEFNER

ANNEXE

SPRCIFICATIONS

Les caract~ristiques des cartouches de combustible lou6es en vertu du pr6sent
contrat sont les suivantes :

G6om6trie ... ................
Longueur totale de la cartouche de combustible
Mat6riau de gainage ...........
Gaine (diam~tre ext6rieur) ............
rpaisseur de la gaine ...........
Combustible .... ................
Enrichissement de l'uranium en 235U ....
Longueur du combustible dans la cartouche
Poids du combustible dans la cartouche .

Barre
60 a 63 pouces
Acier inoxydable S.A.E. 308
0,5439 ± 0,0007 pouce
0,018 ± 0,001 pouce
UO 2
3,41 % ± 0,02 % en poids
48 :L 0,25 pouces
1 598 ± 15 grammes d'UO2

Chaque cartouche de combustible est marquee d'un num~ro grav6 A sa surface.

Les cartouches de combustible sont pr~lev6es sur les stocks existant l'entrep6t
central de cartouches de combustible pour assemblages critiques de la Commission,
situ6 a Hartford (Connecticut).
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No. 7321. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENTS
OF NORWAY, POLAND AND YUGOSLAVIA CONCERN-
ING CO-OPERATIVE RESEARCH IN REACTOR PHYSICS.
SIGNED AT VIENNA, ON 28 FEBRUARY AND 10 APRIL
1964

WHEREAS it is a function of the International Atomic Energy Agency
(hereinafter the " Agency ") to encourage and assist research on and the
development of reactor physics, which function can be fulfilled in a rational
manner by furthering co-operation in the carrying out of research in its Member
States so as to assist in achieving the aims of the Agency's current and long-
term programme;

WHEREAS the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
" Norway "), the Government of the People's Republic of Poland (hereinafter
"Poland ") and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter " Yugoslavia ") (together hereinafter the " Governments ") recog-
nize that within their individual national programmes of reactor physics research
there exist areas of common interest susceptible of co-operative investigation;

WHEREAS the Agency and the Governments desire to further the science
of reactor physics by establishing closer liaison among their national research
institutions so as to make possible the more effective use of their collective
resources in the planning, implementation and interpretation of research into
those fundamental problems that are of common interest to them;

WHEREAS the Agency and Norway have since April 1961 carried out a
joint programme of research in reactor physics with the zero-power reactor
NORA, 2 which research is closely related to the areas of common interest of the
Governments;

Now, THEREFORE, the Agency and the Governments agree as follows:

Came into force on 10 April 1964, upon signature, in accordance with section 26 of ar-

ticle XIII.
2 For the texts of the agreements whereby this programme was established and extended,

see United Nations, Trenty Series, Vol. 402, pp. 255 and 360 of this volume.
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2]

NO 7321. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1TNERGIE ATOMIQUE ET LES GOUVERNEMENTS
NORVRGIEN, POLONAIS ET YOUGOSLAVE CONCER-
NANT DES RECHERCHES EN COMMUN SUR LA PHY-
SIQUE DES R1RACTEURS. SIGNR A VIENNE, LES 28
FtRVRIER ET 10 AVRIL 1964

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e ( l'Agence s) a pour attribution d'encourager et de faciliter le
d6veloppement de la physique des r6acteurs et la recherche dans ce domaine,
tfche dont elle peut s'acquitter de mani~re rationnelle en dfveloppant la
cooperation dans l'exfcution des recherches entreprises sur le territoire de ses
1ttats Membres de mani~re que puissent tre atteints les objectifs tant de son
programme actuel que de son programme h long terme;

ATTENDU que le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6nomm6
(la Norv~ge ), le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
(ci-apr~s d6nomm6 ( la Pologne )) et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
socialiste de Yougoslavie (ci-aprbs d6nomm6 ((la Yougoslavie )) [ci-apr~s
group6s sous la d6nomination ( les Gouvernements )] reconnaissent que leurs
programmes nationaux de recherches sur la physique des r6acteurs, comprennent
des sujets d'int6r6t commun qui pourraient faire l'objet de recherches concert~es;

ATTENDU que l'Agence et les Gouvernements d6sirent favoriser le d~veloppe-
ment de la physique des r6acteurs en resserrant les relations entre leurs
institutions nationales de recherches, afin de permettre une utilisation plus
efficace de leurs ressources collectives pour l'61aboration et l'ex6cution du
programme de recherches sur les problbmes fondamentaux d'int6r~t commun,
et l'interpr~tation des r6sultats;

ATTENDU que l'Agence et la Norvbge ex6cutent depuis avril 1961 un pro-
gramme commun de recherches sur la physique des r6acteurs, i l'aide du r6acteur
de puissance nulle ((NORA A, lesquelles recherches ont un rapport 6troit avec
les problmes qui pr6sentent un int~ret commun pour les Gouvernements;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et les Gouvernements sont convenus de ce qui
suit :

1 Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 10 avril 1964, d~s la signature, conform6ment &t la section 26 de l'article

XIII.
4 Pour les textes des accords aux termes desquels ce programme a 6t6 6tabli et reconduit, voir

Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 402. p. 255 et 361 de ce volume.
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Article I

THE CO-OPERATIVE PROGRAMME

Section 1. The Governments agree, in co-operation with each other and
with the Agency, to conduct through their national nuclear research institutions
a programme of research in reactor physics (hereinafter the " Co-operative
Programme "), whose technical objectives are stated in Annex A.'

Article II

CONTRIBUTIONS OF THE PARTIES

Section 2. For the purpose of the Co-operative Programme each of the
Governments shall :

(a) Make available for use during sufficient periods to permit the implementation
of the respective assigned portions of the Programme the reactors and
subcritical assemblies described in the respective parts of Annex B' (collec-
tively hereinafter the " installations "), together with the materials, associated
facilities and equipment listed therein. Each of the Governments shall also
provide the services of such personnel as are required to operate, maintain
and administer its installations during such periods and shall bear all costs
connected with such operation, maintenance and administration;

(b) In accordance with Section 9, make available each year at its installations
positions for at least two scientists;

(c) In accordance with Section 10, nominate for work at the installations of the
other Governments scientific and technical personnel from among its
nationals, taking into account the recommendations of the Joint Committee.

Section 3. For the purpose of the Co-operative Programme the Agency
shall :

(a) Provide annually at least six fellowships to facilitate the exchange of scientific
and technical personnel among the installations and the supply of such
personnel from other countries, in accordance with Article IV;

(b) - Assist in the compilation, publication and distribution of the results of the
Programme;

(c) Consider requests supported by the Joint Committee for the granting of
research contracts to assist particular parts of the Programme, within the
limits of the funds available to the Agency for this purpose;

I See p. 262 of this volume.
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Article premier

LE PROGRAMME COMMUN

Section 1. Les Gouvernements ddcident d'exdcuter, en coopdration Fun
avec l'autre et avec l'Agence, et par l'intermddiaire de leurs institutions nationales
d'6tudes nucldaires, un programme de recherches sur la physique des rdacteurs
(ci-apr~s d6nomm6 ( le Programme commun *), dont les objectifs techniques
sont indiquds h l'Annexe A'.

Article II

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

Section 2. Aux fins du Programme commun, les Gouvernements:

a) Pr~tent pendant des p6riodes suffisamment longues pour permettre 1'exdcution
des portions du Programme qui leur sont respectivement assigndes les
rdacteurs et ensembles sous-critiques ddcrits hi l'Annexe B1 (ci-apr~s ddnom-
mds collectivement (( les installations *), ainsi que les mati~res, les installations
connexes et le mat6riel 6numrds dans cette annexe. Chacun des Gouverne-
ments fournit 6galement les services du personnel ndcessaire h l'exploitation,
Sl'entretien et h l'administration de ses installations pendant les pdriodes en

question et prend h sa charge toutes les d6penses affdrentes h ces tAches.
b) Conformdment h la section 9, rdservent chaque annde, dans leurs installations,

des places pour deux spdcialistes au moins.
c) Conform6ment h la section 10, ddsignent chacun pour travailler dans les

installations des autres, des hommes de science et des techniciens choisis
parmi leurs ressortissants, compte tenu des recommandations du Comit6
mixte.

Section 3. Aux fins du Programme commun, l'Agence:

a) Accorde chaque annie au moins six bourses pour faciliter l'change de
personnel scientifique et technique entre les installations et l'envoi dans
lesdites installations, de spdcialistes d'autres pays, conformdment h l'Article IV.

b) Aide au rassemblement, h la publication et h la diffusion des rdsultats du
Programme.

c) Examine les demandes, appuydes par le Comit6 mixte, relatives h l'obtention
de contrats de recherche visant h faciliter l'exdcution de certaines parties
du Programme, dans la limite des fonds disponibles h cette fin.

1 Voir p. 263 de ce volume.
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(d) Consider the Programme as an approved Agency project, which the Agency
will assist in securing materials, services, equipment and facilities available
to it, if a request for such assistance is made by one or more of the Govern-
ments and supported by the Joint Committee.

Article III

PROGRAMME SUPERVISORS AND JOINT COMMITTEE

Section 4. Each of the Governments shall appoint a Programme Supervisor
who shall:
(a) Prepare annually a detailed proposal for the implementation at his national

nuclear research institutions of a portion of the Co-operative Programme;

(b) Supervise the implementation of the portion of the annual research plan
assigned to his national nuclear research institutions;

(c) Report to the Joint Committee at each of its regular sessions on the implemen-
tation of the respective portion of the Co-operative Programme.

Section 5. There shall be established a Joint Committee for the Co-
operative Programme (hereinafter the " Joint Committee "), composed of two
representatives of the Agency and of one representative of each of the Govern-
ments. These may be accompanied by advisers who shall, whenever possible,
include those Programme Supervisors who are not members of the Committee.
The Chairman shall be elected annually by the Committee from among its
members.

Section 6. The Joint Committee shall provide the scientific guidance of
the Co-operative Programme and shall:
(a) Establish annually, on the basis of the detailed proposals submitted by the

Programme Supervisors, a detailed research plan for carrying out the Co-
operative Programme, and assign appropriate portions of it to each of the
national nuclear energy research institutions within such budgetary limits
as the Government concerned may establish;

(b) Consider the reports of the Programme Supervisors;
(c) Approve the placement of exchanged and supplied personnel in accordance

with Section 11, the exchange of materials and equipment between the
Governments in accordance with Section 14, and further agreements in
accordance with Section 18;

(d) Make recommendations concerning the nomination of personnel, concerning
requests to the Agency for fellowships, research contracts or Agency project
assistance for the Co-operative Programme, concerning the carrying out of
computation programmes, and concerning the organization of joint technical
discussions;
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d) Consid~re le Programme comme un ( projet de l'Agence * approuv6, pour
lequel elle fournit les produits, les services, l'quipement et les installations
mis h sa disposition, si une demande d'aide de cette nature lui est adress6e
par l'un ou plusieurs des Gouvernements et b~ndficie de l'appui du Comit6
mixte.

Article III

DIRECTEURS DU PROGRAMME ET COMIT MIXTE

Section 4. Chacun des Gouvernements ddsigne un Directeur du
Programme qui :

a) I&tablit chaque annie une proposition ddtaillde touchant l'ex6cution, dans les
institutions d'6tudes nucldaires de son pays, d'une partie du Programme
commun.

b) Dirige l'exdcution de la partie du plan annuel de recherches assign6e aux
institutions d'&udes nuclkaires de son pays.

c) Soumet au Comit6 mixte, h chacune de ses sessions ordinaires, un rapport
sur l'6x6cution de la partie du Programme commun qu'il a dirigde.

Section 5. I1 est cr~6 un Comit6 mixte du Programme commun (ci-apr~s
d6nomm6 <le Comit6 mixte )), compos6 de deux reprdsentants de l'Agence
et d'un reprdsentant de chacun des Gouvernements. Ces reprdsentants peuvent
6tre accompagnds de conseillers qui, dans la mesure du possible, comprennent
les Directeurs du Programme qui ne sont pas membres du Comit6. Le President
est 6lu chaque annde par le Comit6 parmi ses membres.

Section 6. Le Comit6 mixte fournit les conseils scientifiques n6cessaires
l'exdcution du Programme commun; il doit:

a) I&tablir chaque ann6e, sur la base des propositions d6taill6es soumises par
les Directeurs du Programme, un plan d6taill de recherches pour l'6xdcution
du Programme commun et en assigner les parties approprides aux diffrentes
institutions nationales d'6tudes nucldaires, dans les limites budgdtaires
que le Gouvernement intdress6 peut fixer.

b) Examiner les rapports des Directeurs du Programme.

c) Approuver l'affectation du personnel fourni ou 6chang6, conformdment h
la section 11, l'6change de produits et de materiel entre les Gouvernements,
conformdment h la section 14 et d'autres accords, conform6ment h la section
18.

d) Formuler des recommandations concernant la nomination de personnel,
concernant les demandes adress6es h l'Agence pour l'obtention de bourses,
de contrats de recherche ou d'une aide au titre d'un projet de l'Agence pour
le Programme commun, concernant l'exdcution des programmes de calcul
et concernant l'organisation de discussions techniques communes.
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(e) Make recommendations to the parties concerning the development of the
Co-operative Programme and consider any other matter relating to it.

Section 7. The Joint Committee shall determine its own rules of procedure,
which shall provide that it shall

(a) Meet at least twice a year;

(b) Make its decisions pursuant to Section 6 (a) by unanimity.

Section 8. The expenses incurred by each member of the Joint Committee
and his advisers shall be borne by the party appointing him. The expenses
of the Committee in connection with any meeting shall be borne by the party
that is host to the meeting. Other administrative expenses of the Committee
shall be borne by the Agency.

Article IV

EXCHANGE AND SUPPLY OF PERSONNEL

Section 9. Each of the Governments shall each year inform the Joint
Committee of the number and types of positions it is prepared to make available
at its installations for scientists and technicians nominated by the Agency or
either of the other Governments for work on the Co-operative Programme, and
of the periods for which it is prepared to make such positions available.

Section 10. The Agency and each of the Governments shall each year
nominate scientists and technicians for work on the Co-operative Programme
in the installations of one of the Governments.

Section 11. Subject to the agreement of the Governments concerned, the
Joint Committee shall approve the placement, for the positions made available
and from among the nominations received, of scientists and technicians to be
exchanged among the installations or supplied from other countries for the
Co-operative Programme and recommend which of them should be considered
for Agency fellowships.

Section 12. The financial provisions concerning personnel exchanged or
supplied pursuant to this Agreement shall, if no Agency fellowships are granted
to them and unless otherwise agreed between the Governments concerned, be
those stated in Part 1 of Annex C.1 Payments made by the Agency or by one
of the Governments to such persons shall be considered as scholarships and shall
not be taxed by any of the Governments, other than that of the country from
which the payment originates. Each of the Governments agrees to facilitate,
as far as possible, the making of payments from abroad in foreign currencies,
on the same basis as in the case of Agency fellowship payments.

I See p. 264 of this volume.
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e) Adresser aux Parties des recommandations au sujet de l'Nvolution du Pro-
gramme commun et examiner toute autre question y relative.

Section 7. Le Comit6 mixte 6tablit son propre r~glement int6rieur,
aux termes duquel il doit :
a) Se r6unir au moins deux fois par an.

b) Prendre h l'unanimit6 les decisions concernant les questions vis~es h l'alin6a
a) de la section 6.

Section 8. Les d~penses encourues par chacun des membres du Comit6
mixte ou par ses conseillers sont h la charge de la Partie qui l'a d6sign6. Les
d~penses aff6rentes h toute r~union du Comit6 sont h la charge de la Partie sur
l'invitation de laquelle la reunion a lieu. Les autres d~penses administratives du
Comit6 sont h la charge de l'Agence.

Article IV

1 CHANGE ET FOURNITURE DE PERSONNEL

Section 9. Chacun des Gouvernements fait connaitre chaque ann6e au
Comit6 mixte le nombre et la nature des places qu'il est pr~t h r6server dans ses
installations h des hommes de science et h des techniciens d~sign~s par l'Agence
ou par l'un des autres Gouvernements pour participer au Programme commun,
ainsi que les p~riodes pendant lesquelles il est dispos6 h r~server ces places.

Section 10. L'Agence et chacun des Gouvernements d6signent chaque
ann6e des hommes de science et des techniciens pour participer au Programme
commun dans les installations de l'un des Gouvernements.

Section 11. Sous r~serve de l'accord des Gouvernements int~ress~s,
le Comit6 mixte approuve l'affectation aux places disponibles des hommes de
science et techniciens choisis parmi les personnes d6sign6es, qui seront fournis
par d'autres pays ou 6chang6s entre les installations pour participer au Pro-
gramme commun, et recommande ceux d'entre eux qui devraient recevoir
des bourses de l'Agence.

Section 12. Sauf si le personnel fourni ou 6chang6 conform~ment aux
dispositions du pr6sent Accord b~n~ficie d'un bourse de l'Agence et h moins
que les Gouvernements int~ress~s n'en d~cident autrement, les dispositions
financi~res applicables h ce personnel sont celles qui sont 6nonc~es dans la
Partie 1 de l'annexe C1. Les sommes vers6es h ces personnes par l'Agence ou
par Fun des Gouvernements sont considr~es comme bourses d'&udes et ne
sont soumises h l'imp6t par aucun autre Gouvernement que celui du pays dont
elles proviennent. Chacun des Gouvernements s'engage h faciliter, dans la
mesure du possible, les versements en devises effectu~s de l'6tranger, dans les
m~mes conditions que pour le versement des bourses de l'Agence.

'Voir p. 265 de ce volume.
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Section 13. Any person exchanged or supplied pursuant to this Agreement
shall be subject to the authority in charge of the installation at which he is
working. Persons nominated or paid as fellows by the Agency shall not for
that reason be considered to be members of the staff of the Agency.

Article V

EXCHANGE OF MATERIALS, EQUIPMENT AND SERVICES

Section 14. Materials and equipment may be exchanged among the
Governments within the frame work of the Co-operative Programme, upon
approval of the Joint Committee, on the basis, as far as possible, of the standard
agreement in Part 2 of Annex C.

Section 15. All exchanges of nuclear materials between the Governments
within the framework of the Co-operative Programme shall be on a temporary
lease basis. Such materials shall be considered to be PN materials within the
meaning of paragraph 21 of Agency document INFCIRC/26. Except as may be
provided in or limited as a consequence of other agreements with the Agency,
any attachment of Agency safeguards as a consequence of such exchange shall
be considered automatically suspended if, as is presently foreseen, the amounts
of such materials received or sent out at any time by the Government concerned
do not exceed the limits stated in paragraph 39(b) of Agency document INFCIRC/

26.

Section 16. The Joint Committee may make recommendations concerning
the carrying out of joint computation programmes using the computers associated
with the several installations, or for the carrying out by computers belonging
to one party of calculations required by another party for the purpose of the
Co-operative Programme.

Article VI

JOINT TECHNICAL DISCUSSIONS

Section 17. The parties may arrange, upon recommendation of the Joint
Committee, regular and special technical discussions concerning aspects of the
Co-operative Programme between the scientific personnel of the Agency, of the
national nuclear research institutions of the Governments, and of other similar
institutions.

Article VII

OTHER AGREEMENTS

Section 18. The parties may, upon approval of the Joint Committee,
enter into other bilateral or multilateral agreements with each other to further
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Section 13. Toute personne fournie ou 6changde conformdment aux
dispositions du prdsent Accord est soumise h l'autorit6 responsable de l'installation
oib elle travaille. Les personnes d6signdes par l'Agence ou bdn6ficiant de bourses
de 'Agence ne sont pas, pour cette raison, considdrdes comme membres du
personnel de l'Agence.

Article V

1 CHANGE DE PRODUITS, DE MATIRIEL ET DE SERVICES

Section 14. Des produits et du materiel peuvent tre 6changds entre les
Gouvernements dans le cadre du Programme commun, avec l'approbation du
Comit6 mixte et, dans la mesure du possible, sur la base de l'accord type
constituant la Partie 2 de l'annexe C.

Section 15. Tous les 6changes de mati~res nucldaires entre les Gouverne-
ments dans le cadre du Programme commun, se font sur la base d'une location
temporaire. Ces mati~res sont considdrees comme mati~res NP au sens du
paragraphe 21 du document de l'Agence INFCIRC/26. A moins d'une disposition
pr~vue dans d'autres accords avec l'Agence ou d'une limitation r~sultant de tels
accords, toute imposition des garanties de l'Agence ddcoulant d'un tel 6change,
est considdrde comme automatiquement suspendue si, comme il est actuellement
prdvu, les quantitds de mati~res reques ou envoydes h n'importe quel moment
par le Gouvernement intdress6, ne ddpassent pas les limites fixdes h l'alinda 39 b)
du document de l'Agence INFCIRC/26.

Section 16. Le Comit6 mixte peut faire des recommandations concernant
la rdalisation de programmes communs de calculs h l'aide des calculatrices dont
sont dot6es les diverses installations ou concernant 1'ex6cution, hi l'aide des
calculatrices appartenant hi une Partie, des calculs dont une autre Partie a besoin,
aux fins du Programme commun.

Article VI

DISCUSSIONS TECHNIQUES EN COMMUN

Section 17. Sur recommandation du Comit6 mixte, les Parties peuvent
organiser, entre le personnel scientifique de l'Agence, le personnel des institutions
nationales d'6tudes nuclkaires des Gouvernements et celui d'autres institutions
similaires, des discussions techniques rdguli~res et extraordinaires concernant
certains aspects du Programme commun.

Article VII

AUTRES ACCORDS

Section 18. Les Parties peuvent, avec l'approbation du Comit6 mixte,
conclure entre elles d'autres accords bilat6raux ou multilatdraux destinds bL
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the implementation of the Co-operative Programme. In the case of the
agreement between the Agency and Norway relating to a joint programme of
research in reactor physics with the zero-power reactor NORA and the ancillary
agreements thereto approval shall be regarded as having been given.

Section 19. The parties to this Agreement may enter into agreements with
each other or with other countries or organizations concerning the use of the
installations, provided that such agreements do not interfere with the implemen-
tation of the Co-operative Programme.

Article VIII

UNDERTAKING AGAINST MILITARY USE

Section 20. No part of the Co-operative Programme or any result thereof
shall be used in such a way as to further any military purpose, and each of the
Governments agrees that no material, equipment or service received by it in
connection with the Programme shall be used to further any such purpose.

Article IX

HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 21. The health and safety measures specified in Annex D1 will
be applied to operations in implementation of the Co-operative Programme.

Article X

LIABILITY

Section 22. Each operation in implementation of the Co-operative
Programme shall be carried out under the responsibility of the Government
which makes available the installation concerned, and shall be subject to any
relevant laws and treaties of that Government. In connection with such
operation or with that portion of the Co-operative Programme to which it
relates, neither the Agency nor either of the other Governments nor any person
acting on behalf of the Agency or such Governments shall bear any liability.

Article XI

INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section 23. Pursuant to Article VIII. B of the Agency's Statute,2 the
Governments shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of any assistance extended by the Agency in
accordance with this Agreement.

See p. 268 of this volume.
'See footnote 5, p. 222 of this volume.
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favoriser l'ex6cution du Programme commun. Pour ce qui est de l'Accord conclu
entre l'Agence et la Norv~ge concernant 1'ex6cution en commun d'un programme
de recherches sur la physique des rfacteurs h l'aide du r6acteur de puissance
nulle <( NORA >, et des autres accords y aff6rents, l'approbation est considr~e
comme ayant 6t6 donn6e.

Section 19. Les Parties au pr6sent Accord peuvent conclure entre elles
ou avec d'autres pays ou organisations des accords touchant l'utilisation des
installations, sous r~serve que ces accords ne g~nent pas l'ex~cution du
Programme commun.

Article VIII

ENGAGEMENT DE NON-UTILISATION A DES FINS MILITAIRES

Section 20. Aucune recherche au titre du Programme commun, ni aucun
r6sultat de ces recherches ne seront utilis~s de mani~re hi servir h des fins militaires
et chaque Gouvernement s'engage h ce qu'aucun produit, materiel, ou service
qu'il aura obtenu au titre de ce Programme ne soit employ6 dans un tel but.

Article IX

MESURES DE SANTE ET DE S&CURITE

Section 21. Les mesures de sant6 et de s~curit 6 sp6cifi6es a l'annexe D1

seront appliqu~es aux operations effectu~es en execution du Programme commun.

Article X

RESPONSABILITE

Section 22. Toute op6ration effectu6e en execution du Programme commun
est plac6e sous la responsabilit: du Gouvernement qui fournit l'installation
nfcessaire et est sousmise aux lois et trait~s pertinents de ce Gouvernement.
Aucune responsabilit6 du fait de cette opfration ou du fait de la partie du Pro-
gramme commun h, laquelle elle se rapporte n'incombe h 'Agence, ni h 'un
quelconque des Gouvernements, ni h aucune personne agissant au nom de
'Agence ou desdits Gouvernements.

Article XI

RENSEIGNEMENTS ET DROITS SUR LES INVENTIONS ET D9COUVERTES

Section 23. Conform6ment h l'Article VIII. B du Statut de l'Agence2,
les Gouvernements mettent h la disposition de l'Agence, h titre gracieux, tous
les renseignements scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord~e par 'Agence
en application du present Accord.

IVoir p. 269 de ce volume.
2 Voir note 7, p. 223 de ce volume.
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Section 24. All results of the Co-operative Programme, including any
inventions or discoveries arising out of it, shall be made available for the develop-
ment and practical application of atomic energy for peaceful uses throughout
the world. To this end the parties shall co-operate by prompt and extensive
publication and by other appropriate means to prevent restrictions on the free
use of such results. Furthermore, any of the parties, and persons under their
control, may obtain any patent or similar protection for such results attributable
to the party or persons, provided that the owner of such patent undertakes to
make the invention freely usable throughout the world without charge or any
other restriction. The parties shall assist each other in obtaining any patent
or similar protection that any of them may wish to obtain under the above
conditions and shall co-operate to avoid any conflicting applications for such
patents.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 25. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement, or of any agreement implementing it, that is not settled by
negotiation or as may otherwise be agreed or provided shall on the request of
any party to the dispute be submitted to an arbitral tribunal.

Each party to the agreement in question, except any party which all parties
to such agreement decide is not concerned in the dispute, shall designate one
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party has
not designated an arbitrator, the President of the International Court of Justice
(hereinafter the " Court ") may appoint the necessary number of arbitrators
at the request of any party to the dispute. The arbitrators so designated or
appointed shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall
be the Chairman, as well as a sufficient number of other arbitrators so that the
number of elected arbitrators is one less than the number of parties to the dispute.
If within thirty days after the necessary number of arbitrators have been desig-
nated or appointed, the Chairman or any of the other additional arbitrators
have not been elected, the President of the Court may appoint the necessary
number of additional arbitrators at the request of any designated or appointed
arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall
be established by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the dispute.
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis
as that of ad hoc judges of the Court under Article 32 (4) of its Statute.
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Section 24. Tous les r6sultats du Programme commun, y compris les
inventions ou d6couvertes qui pourraient en d6couler, seront diffus6s dans
l'int6r&t du d6veloppement et des applications de l'6nergie atomique I des fins
pacifiques dans le monde. A cet effet, les Parties coop6reront, par une diffusion
ample et rapide des r6sultats et par tous autres moyens appropri6s, pour emp~cher
que la libre exploitation de ces r6sultats ne soit entrav6e. En outre, l'une quel-
conque des Parties, ainsi que les personnes qui en d6pendent, peuvent faire
breveter les r6sultats attribuables h elle ou h ces personnes, ou se pourvoir d'une
protection analogue, h condition que le titulaire du brevet s'engage h laisser
exploiter librement son invention dans le monde entier, sans exiger de redevances
ni apporter aucune autre restriction. Les Parties s'aideront mutuellement h
obtenir tout brevet ou protection analogue dont l'une d'elles voudra, le cas
6ch6ant, b6n6ficier dans les conditions 6nonc6es ci-dessus; elles coop6reront
pour 6viter la pr6sentation de demandes de brevet concurrentes.

Article XII

RhGLEMENT DES DIFF RENDS

Section 25. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application
du present Accord ou de tout accord conclu en execution dudit Accord, qui
n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 ou pr~vu,
sera soumis, h la demande d'une des Parties en cause, h un tribunal d'arbitrage.

Chaque Partie h l'accord en question, except6 celle que toutes les Parties h
cet accord reconnaissent ne pas 6tre en cause, d~signera un arbitre. Si l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une des Parties au diff6rend peut demander au President de la
Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm6e < la Cour >) de nommer le
nombre voulu d'arbitres. Les arbitres ainsi d~sign~s ou nomm~s 6liront h
l'unanimit6 un arbitre suppl~mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi qu'un
nombre suffisant d'autres arbitres, de telle sorte que le nombre des arbitres
lus sera infrieur de un celui des Parties en cause. Si dans les trente jours qui

suivent la designation ou la nomination du nombre voulu d'arbitres, le President
ou tout autre arbitre suppl~mentaire n'a pas t6 61u, le President de la Cour
pourra nommer le nombre n~cessaire d'arbitres suppl~mentaires h la demande
de l'un des arbitres d~sign~s ou nommes.

Le quorum est constitu6 par la majorit: des membres du tribunal d'arbitrage
et toutes les d6cisions sont prises a la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage
est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties en cause doivent se conformer aux
decisions du tribunal, y compris toutes decisions relatives h sa constitution, h sa
procedure, h sa comptence et h la repartition des frais d'arbitrage entre lesdites
Parties. La r~mun~ration des membres du tribunal est d6termin6e sur la m~me
base que celle des juges de la Cour nomm6s dans des conditions sp6ciales, dont
il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.
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Article XII

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND ADDITIONAL PARTIES

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of the Governments.

Section 27. This Agreement shall continue in force for three years,
unless terminated by any party upon one year's notice to the others, or unless
extended by mutual agreement.

Section 28. Any other Member of the Agency may become a party to this
Agreement upon consent of all parties hereto. This Agreement shall enter into
force for such new party upon signature by all the parties of a protocol to this
Agreement specifying the contributions of such new party, the necessary
reconstitution of the Joint Committee, and any interim measures concerning
the then current annual research plan.

DONE in quadruplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

Vienna, 10 April 1964

For the Government of the Kingdom of Norway:

(Signed) Torfinn OFTEDAL

Vienna, 10 April 1964

For the Government of the People's Republic of Poland:

(Signed) BILLIG
Vienna, 28 February 1964

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

(Signed) Slobodan NAKIENOVI6

Vienna, 28 February 1964
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Article XIII

ENTRE EN VIGUEUR, DUREE ET NOUVELLES PARTIES k L'AcCORD

Section 26. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature
par le Directeur g6n~ral de l'Agence ou en son nom, et par les repr~sentants
dfment habilit~s des Gouvernements.

Section 27. Le pr~sent Accord restera en vigueur pendant trois ans, h
moins que l'une des Parties n'y mette fin apr~s un pr6avis d'un an ou qu'il ne
soit prorog6 par consentement mutuel.

Section 28. Tout autre Membre de l'Agence peut devenir Partie au pr~sent
Accord moyennant 'approbation unanime des Parties audit Accord. Le pr6sent
Accord entrera en vigueur pour la nouvelle Partie lors de la signature par toutes
les Parties d'un protocole au present Accord, sp~cifiant les contributions de la
nouvelle Partie, les modifications h apporter h la composition du Comit6 mixte
et les autres mesures intrimaires k prendre concernant le plan de recherches
annuel alors en cours.

FAIT en quadruple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

(Signg) Sigvard EKLUND

Vienne, le 10 avril 1964

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

(Signi) Torfinn OFTEDAL

Vienne, le 10 avril 1964

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

(Signg) BILLIG

Vienne, le 28 f~vrier 1964

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rale socialiste de Yougoslavie:

(Signg) Slobodan NAKIENOVI6

Vienne, le 28 f~vrier 1964
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ANNEX A

TECHNICAL OBJECTIVES OF THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
IN REACTOR PHYSICS

The main objectives of the Co-operative Programme will be both theoretical and
experimental investigations of basic problems of reactor physics, to be selected taking
into account the plans of the national nuclear research institutions, as well as the recom-
mendations resulting from various international meetings, such as, for example, the
Agency's panels on heavy water lattices and on light water lattices. Such main ob-
jectives are outlined as follows :

(a) To co-operate in the development of experimental techniques and to test and check
their applicability, validity, and accuracy in various fields of reactor physics such as,
for example, measurements of spectra, resonance integrals, microscopic parameters,
void coefficients; and

(b) To develop theoretical models and methods used in lattice calculations, in inter-
pretation of experimental data, and to test the extent of their validity. Examples
of such co-operative studies are : development of codes for digital computers, espe-
cially for spectrum and criticality evaluations; theoretical studies of resonance
absorption, as compared to experimental results; development of methods for the
interpretation and programming of experiments; development of simplified models
for experimental purposes.

ANNEX B

CONTRIBUTIONS BY THE GOVERNMENTS

1. In accordance with Section 2 (a), NORWAY shall make available at the Institutt for
Atomenergi, Kjeller, for use in the Co-operative Programme :

(a) The zero-power lattice-test reactor NORA, with suitable fuel suspension facilities
and reactor tanks to carry out work throughout the moderator range from pure
D20 to pure HO;

(b) The miniature exponential facility JEEPNIK, which is driven by the JEEP
reactor, together with fuel charges;

(c) An Electronics Associates PACE analogue computer;
(d) The Ferranti Mercury digital computer FREDERIC; and
(e) Associated measuring and counting instruments, including a 256-channel

pulse height analyser, and automatic foil counting and wire scanning equipment.

2. In accordance with Section 2 (a), POLAND shall make available at the Institute of
Nuclear Research, Warsaw, for use in the Co-operative Programme:
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ANNEXE A

OBJECTIFS TECHNIQUES DU PROGRAMME DE RECHERCHE
EN COMMUN SUR LA PHYSIQUE DES R1 ACTEURS

Les objectifs du Programme commun portent essentiellement sur quelques th
de recherche pure et appliqu~e touchant des probl~mes fondamentaux de la physiqu
rtacteurs qui seront choisis compte tenu des plans des centres nationaux d'6tude
cl~aires, ainsi que des recommandations de divers organismes internationaux, notan
des groupes d'6tude des r~seaux A eau lourde et des r~seaux h eau l6gre r~uni
l'Agence. Ces objectifs sont r~sum~s ci-apr~s :

a) tlaborer ensemble des techniques exp~rimentales dans divers domaines de la phy
des r~acteurs, notamment la mesure des spectres, les int~grales de r~sonanc,
param~tres microscopiques et les coefficients cavitaires, et faire l'essai de ces
niques, s'assurer qu'elles sont susceptibles d'une application pratique et qu'eleE
valables et pr~cises.

b) Plaborer des m~thodes et mod61es th~oriques pour les calculs de r~seaux, l'i
pr~tation des donn~es exp~rimentales, et vrifier dans quelles conditions ils
valables. Ces recherches ex~cut~es en commun porteront notamment sur l'6laboi
de codes de calculatrices num~riques, notamment pour les 6valuations de sp.
et de criticit6; l'6tude th~orique de l'absorption par resonance, par comparaison
les r6sultats des experiences; la mise au point de m~thodes d'interpr~tation
programmation des experiences; l'6laboration de modules simplifies A des fin
p~rimentales.

ANNEXE B

CONTRIBUTIONS DES GOUVERNEMENTS

1. Conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) de la section 2, la NORVAGE
en vue de l'ex6cution du Programme commun, les installations de l'Institutt for 'P
energi, A Kjeller, 6num6r6es ci-apr~s :

a) Le r6acteur de puissance z6ro NORA pour essais de r6seaux, ainsi que le
positifs de suspension du combustible et les cuves de r6acteur n6cessaires
proc6der des exp6riences avec un ralentisseur de composition variable alla
DO pur A HO pur en passant par toute la gamme des interm6diaires.

b) L'installation exponentielle miniature JEEPNIK, qui est actionn6e par I
acteur JEEP, ainsi que les charges de combustible n6cessaires.

c) Une calculatrice analogique PACE fabriqu6e par l']lectronics Associates.

d) La calculatrice num6rique A mercure FREDERIC, de Ferranti.
e) Des appareils de mesure et de comptage connexes, dont un analyseur d'amp]

A 256 canaux, ainsi que des dispositifs automatiques de comptage A feuil
de d6tection A fils.

2. Conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) de la section 2, la POLOGNE pr i
vue de l'ex6cution du Programme commun, les installations de l'Institut de rech
nucl6aire, A Varsovie, 6num6r6es ci-apr~s:
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(a) The graphite and light-water moderated critical assembly ANNA using uranium
enriched to 20% in U213;

(b) The light-water moderated critical assembly MARYLA using uranium en-
riched to 10% in U2

3 5;

(c) A 200 keV pulsed neutron source;
(d) A 0.02-200 c/s neutron modulator (under construction);
(e) The horizontal channel of the WWR-S type reactor EWA (for temporary use),

with a fast-chopper;
(j) A slow neutron chopper, with time of flight instruments;
(g) A space-30 analogue computor;

and will also, if possible, arrange for the use in the programme of the following digital
computers of the Polish Academy Computing Centre, Warsaw:

(h) URAL II; and
(i) ODRA 1002.

3. In accordance with Section 2 (a), YUGOSLAVIA shall make available at the Boris
Kidrij Institute, Vinfa, for use in the Co-operative Programme:

(a) The zero-power heavy-water moderated RB reactor with two cores, of respec-
tively natural uranium and uranium enriched to 2% in U235 ;

(b) The thermal column of the RA reactor;
(c) An Electronics Associates PACE analogue computer; and
(d) The digital computer ZUSE Z-23.

ANNEX C

PROVISIONS CONCERNING EXCHANGES

PART 1

FINANCIAL PROVISIONS CONCERNING EXCHANGE OR SUPPLY OF PERSONNEL

Except as otherwise agreed, the following financial provisions shall apply to the
exchange or supply of personnel pursuant to Article IV:

(a) Their salaries, allowances and other emoluments shall be paid by the organization
sending or receiving them, as agreed in each particular case.

(b) Their travel and transportation expenses shall be paid by the organization sending
them.

(c) They may, if they so elect, maintain their participation in any disability, unemploy-
ment and retirement schemes in the sending organization or country. Should they
so elect, the sending organization shall continue to make its appropriate payments
to such schemes in respect of them.
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a) L'ensemble critique ANNA ralenti au graphite et A l'eau ordinaire, utilisant
comme combustible de l'uranium enrichi A 20% en 23U.

b) L'ensemble critique MARYLA ralenti A l'eau ordinaire, utilisant comme com-
bustible de l'uranium enrichi A 10% en 23

5U.

c) Une source de neutrons pulses de 200 KeV.
d) Un oscillateur de pile de 0,02 A 200 c/s (en construction).

e) Le canal horizontal du r~acteur EWA du type WWR-S (A titre provisoire), ainsi
qu'un s~lecteur m~canique de neutrons rapides.

f) Un s~ecteur de neutrons lents, ainsi que des appareils A temps de vol.

g) Une calculatrice analogique A espace-30.

et, si possible, fera en sorte que puissent 6galement 6tre utilis~es pour le Programme,
les calculatrices numriques ci-apr~s, installkes au Centre de calculs de l'Acad~mie
polonaise, A Varsovie:

h) URAL II.
i) ODRA 1002.

3. Conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) de la section 2, la YOUGOSLAVIE prete,
en vue de l'ex~cution du Programme commun, les appareils de l'Institut Boris Kidrid,

Vinca, 6num~r~s ci-apr~s :

a) Le r~acteur RB ralenti A l'eau lourde, de puissance nulle, A deux cCurs consti-
tu~s respectivement d'uranium naturel et d'uranium enrichi A 2% en 23U.

b) La colonne thermique du r~acteur RA.

c) Une calculatrice analogique PACE fabrique par l'Electronics Associates.

d) La calculatrice num~rique ZUSE Z-23.

ANNEXE C

DISPOSITIONS CONCERNANT LES ]ECHANGES

PARTIE 1

DISPOSITIONS FINANCI&RES CONCERNANT L'ECHANGE OU LA FOURNITURE DE PERSONNEL

Sauf lorsqu'il en est convenu autrement, les dispositions financisres applicables A
1'6change ou A la fourniture de personnel, pr6vues A l'Article IV, sont les suivantes :

a) Les traitements, allocations et autres indemnit~s verses aux int~ress~s sont A la charge
de l'organisation qui les envoie ou de celle qui les re~oit, selon ce qui aura 6t6 convenu
dans chaque cas particulier.

b) Leurs frais de voyage ou de transport sont A la charge de l'organisation qui les envoie.

c) Les int~ress~s peuvent, s'ils le d~sirent, continuer A participer A tout regime d'in-
demnit~s en cas d'incapacit6 de travail ou de ch6mage, ainsi qu'aux caisses de retraite
de l'organisation ou du pays qui les envoie. Dans ce cas, ladite organisation continue a
effectuer pour eux les versements qu'exige cette participation.
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(d) Except as provided under (e), the receiving organization shall at its own cost arrange
for their participation in any insurance or retirement scheme required by the regu-
lations of the receiving organization or by the laws to which it is subject.

(e) If they do not maintain other equivalent health and accident insurance, the receiving
organization shall arrange for their coverage by any such insurance of the type
required in the case of local personnel, the costs of which shall be borne by the
receiving organization only to the extent it bears such costs in the case of local
personnel.

(j) Except as provided above, all costs connected with their work shall be borne by the
receiving organization.

(g) The Governments or the sending and receiving organizations may arrange, with
respect to personnel exchanged between them, for the reciprocal assumption by
one organization of agreed parts of any payments or costs hereby attributable to
the other.

PART 2

STANDARD AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF MATERIALS AND EQUIPMENT

Pursuant to the approval of the Joint Committee for the Co-operative Programme of
the International Atomic Energy Agency and the Governments of Norway, Poland and
Yugoslavia for research in reactor physics, the .............................. (hereinafter the
" sending organization ") hereby agrees to lease to the .............................. (herein-
after the " receiving organization ") the following .............................. (hereinafter
the " object "), on the following conditions :
(a) The period of the lease shall be ............................... to be calculated from the

date of dispatch of the object by the sending organization (which shall be no later
than ................... ) to the date of its receipt by such organization upon the return
of the object. The title to the object shall remain vested in the sending organization.

(b) The object shall only be used for the Co-operative Programme, and in the following
manner

(c) Except as provided under (f), the sending organization shall make all arrangements
for the transport of the object to the receiving organization, and that organization
shall make all arrangements for its return transport. Such arrangements shall include
the obtaining of all necessary insurance.

(d) Should the object be damaged after its receipt by the receiving organization and be-
fore its receipt by the sending organization upon return, the receiving organization
shall pay the sending organization for its repair or restoration. Should it not be
possible to repair or restore the object completely or should it be lost during such
period, the sending organization may require the receiving organization to pay
........................... ; after such payment has been made title to the object shall pass
to the receiving organization.

(e) In accordance with Section 22 of the Agreement concerning the Co-operative Pro-
gramme, the receiving organization shall be liable for any injury or damage due to
its use of the object, and the receiving organization shall hold the sending organiza-
tion, its Government, and any persons acting on their behalf harmless against any
such liability.
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d) Sauf le cas vis6 A l'alin6a e), l'organisation qui les regoit assure ses frais leur partici-
pation A tout r6gime d'assurance ou caisse de retraite pr6vu par les r~glements de
ladite organisation ou par la l6gislation A laquelle elle est soumise.

e) Si les int6ress6s n'ont pas d'autre assurance maladie ou accident 6quivalente, l'or-
ganisation qui les regoit fait en sorte que ces risques soient couverts par une assurance
du m~me type que celle dont b6n6ficie le personnel local; elle n'en supporte les frais
que dans la mesure oti elle le fait pour son personnel local.

f) Sauf dans le cas pr6vu plus haut, tous les frais relatifs au travail des int6ress6s sont A
la charge de l'organisation qui les regoit.

g) Les Gouvernements ou les organisations qui 6changent du personnel peuvent con-
venir, en ce qui concerne le personnel 6chang6, qu'une organisation assume, a charge
de r~ciprocit6, une portion des paiements et des frais imputables t l'autre en vertu
des pr~sentes dispositions.

PARTIE 2

AccORD TYPE POUR LES ECHANGES DE PRODUITS ET DE MAT-RIEL

Comme suite Ai l'approbation donn~e par le Comit6 du Programme commun de
'Agence internationale de 1'6nergie atomique et des Gouvernements norv~gien, polonais

et yougoslave concernant des recherches sur la physique des r~acteurs le .....................
......... (ci-apr~s d~nomm6 l'exp~diteur )) accepte par le present Accord de donner
en location au ........................ (ci-apr~s d6nomm6 ( le destinataire *) le ...............
............... (ci-apr~s d~nomm6 s l'objet )) aux conditions suivantes:

a) La priode de location est de .............................. ; elle est calcul~e A partir de la
date d'envoi de l'objet par l'exp~diteur (qui ne sera pas post~rieure au ................... )
jusqu'A la date de sa reception par ledit exp~diteur, apr~s renvoi de l'objet. L'objet
reste la propri&6t de l'exp~diteur.

b) L'objet ne sera utilis6 que pour le Programme commun et de ]a manire suivante:

c) Sauf dans le cas pr~vu l'alin~af), l'exp~diteur prend toutes les dispositions pour le
transport de l'objet jusqu'i sa remise au destinataire, lequel prend toutes les disposi-
tions pour son renvoi. Ces dispositions comprennent la souscription des assurances
n~cessaires.

d) Si l'objet est endommag6 apr~s sa reception par le destinataire et avant qu'il soit
revenu l'exp~diteur, le destinataire paie a l'exp6diteur les frais de r6paration ou de
remise en 6tat. S'il n'est pas possible de r~parer compl~tement l'objet ou de le remettre
compl~tement en 6tat, ou si l'objet est perdu pendant cette p~riode, l'exp~diteur
peut demander au destinataire de payer une somme de ..............................
cette somme une fois vers~e, le destinataire devient propri~taire de l'objet.

e) Conform~ment A la Section 22 de l'Accord concernant le Programme commun, le
destinataire est responsable de toute blessure ou dommage r6sultant de l'emploi de
l'objet et il d~gage l'exp~diteur, son Gouvernement et toute personne agissant en leur
nom, de toute responsabilit6 A cet 6gard.
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(f) Each organization shall make all necessary arrangements with its own Government
concerning customs and licences for the import, export, shipment and use of the
object, and shall co-operate with the other organization concerning any such arrange-
ments the other organization has to make with its own Government or with that of
other countries.

(g) In view of the common goals of the Co-operative Programme, the receiving or-
ganization shall not be required to pay any lease charge for the object. The costs
incurred by either organization in accordance with (c) shall be paid by the ............
.................. organization, which is the organization primarily benefiting from this
exchange.

(h) This agreement shall be interpreted in accordance with the law of the country of the
sending organization.

ANNEX D

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1 The Agency, in accordance with Article XII.A.2 of its Statute and with its Health
and Safety Measures approved by the Board of Governors on 31 March 1960 as set forth
in Agency document INFCIRC/18 (hereinafter called the " health and safety document "),
has satisfied itself that the following health and safety regulations, insofar as they are
not the Agency's own safety standards, are consistent therewith and equally effective :

(a) In Norway, the NORA Operating Regulations of the Institutt for Atomenergi;

(b) In Poland the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection,* as
well as the Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials** and
the Manual on Safe Handling of Radioisotopes***

(c) In Yugoslavia, its Law on Protection from Ionizing Radiation and the regula-
tions adopted pursuant to that Law.

2. The appropriate health and safety regulations specified above shall apply to the
Co-operative Programme. The Programme shall also be operated as far as legally
possible in conformity with the Agency's Basic Safety Standards,* its Regulations for the
Safe Transport of Radioactive Materials, and the relevant parts of its codes of practice.

3. Within two months after the entry into force of this Agreement, each of the Govern-
ments shall arrange, with respect to each of its installations, for the submission to the
Agency of the information specified in paragraph 29 of the health and safety document,
with reference to operations in implementation of the Co-operative Programme, to the
extent such information is relevant and is not yet available to the Agency. The Agency
may require further safety measures in accordance with paragraph 30 of the health and
safety document. If, in particular as a result of developments in the implementation of
the Co-operative Programme, any of the Governments desires to make substantial modifi-

* Agency's Safety Series No. 9 (STI/PUB/26).
** Agency's Safety Series No. 6 (STI/PUB/40).
*** Agency's Safety Series No. I (STI/PUB/1).
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f) L'exp~diteur et le destinataire prennent toutes les dispositions n~cessaires aupr~s
de leur propre Gouvernement en ce qui concerne les formalit~s douani~res, les li-
cences d'importation et d'exportation et les permis d'exp~dition et d'utilisation de
l'objet; its se pr~tent mutuellement aide pour toutes ces dispositions que l'un ou l'autre
doit prendre aupr~s de son Gouvernement ou de celui d'autres pays.

g) ]etant donn6 que le Programme commun vise des objectifs d'int~ret mutuel, le destina-
taire n'est pas tenu de payer un loyer pour l'objet. Les frais encourus par l'exp~diteur
ou le destinataire, conform~ment l'alin~a c) sont h la charge du ........................
...... .lequel b~n~ficie au premier chef de l'6change.

h) Le present Accord sera interpr&6 d'apr~s le droit du pays de 1'exp6diteur.

ANNEXE D

MESURES DE SANTt ET DE S1tCURITIt

1. En application des dispositions de l'alin~a A.2 de l'Article XII de son Statut et en
vertu des mesures de sant6 et de s~curit6 approuves par le Conseil des gouverneurs
le 31 mars 1960 et publi6es dans le document de l'Agence INFCIRC/18 (ci-apr~s d6nomm6
, le document relatif A la sant6 et la s6curit6 )), l'Agence s'est assur6e que les r~gles de
sant6 et de s6curit6 6num6r6es ci-aprbs, dans la mesure o i it ne s'agit pas des normes de
s6curit6 de l'Agence, sont compatibles avec celles-ci et d'une 6gale efficacit6:

a) En Norvbge, le rglement d'exploitation du r6acteur NORA de l'Institutt for
Atomenergi;

b) En Pologne, les normes fondamentales de radioprotection de l'Agence* ainsi
que le rbglement de transport des mati~res radioactives** et le manuel sur la
manipulation sans danger des radioisotopes***, publi6s par l'Agence;

c) En Yougoslavie, la Loi sur la protection contre les rayonnements ionisants et
les rbglements adopt6s en application de cette loi.

2. Les r~gles pertinentes de sant6 et de s6curit6 sp6cifi6es plus haut s'appliquent au
Programme commun. Ce programme est ex6cut6, autant qu'il est juridiquement possible,
conform6ment aux normes fondamentales de s6curit6 de 'Agence*, aux dispositions du
rbglement de transport des matires radioactives publi6 par l'Agence et aux recom-
mandations pertinentes des manuels de l'Agence.

3. En ce qui concerne chacune de ses installations, chacun des Gouvernements prend
les mesures voulues pour que soient communiqu6s A l'Agence, dans les deux mois qui
suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les renseignements 6nonc6s au para-
graphe 29 du document relatif A la sant6 et A la s6curit6, notamment en ce qui concerne
les op6rations effectu6es en ex6cution du Programme commun, dans la mesure o1i ces
renseignements sont pertinents et o t l'Agence ne les poss~de pas d6jA. L'Agence peut
exiger des mesures de s6curit6 suppl6mentaires conform6ment au paragraphe 30 du
document relatif A la sant6 et h la s~curit6. Si, en particulier la suite de l'exp~rience

* Collection # S6curit6 * de l'Agence, no 9 (STI/PUB/26).

** Collection a S6curit6 doe l'Agence, no 6 (STI/PUB/40).
*** Collection o S&urit6 ) de l'Agence, no I (STI/PUB/1).
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cations or additions to the operations with reference to which information was submitted,
or to the safety procedures in respect of such operations, it shall arrange for the sub-
mission to the Agency of the relevant information as specified in paragraph 29 of the
health and safety document in sufficient time to enable the Agency to fulfil its duties
under paragraph 30 of such document before modifications or additions are to be
carried out.

4. With reference to the implementation of the Co-operative Programme, each of the
Governments shall arrange for the submission with respect to each of its installations of
the reports specified in paragraph 25 (a) of the health and safety document, the first report
to be submitted not later than twelve months after the coming into force of this Agreement.
It shall also arrange, if necessary, for submission of the reports specified in paragraphs
26 and 27 of the health and safety document.

5. Special inspections may be carried out in the circumstances specified in sub-para-
graph 32 (a) of the health and safety document at the request of the Government con-
cerned. The provisions concerning Agency inspectors shall be those set out in the
Annex to Agency document GC(V)/INF/39. Each of the Governments shall apply the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency1 to
Agency inspectors and to any property of the Agency used by them in performing
their functions.

6. The safety standards and measures specified in this Annex may be varied with
respect to each of the Governments by separate agreements between the Agency and such
Government, and may be changed in accordance with paragraphs 38 and 39 of the
health and safety document.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,
p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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acquise au cours de l'exgcution du Programme commun, un des Gouvernements desire
apporter d'importantes modifications ou adjonctions aux operations au sujet desquelles
des renseignements ont 6t6 soumis, ou encore aux mesures de sgcurit6 concernant ces
operations, il soumet A l'Agence, avant de procgder A ces modifications ou adjonctions,
les informations pertinentes prgvues au paragraphe 29 du document relatif A la sant6 et
A la sgcurit6, en temps voulu pour que l'Agence puisse s'acquitter de ses obligations
conformgment au paragraphe 30 dudit document.

4. En ce qui concerne l'exgcution du Programme commun, chaque Gouvernement
prend les dispositions voulues pour que, en ce qui concerne chacune de ses installations,
soient soumis h l'Agence les rapports spgcifigs A l'alinga 25 a) du document relatif A la
sant6 et A la sgcurit6, le premier rapport devant 6tre soumis dans les douze mois qui
suivent l'entrge en vigueur du present Accord. Si ngcessaire, il soumet aussi les rapports
mentionngs aux paragraphes 26 et 27 du document relatif A la sant6 et A la sgcurit6.

5. Des inspections spgciales peuvent avoir lieu dans les cas pr~vus A l'alinga 32 a) du
document relatif A la sant6 et A la sgcurit6, A la demande du Gouvernement intgress6. Les
dispositions relatives aux inspecteurs de l'Agence sont celles qui sont 6noncges dans
l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39. Chaque Gouvernement applique
les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privil~ges et immunitgs de l'Agence'
aux inspecteurs de l'Agence et A tous les biens de l'Agence utilisgs par eux dans l'accom-
plissement de leurs fonctions.

6. Les normes et les mesures de sgcurit6 spgcifiges dans la prgsente annexe peuvent
faire l'objet d'amgnagements par accord conclu sgpargment entre l'Agence et chacun des
Gouvernements; elles peuvent 8tre modifiges conformgment aux dispositions des para-
graphes 38 et 39 du document relatif A la sant6 et A la sgcurit6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296; vol. 412,
p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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No. 7322. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY IN
FURTHERING A RESEARCH PROJECT. SIGNED AT
BELGRADE, ON 7 DECEMBER 1963, AND AT VIENNA,
ON 2 JANUARY 1964

WHEREAS the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(hereinafter " Yugoslavia "), desiring to carry on a project for research on atomic
energy for peaceful purposes, has requested the assistance of the International
Atomic Energy Agency (hereinafter the " Agency ") in securing enriched
uranium and plutonium required for such research;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
26 March 1963;

WHEREAS the Government of the United States of America (hereinafter
the " United States ") has offered to supply to the Agency the required materials
for use by Yugoslavia;

WHEREAS Yugoslavia has indicated to the Agency that the offer of the United
States is acceptable to it;

Now THEREFORE the Agency and Yugoslavia agree as follows:

Section 1. The project to which this Agreement relates is the conduct in
Yugoslavia at Vinca and Ljubljana of research on the fission process and the
determination of fission products, as well as experiments using U-235 and
Pu-240 for the measurement of microquantities and submicroquantities of
uranium and plutonium.

Section 2. The Agency hereby allocates to the project three grams U-235
contained in uranium enriched to 93% or higher in that isotope, 50 milligrams
Pu-239 with an isotopic purity of at least 99.8%, and 10 milligrams Pu-240
with an isotopic purity of more than 90% (together hereinafter the " supplied
materials "). The materials are to be supplied by the United States Atomic
Energy Commission (hereinafter the " Commission ") in accordance with the
terms of the Master Contract for Sales of Research Quantities of Special Nuclear
Materials between the Agency and the Commission and of Supplemental

I Came into force on 2 January 1964, upon signature, in accordance with Section 9.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 7322. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1-PUBLIQUE SOCIALISTE F1RD1RRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE
POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN PROJET DE RECHER-
CHES. SIGNP A BELGRADE, LE 7 D1RCEMBRE 1963, ET
A VIENNE, LE 2 JANVIER 1964

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique socialiste f~drative de
Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 < la Yougoslavie )), d~sireux de mener h bien
un projet de recherches pour l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins
pacifiques, a demand6 l'aide de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d~nommde < l'Agence #) pour obtenir l'uranium enrichi et le plutonium
n~cessaires k ces recherches,

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ce projet
le 26 mars 1963,

ATTENDU que le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6 ( les tats-Unis *) a offert de mettre les mati~res demand6es h la
disposition de l'Agence aux fins d'utilisation par la Yougoslavie,

ATTENDU que la Yougoslavie a fait savoir h l'Agence qu'elle 6tait dispos~e
accepter l'offre des 1Rtats-Unis,

EN CONS QUENCE, 'Agence et la Yougoslavie sont convenues de ce qui suit:

1. Le projet qui fait l'objet du prdsent Accord concerne des recherches
qui doivent tre effectu~es h Vinca et h Ljubljana, en Yougoslavie, sur le processus
de fission et la ddtermination des produits de fission, ainsi que des expdriences
de mesure de microquantitds et d'infra-microquantitds d'uranium et de plutonium

F raide de 235U et de 24 0Pu.

2. Par le prdsent Accord, l'Agence alloue au projet trois grammes de 235U

contenu dans de l'uranium enrichi h au moins 93%, 50 milligrammes de 239Pu
d'une puret6 isotopique d'au moins 99,8% et 10 milligrammes de 240 Pu d'une
puret6 isotopique sup6rieure h 90% (ci-apr~s d6nomm6s s les matibres fournies *).
Ces mati~res sont fournies par la Commission de l'6nergie atomique des 1&tats-
Unis (ci-aprbs d6nomm6e ((la Commission *) conform6ment aux dispositions
du Contrat g6n6ral pour la vente de matibres nucl6aires sp6ciales en quantit6s
n6cessaires des travaux de recherche, conclu entre 'Agence et la Commission,

I Traduction de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
Translation by the International Atomic Energy Agency.

8 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1964, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 9.
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Contract No. 4 thereto, a copy of each of which is attached hereto.' Except as
may be specified by the Agency, Yugoslavia shall perform on behalf of the
Agency all obligations of the Purchaser specified in the Contracts, and the
Agency and Yugoslavia shall have, with respect to each other, mutatis mutandis
the same rights and obligations as are specified respectively for the Seller and
the Purchaser in the Supplemental Contract and in paragraphs 1-8 and 10 of
the Master Contract. Yugoslavia shall communicate to the Commission the
shipping instructions, shall except as provided in Section 3 assume all costs for
transportation and insurance and shall transmit to the Agency a copy of the
receipt(s) by which delivery of the supplied materials is acknowledged.

Section 3. Yugoslavia shall pay to the Agency an amount equal to that
which the Agency will be required to pay to the Commission in accordance with
the Supplemental Contract referred to in Section 2. Payment shall be made in
United States currency within 30 days after the Agency transmits to Yugoslavia
an appropriate invoice; if no payment is made by the date due, the Agency shall
be entitled to an additional charge calculated at 6% per annum on the unpaid
amount.

Section 4. Yugoslavia shall make arrangements for the shipment of the
supplied materials in the custody of a licensed public carrier or of a responsible
person designated by Yugoslavia, under conditions which, as far as possible,
conform to those set forth in the Agency's Regulations for the Safe Transport
of Radioactive Materials.*

Section 5. Yugoslavia agrees that the supplied material shall not be used
in such a way as to further any military purpose. Upon its delivery to
Yugoslavia, Agency safeguards will be attached to the supplied materials
pursuant to sub-paragraph 32 (b) of Agency document INFCIRC/26, which
safeguards will thereupon be suspended in accordance with sub-paragraph 39 (b)
of the said document.

Section 6. With reference to health and safety, Yugoslavia shall apply
to the project the provisions of paragraph 2 of Annex B to the Project Agreement
of 4 October 19612 relating to the Triga reactor at the Jozef Stefan Institute
(hereinafter the " Triga Project Agreement "). Yugoslavia shall submit, upon
entry into force of this Agreement and in one of the working languages of the
Board of Governors of the Agency, the information specified in paragraph 29
of Agency document n'FCIRC/18 with respect to operations to be performed with
the supplied materials; it shall similarly submit the reports specified in paragraphs
25-27 of that document, at the time therein indicated. The Agency may
carry out special inspections under the circumstances specified in paragraph 32
of the said document; the provisions of paragraph 5 of Annex B to the Triga
Project Agreement shall apply to any such inspections.

* Agency's Safety Series No. 6 (STI/PUB/40).
1 For the text of the Master Contract, see United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 447.

For the text of Supplemental Contract No. 4, see p. 280 of this volume.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 412, p. 225.

No. 7322



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 277

et du contrat supplmentaire no 4, dont les textes sont joints au present Accord'.
Sauf indication contraire de l'Agence, la Yougoslavie assume au nom de l'Agence
toutes les obligations incombant h l'acheteur en vertu de ces contrats; l'Agence
et la Yougoslavie ont l'une vis-h-vis de l'autre, mutatis mutandis, les droits et
obligations 6nonc~s respectivement pour le vendeur et l'acheteur dans le contrat
suppl~mentaire et aux paragraphes 1 h 8 et 10 du Contrat type. La Yougoslavie
communique I la Commission les instructions relatives h l'exp~dition, r~gle
tous les frais de transport et d'assurance, sauf pour ce qui est pr6vu au para-
graphe 3, et adresse h l'Agence un exemplaire du regu (ou des regus) attestant
la livraison des mati~res fournies.

3. La Yougoslavie verse I l'Agence un montant 6gal h celui que l'Agence
devra payer h la Commission conform~ment aux dispositions du contrat suppl6-
mentaire mentionn6 au paragraphe 2. Le paiement est effectu6 en monnaie
des 1Vtats-Unis dans un d6lai de 30 jours h compter de la date h laquelle l'Agence
envoie I la Yougoslavie une facture appropriee; si le r~glement n'a pas eu lieu
dans ce d6lai, l'Agence aura droit h une redevance suppl6mentaire h raison de
6% par an de la somme non r6gle.

4. La Yougoslavie prend les dispositions voulues pour que l'exp6dition
des mati~res fournies soit confide h un transporteur public agr66 ou h une personne
responsable d~sign6e par la Yougoslavie, et assur6e dans des conditions qui
soient aussi conformes que possible h celles que pr~voit le r~glement de l'Agence
pour le transport des mati~res radioactives*.

5. La Yougoslavie s'engage h ce que les mati~res fournies ne soient pas
utilis~es de mani~re h servir h des fins militaires quelconques. D~s la livraison
des mati~res fournies I la Yougoslavie, les garanties de l'Agence seront impos~es
h ces mati~res conform~ment h l'alin6a b) du paragraphe 32 du document de
l'Agence IuNcIRc/26, et seront suspendues conform~ment aux dispositions de
l'alinfa b) du paragraphe 39 dudit document.

6. En ce qui concerne la sant6 et la scurit6, la Yougoslavie applique h
ce projet les dispositions du paragraphe 2 de l'annexe B h l'Accord relatif au
projet du 4 octobre 19612, concernant le r6acteur Triga de l'Institut Jozef
Stefan (ci-apr~s d~nomm6 1' Accord relatif au projet Triga )). La Yougoslavie
soumet, d~s l'entr~e en vigueur du pr6sent accord et dans l'une des langues de
travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence, les renseignements sp6cifi6s
au paragraphe 29 du document de l'Agence INFCIRC/18, touchant les op6rations
qui seront effectu~es avec les mati~res fournies; elle fournit 6galement, dans les
d6lais prescrits, les rapports sp6cifi6s aux paragraphes 25 h 27 de ce document.
L'Agence peut proc6der h des inspections sp6ciales dans les cas sp6cifi6s au
paragraphe 32 dudit document; les dispositions du paragraphe 5 de l'annexe B
h l'Accord relatif au projet Triga s'appliquent t chacune de ces inspections.

* Collection # Scurit6 de l'Agence, no 6 (STI/PUB/40).
1 Pour le texte du Contrat g~n6ral, voir Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 456, p. 447.

Pour le texte du Contrat suppl6mentaire no 4, voir p. 281 de ce volume.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 412, p. 225.
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Section 7. Pursuant to Article VIII.B of the Statute of the Agency,'
Yugoslavia shall make available to the Agency without charge all scientific
information developed as a result of the assistance extended by the Agency.
The Agency, in view of the degree of its participation in the projects, does not
claim any right in any inventions or discoveries arising from the projects. The
Agency may, however, be granted licenses under any patents upon terms to
be agreed.

Section 8. Any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement, including the attached Supplemental Contract, which is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed, shall, subject to the
agreement of the Commission if it is agreed that it is a party to the dispute, be
submitted to an arbitral tribunal. Each party to the dispute shall designate
one arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, the President of the International Court of
Justice (hereinafter the " Court ") may appoint the necessary number of
arbitrators at the request of any party to the dispute. The arbitrators so desig-
nated or appointed shall by unanimous decision elect an additional arbitrator,
who shall be the Chairman, as well as a sufficient number of other arbitrators
so that the number of elected arbitrators is one less than the number of parties
to the dispute. If within thirty days after the necessary number of arbitrators
have been designated or appointed, the Chairman or any of the other additional
arbitrators have not been elected, the President of the Court may appoint the
necessary number of additional arbitrators at the request of any designated or
appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
established by the Tribunal, whose decision, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the dispute.
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as
that of ad hoc judges of the Court under Article 32 (4) of its Statute.

Section 9. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General and by the authorized representative of Yugoslavia.

For the Agency: For Yugoslavia:

P. BALLIGAND S. NAKICENOVIC

2 January 1964 7 December 1963

'See footnote 5, p. 222 of this volume.
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7. Conform6ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence1 ,
la Yougoslavie met h la disposition de l'Agence, h titre gracieux, tous les renseigne-
ments scientifiques qui seront le fruit de l'aide accord6e par l'Agence. P'tant
donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne r6clame aucun
droit sur les inventions ou d6couvertes, ou les brevets s'y rapportant, qui
d6couleraient de l'ex6cution du projet. Des licences pourront toutefois &re
accord6es h l'Agence pour l'exploitation de l'un quelconque de ces brevets
h des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.

8. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present
Accord, y compris le Contrat suppl~mentaire ci-joint, qui n'est pas r~gl6 par
voie de n~gociation ou par un autre moyen agr 6 sera soumis un tribunal
d'arbitrage, sous r~serve de l'assentiment de la Commission si elle est partie
au diffrend. Chaque partie au diff~rend d6signera un arbitre. Si l'une des
parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'une des parties au diff~rend peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e <la Cour )) de nommer le
nombre voulu d'arbitres. Les arbitres ainsi d~sign~s ou nomm~s 6liront
l'unanimit6 un arbitre suppl6mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi qu'un
nombre d'autres arbitres tel que le nombre des arbitres lus soit inf~rieur de un
h celui des parties au diff~rend. Si dans les trente jours qui suivent la d~signation
ou la nomination du nombre voulu d'arbitres, le president ou tout autre arbitre
suppl6mentaire n'a pas 6t6 61u, le President de la Cour pourra nommer le nombre
n~cessaire d'arbitres suppl6mentaires h la demande de l'un des arbitres d6sign6s
ou nommes.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage
et toutes les d6cisions sont prises h la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage
sera fix6e par le tribunal. Toutes les parties au diff6rend doivent se conformer
aux d6cisions du tribunal, y compris toutes d6cisions relatives k sa constitution,
h sa procedure, sa competence et i la r~partition des frais d'arbitrage entre les
parties. La r~munration des membres du tribunal est d~termin~e sur la meme
base que celle des juges de la Cour nomm~s dans des conditions sp6ciales, dont
il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.

9. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n6ral ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 de la Yougoslavie.

Pour 'Agence: Pour la Yougoslavie:

P. BALLIGANDI S. NAKICENOVIC

2 janvier 1964 7 d6cembre 1963

1 Voir noto 7, p. 223 de ce volume.
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IAEA/S/7

SUPPLEMENTAL CONTRACT No. 4 OF SALE OF RESEARCH QUANTITIES
OF SPECIAL NUCLEAR MATERIALS

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Purchaser")
agrees to purchase from the United States Atomic Energy Commission (hereinafter
referred to as the " Seller "), acting for and on behalf of the Government of the United
States of America, and the Seller agrees to sell to the Purchaser the following described
item or material pursuant to the terms of the Master Contract for Sales of Research
Quantities of Special Nuclear Materials entered into between the Purchaser and the
Seller on 20 August 1962.1

Item or Material

All in form of nitrates:

1: 3 grams U-235 contained in uranium
enriched to 93% or higher in that
isotope

2. 50 milligrams Pu-239, with an isotopic
:purity of at least 99.8%

3. 10 milligrams Pu-240, with an isotopic
purity greater than 90%

Ship to:

Socialist Federal Republic of Yugosla-
via, in accordance with instructions to
be received from its Government

Through: Port of New York

Delivery Date:

As soon as possible

For the International
Atomic Energy Agency:

P. BALLIGAND

2 January 1964

Charges

1. As per the schedule of charges published
in the U.S. Federal Register for en-
riched uranium in effect at date of
transfer of the material, plus charges
for conversion to nitrate and for pack-
aging and shipping.

2. $100.00

3. $100.00

Bill to:

International Atomic Energy Agency,
Vienna, Austria

Shipping Instructions:

To be provided by Government of
Yugoslavia

For the United States
Atomic Energy Commission,
acting for and on behalf

of the Government
of the United States of America:

Myron B. KRATzm

October 24, 1963

1 See footnote 1, p. 276 of this volume.
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IAEA/S/7

CONTRAT SUPPL1UMENTAIRE No 4 POUR LA VENTE DE MATIRES NU-
CL1UAIRES SP1RCIALES EN QUANTITIS NRCESSAIRES A DES TRAVAUX
DE RECHERCHE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Acheteur 1)
accepte d'acheter A la Commission de l'6nergie atomique des letats-Unis (ci-apr~s d6-
nomme fle Vendeur o), agissant pour le Gouvernement des .tats-Unis d'Amrique et
en son nom, et le Vendeur accepte de ceder i l'Acheteur les matires sp~cifi~es ci-aprks,
conform~ment aux dispositions du Contrat g~n~ral pour la vente de matires nucl~aires
spciales en quantit~s n~cessaires i des travaux de recherche, conclu le 20 aofit 19621
entre l'Acheteur et le Vendeur.

Matikres:

Toutes sous forme de nitrates

1. 3 grammes de 235 U contenu dans de
l'uranium enrichi A au moins 93%;

2. 50 milligrammes de ?39Pu d'une puret6
isotopique d'au moins 99,8%;

3. 10 milligrammes de 240 Pu d'une puret6
isotopique sup6rieure A 90%.

Destinataire:

R~publique socialiste f~drative de You-
goslavie, conform6ment aux instructions
reques du Gouvernement

Via: Port de New York

Date de livraison:

Le plus t6t possible

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

P. BALLIGAND

2 janvier 1964

Prix:

1. Conform~ment au prix publi6 dans le
registre f~d~ral des Rtats-Unis pour
l'uranium enrichi, en vigueur A la date
de livraison, plus les frais de conver-
sion en nitrate, d'emballage et d'ex-
p~dition.

2. 100 dollars.

3. 100 dollars.

Facturer:

Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, Vienne, Autriche

Instructions relatives ti la livraison:

A communiquer par le Gouvernement
yougoslave

Pour la Commission de l'6nergie atomique
des tats-Unis, agissant pour

le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique et en son nom:

Myron B. KRATzmI

24 octobre 1963

I Voir note 1, p. 277 de ce volume.
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No. 606. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE COMMISSION
FOR TECHNICAL CO-OPERATION IN AFRICA. SIGNED
AT LAGOS, ON 6 FEBRUARY 1964

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency (hereinafter called " the Agency ")
and the Commission for Technical Co-operation in Africa (hereinafter called
" the Commission ") agree that, with a view to facilitating the effective attain-
ment of the objectives set forth in the Statute of the Agency 2 and the Agreement
for Establishment of the Commission, 3 they will act in close co-operation with
each other and will consult each other regularly in regard to matters of common
interest.

2. Therefore when either organization proposes to initiate a programme or
activity on a subject in which the other organization has or may have a substantial
interest, it shall consult the other with a view to harmonizing their efforts as
far as is appropriate in the light of their respective world-wide and regional
responsibilities.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Agency shall be invited to attend the Annual Session
of the Commission and to participate without vote in the deliberations of that
body and, where appropriate, of its committees with respect to items on their
agenda in which the Agency has an interest.

2. Representatives of the Commission shall be invited to attend the regular
annual sessions of the General Conference of the Agency and to participate
without vote in the deliberations of that body and, where appropriate, of its
committees with respect to items on their agenda in which the Commission
has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time
for the reciprocal representation of the Agency and the Commission at other
meetings convened under their respective auspices which consider matters in
which the other organization has an interest.

I Came into force on 6 February 1964, upon signature on behalf of both Organizations after
the fulfilment of their respective statutory requirements, in accordance with article XI.2 See footnote 5, p. 222 of this volume.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 121; Vol. 431, p. 315, and Vol. 456, p. 499
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NO 606. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1INERGIE ATOMIQUE ET LA COMMISSION DE
COOPIRRATION TECHNIQUE EN AFRIQUE. SIGNR A
LAGOS, LE 6 F1RVRIER 1964

Article premier

COOPgRATION ET CONSULTATIONS

1. L'Agence internationale de r'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
# l'Agence *) et la Commission de coop6ration technique en Afrique (ci-apr~s
d~nomm6e Ola Commission )) conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation
des fins d6finies par le Statut de l'Agence 2 et par la Convention portant creation
de la Commission 3, les deux organisations agiront en coop6ration 6troite et se
consulteront r6guli6rement en ce qui concerne les questions pr~sentant un
int~r~t commun.

2. En consequence, si l'une des deux organisations envisage de mettre en
oeuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui
pr~sente ou peut presenter un int6r~t majeur pour l'autre organisation, elle
consultera celle-ci en vue d'harmoniser leurs efforts dans la mesure du possible,
compte tenu du cadre mondial et regional, respectivement, de leurs attributions.

Article II

REPRESENTATION RCIPROQUE

1. Des repr~sentants de 'Agence sont invites h assister h la session annuelle
de la Commission et h participer sans droit de vote aux d~lib~rations de cet
organe et, s'il y a lieu, de ses organes subsidiaires, en ce qui concerne les questions

lordre du jour int6ressant 'Agence.

2. Des repr6sentants de la Commission sont invit6s h assister aux sessions
ordinaires annuelles de la Conference g~n6rale de l'Agence et h participer sans
droit de vote aux d6lib6rations de cet organe et, s'il y a lieu, de ses commissions,
en ce qui concerne les questions h rordre du jour qui int~ressent la Commission.

3. Des dispositions appropri6es seront prises selon les besoins, par voie
d'accord, en vue d'assurer la representation r~ciproque de l'Agence et de la
Commission h d'autres reunions convoqu6es sous leurs auspices respectifs
et ayant examiner des questions int~ressant les deux organisations.

I Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1964, ds la signature au nom des deux Organisations, apr~s
accomplissement des formalitds requises par leurs statuts respectifs, conformdment & l'article XI.

2 Voir note 7, p. 223 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 121; vol. 431, p. 315, et vol. 456, p. 499.
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Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential information, the Agency and the Commission shall keep each other
fully informed concerning all projected activities and all programmes of work
which may be of interest to the other organization.

2. In view of the desirability of maximum co-operation in the field of statistical
and legislative information and of minimizing the burdens placed on national
Governments and other organizations from which such information may be
collected, the Agency and the Commission undertake to avoid undesirable
duplication between them with respect to the collection, compilation and
publication of statistical and legislative information and to consult each other
on the most efficient use of information, resources and technical personnel in
the field of statistical and legislative information.

3. The Agency and the Commission recognize that they may find it necessary
to apply certain limitations for the safeguarding of confidential information
furnished to them. It is therefore agreed that nothing in this Agreement shall
be construed as requiring either of them to furnish such information as would
in the judgment of the organization possessing the information constitute a
violation of the confidence of any of its Members or of anyone from whom it
has received such information or otherwise interfere with the orderly conduct
of its operations.

4. The Agency and the Commission shall, at the request of either organization,
arrange for consultations regarding the provision by either organization of such
special information as may be of interest to the other.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Commission shall
maintain a close working relationship in accordance with such arrangements
as may have been agreed upon from time to time.

Article V

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

1. The Agency and the Commission shall consult each other, where appropriate,
regarding the use of personnel, materials, services, equipment, facilities or joint
undertakings of the other organization in fields of common interest.
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Article III

9CHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r~serve des arrangements qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauve-
garder le caractre confidentiel de certains documents, l'Agence et la Commission
se tiendront l'une et l'autre pleinement inform6es des projets et programmes de
travail pouvant int~resser les deux organisations.

2. En vue de d~velopper le plus possible la cooperation dans le domaine
statistique et l6gislatif et de r6duire au minimum les charges des gouvernements
nationaux et de toutes autres organisations aupr~s desquelles des renseignements
peuvent 6tre recueillis, 'Agence et la Commission s'engagent h 6viter entre elles
les doubles emplois en ce qui concerne le rassemblement, le d~pouillement et
la publication des renseignements statistiques et l6gislatifs, et h se consulter
sur la fagon d'utiliser avec la plus grande efficacit6 les renseignements, les
ressources et le personnel technique dans le domaine statistique et lgislatif.

3. L'Agence et la Commission reconnaissent qu'il sera parfois n6cessaire
d'imposer certaines restrictions afin de sauvegarder le caract~re confidentiel
de renseignements qui leur auront 6t6 communiqu6s. En cons6quence, elles
conviennent qu'aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e comme
obligeant l'une d'elles , fournir des renseignements dont la diffusion, de l'avis
de l'organisation qui les d6tient, trahirait la confiance d'un de ses Membres
ou de quiconque aurait fourni lesdits renseignements, ou compromettrait la
bonne marche de ses travaux.

4. L'Agence et la Commission organiseront, h la demande de l'une d'elles,
des consultations concernant la fourniture par l'une des organisations de tous
renseignements sp~ciaux pouvant int6resser l'autre.

Article IV

COOPIkRATION ENTRE LES SECRfTARIATS

Le Secretariat de l'Agence et le Secr6tariat de la Commission entretiendront
des relations de travail 6troites, conform~ment aux arrangements qui seront
conclus de temps h autre.

Article V

COOPa RATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

1. L'Agence et la Commission conviennent de se consulter, lorsqu'il y aura
lieu, sur la faqon d'employer le personnel et les mati~res, services, 6quipement,
installations ou entreprises communes de l'une d'elles dans les domaines d'int~r~t
commun.
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2. The Agency and the Commission may make appropriate arrangements for
co-operation in the use for training and research of facilities and joint under-
takings available to either organization for these purposes.

Article VI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If either organization makes a request for assistance to the other under the
terms of this Agreement and compliance with such request would involve
substantial expenditure for the organization complying with the request,
consultation shall take place with a view to determining the most equitable
manner of meeting such expenditure.

Article VII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Secretary General of the
Commission may enter into such arrangements for the implementation of this
Agreement as may be found desirable in the light of the operating experience
of the two organizations.

Article VIII

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING [AND]* RECORDING

1. In accordance with its Agreement with the United Nations, the Agency
will inform the United Nations forthwith of the terms of this Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provisions
of Article XI it will be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for filing and recording.

Article IX

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
Agency and the Commission.

* Word accidentally omitted from the English original.
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2. L'Agence et la Commission pourront conclure des arrangements appropri6s
de cooperation concernant l'utilisation, en vue de la formation et de la recherche,
des installations et des entreprises communes qui sont h la disposition de l'une
d'elles pour ces fins.

Article VI

FINANCEMENT DES SERVICES SP]CIAUX

Si l'assistance demand6e par rune des organisations k l'autre conform~ment
au present Accord entraine des d6penses substantielles, il sera proc~d6 h des
consultations en vue de dterminer la mani~re la plus 6quitable de faire face h
ces d6penses.

Article VII

EXECUTION DE L'AccoRD

Le Directeur g6n6ral de l'Agence et le Secr6taire g6n6ral de la Commission
peuvent, en vue d'appliquer le pr6sent Accord, conclure les arrangements qui
paraitront souhaitables h la lumi~re de l'exp6rience des deux organisations.

Article VIII

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU RhPERTOIRE

1. Conform~ment k l'Accord qu'elle a conclu avec l'Organisation des Nations
Unies, l'Agence informera imm~diatement l'Organisation des Nations Unies des
termes du present Accord.

2. D~s qu'il entrera en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article XI,
le present Accord sera port6 h la connaissance du Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au repertoire.

Article IX

REVISION DE L'AcCORD

Le present Accord sera sujet h revision par entente entre l'Agence et la
Commission.

No. 606



292 United Nations - Treaty Series 1964

Article X

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The Agency or the Commission may denounce this Agreement by giving
six months' notice to the other.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon its signature by the Director
General of the Agency and the Secretary General of the Commission after the
fulfilment of the statutory requirements of both organizations.

6 February 1964*

Commission for Technical
Co-operation in Africa:

(Signed) A. 0. ODELOLA

for Secretary-General a.i.

The International
Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKLUND

Director General

* Agreement signed in duplicate on this day, in English and French.

No. 606



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 293

Article X

D NONCIATION DE L'AcCORD

L'Agence ou la Commission pourront d6noncer le present Accord, en
donnant un pr~avis de six mois h 1'autre Partie.

Article XI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d&s qu'il aura 6t6 sign6 par le Directeur
g~n6ral de l'Agence et le Secr6taire g6n~ral de la Commission, apr&s qu'il aura
6t satisfait aux prescriptions statutaires des deux organisations.

6 f6vrier 1964*

Commission de cooperation
technique en Afrique :

(Signi) A. 0. ODELOLA
pour le Secr&aire g6n~ral a.i.

Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

(Signe) Sigvard EKLUND

Directeur g6n~ral

* Accord sign6 ce jour en deux exemplaires en langues anglaise et frangaise.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFs AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 1955;2 A

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

EXTENSION OF TIME-LIMIT FOR ACCEPTANCE

The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, on 5
March 1964, further extended the time-limit for the acceptance of the above-mentioned
Protocols until two weeks after the opening of their ordinary session in 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425,
p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342; Vols. 440 and 441;
Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322; Vol. 452,
p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 336; Vol. 468, p. 410;
Vol. 471, p. 296; Vol. 474, p. 302; Vol. 475, p. 348; Vol. 476, p. 254; Vol. 478, p. 408; Vol. 483,
p. 290; Vol. 489, p. 370, and Vol. 496.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280;
Vol. 452, pp. 282 and 286, and Vol. 475 p. 348.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343; Vol. 306,
p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 290; Vol. 431, p. 204;
Vol. 445, p. 290; Vol. 452, pp. 282 and 286, and Vol. 475, p. 348.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNleRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN AIS DE L'AccoRD GkN-RAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 15 JUIN 19552; ETr

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PR AMBULE ET DES PARTIES II Er III DE L'Ac-
CORD GNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GEN2VE, LE

10 MARS 19553

PROROGATION DE LA DATE LIMITE D'ACCEPTATION

Les Parties contractantes A 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont, le 5 mars 1964, prorog6 h nouveau la date limite d'acceptation des Protocoles sus-
mentionn~s et l'ont report~e h deux semaines apr~s l'ouverture de leur session ordinaire
de 1965.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286: vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335: vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351;
vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333;
vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300;
vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363;
vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3: vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325;
vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 3 77, p. 397; vol. 381, p. 381;
vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317;
vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325;
vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441;
vol. 442, p. 303; vol. 444, p. 323; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 283;
vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297; vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 337; vol. 468, p. 411; vol. 471, p. 297;
vol. 474, p. 303; vol. 475, p. 349; vol. 476, p. 255; vol. 478, p. 409; vol. 483, p. 291; vol. 489, p. 371,
et vol. 496.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 283, p. 3 1 1 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331 ; vol. 398,
p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291 ; vol. 445, p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 452, p. 283
et 287, et vol. 475, p. 349.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343; vol. 306,
p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 390,
p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 291; vol. 431, p. 205; vol. 445, p. 291;
vol. 452, p. 283 et 287, et vol. 475, p. 349.
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XXXIII. DECLARATION ON RELATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC. DONE AT TOKYO, ON 9 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE
State Date of acceptance

and of entry into force

UNITED ARAB REPUBLIC ... ............. 26 May 1964

XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE EMBODYING

RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA, ON 16 JULY 19622

ACCEPTANCE
State Date of Date of entry

acceptance into force

SOUTH AFRICA ..... 23 March 1964 22 April 1964

XXXVIII. PROCkS-VERBAL 3 
EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION OF 18 No-

VEMBER 19604 ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1962

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

AUSTRIA ... ......... 4 June 1963 21 February 1964
(signed subject to ratification;
ratified on 21 February 1964)

XXXIX. DECLARATION GIVING EFFECT TO THE PROVISIONS OF ARTICLE XVI:4 OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 19 NOVEMBER
19605

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

JAPAN .. ........... .31 March 1964 30 April 1964

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350; Vol. 398,
p. 316; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 342; Vol. 452, p. 282, and Vol. 475, p. 348.

' United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 288; Vol. 456,
p. 490; Vol. 460, p. 296; Vol. 475, p. 352, and Vol. 483, p. 294.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410; Vol. 475,
p. 354; Vol. 478, p. 410; Vol. 483, p. 294, and Vol. 489.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; Vol. 445, p. 292; Vol. 449, p. 282; Vol. 452,
pp. 282 and 290; Vol. 456, p. 490; Vol. 468, p. 410; Vol. 475, p. 354; Vol. 478, p. 410; Vol. 483,
p. 294, and Vol. 489, p. 370.

r United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 294, and Vol. 475, p. 348.
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XXXIII. DACLARATION CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

A L'AcCORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET LE GouvERNEMENT

DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. FAITE k TOKYO, LE 9 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION
Date d'acceptation

ktat et d'entrie en vigueur

RPUBLIQUE ARABE UNIE.. .... ............. 26 mai 1964

XXXVII. PROTOCOLE k L'AccoRD GANRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

REPRENANT LES R SULTATS DE LA CONFiRENCE TARIFAIRE DE 1960-1961. FAIT A GENAVE,

LE 16 JUILLET 19622

ACCEPTATION
Date Date d'entrde

9tat d'acceptation en vigueur

AFRIQUE DU SUD . . . . 23 mars 1964 22 avril 1964

XXXVIII. PROCAS-VERBAL 3 
PORTANT PROROGATION DE LA DACLARATION DU 18 NOVEMBRE

19604 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ARGENTINE k L'AcCORD GkNARAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 7 NOVEMBRE 1962

ACCEPTATION
Date Date d'entrde

tat d'acceptation en vigueur

AUTRiCHE. ........ 4 juin 1963 21 fvrier 1964
(sign6 sous reserve de ratifica-

tion; ratifi6 le 21 f6vrier 1964)

XXXIX. D-CLARATION DONNANT EFFET AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE XVI, PARAGRAPHE

4, DE L'AccORD GANARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS Er LE COMMERCE. FAITE A GENAVE,

LE 19 NOVEMBPE 19605

ACCEPTATION
Date Date d'entrde

tgtat d'acceptation en vigueur

JAPON .. .......... 31 mars 1964 30 avril 1964

1 Nations lJnies, Recueil des Traitds, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379; vol. 390, p. 351; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 343; vol. 452, p. 283, et vol. 475, p. 349.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 440 et 441 ; vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 289; vol. 456,
p. 491; vol. 460, p. 297; vol. 475, p. 353, et vol. 483, p. 295.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 452, p. 291; vol. 456, p. 491; vol. 468, p. 411; vol. 475,
p. 355; vol. 478, p. 411; vol. 483, p. 295, et vol. 489, p. 000..

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 303; vol. 445, p. 293; vol. 449, p. 283; vol. 452,
p. 283 et 291; vol. 456, p. 491; vol. 468, p. 411; ol. 475, p. 355; vol. 478, p. 411; vol. 483, p. 295,
et vol. 489, p. 371.

6 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 445, p. 295, et vol. 475, p. 349.
N- 814
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19621

ACCEPTANCES

State
Date of

acceptance

NIGER . ....... .17 February 1964*
DENMARK ... ..... 11 March 1964
SENEGAL ......... ... 16 March 1964*
MALAYSIA ....... .17 March 1964

Date of entry
into force

18 March 1964
10 April 1964
15 April 1964
16 April 1964

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERuL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19622

ACCEPTANCES

State
Date of

acceptance

AUSTRIA ....... .20 June

NIGER
DENMARK
SENEGAL

1963
(signed subject to ratification;

ratified on 16 March 1964)

* 17 February 1964*
11 March 1964

* 16 March 1964*

XLV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF SPAIN TO THE GENERAL

IFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 1 JULY 19633

ACCEPTANCE

Date of
State acceptance

LUXEMBOURG . . . . 12 December 1963

Date of entry
into force

15 April 1964

18 March 1964
10 April 1964
15 April 1964

AGREEMENT ON TAR-

Date of entry
into force

11 January 1964

* Letter of acceptance.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; Vol. 456, p. 490; Vol. 460, p. 296; Vol. 463,

p. 338; Vol. 475, p. 354; Vol. 478, p. 412; Vol. 483, p. 296, and Vol. 489, p. 374.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 338; Vol. 468, p. 412; Vol. 475,

p. 354; Vol. 478, p. 412; Vol. 483, p. 296, and Vol. 489, p. 374.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 476, p. 264; Vol. 478, p. 412, and Vol. 483, p. 298.
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XLI. D-CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA R*PUBLIQUE ARABE UNIE

k L'AccORD G NRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENIhT,

LE 13 NOVEMBRE 1962'

ACCEPTATIONS

Date
9tat d'acceptation

NIGER . ....... .17 f~vrier 1964*
DANEMARK. . . ..... 1 mars 1964
SN GAL ......... ... 16 mars 1964*
MALAISIE . ...... .17 mars 1964

Date d'entrie
en vigueur

18 mars 1964
10 avril 1964
15 avril 1964

16 avril 1964

XLII. DiCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE

FADERATIVE DE YOUGOSLAVIE X L'AccORD GANERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE

COMMERCE. FAITE k GE.w, LE 13 NOVEMBRE 19622

ACCEPTATIONS

Date
9tat d'acceptation

AUTRICHE ..... 20 juin 1963
(sign6e sous reserve de ratifica-

tion; ratifi6e le 16 mars 1964)

NIGER . ....... .17 f~vrier 1964*
DANEMARK .. ..... 11 mars 1964
SENEGAL ........ .16 mars 1964*

Date d'entrde
en vgueur

15 avril 1964

18 mars 1964
10 avril 1964
15 avril 1964

XLV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ESPAGNE A L'AccORD GANERAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE ler JUILLET 19633

ACCEPTATION

Date
ltat d'acceptation

LUXEMBOuRG . . . . 12 d6cembre 1963

Date d'entrde
en v gueur

11 janvier 1964

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 452, p. 299; vol. 456, p. 491; vol. 460, p. 297; vol. 463,

p. 339; vol. 475, p. 355; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 297, et vol. 489, p. 375.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 339; vol. 468, p. 413; vol. 475,

p. 355; vol. 478, p. 413; vol. 483, p. 297, et vol. 489, p. 375.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 476, p. 265; vol. 478, p. 413, et vol. 483, p. 299.

N- 814
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XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFs AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 5 MARCH 19641

ACCEPTANCES

State
Date of

acceptance

FRANCE . ...... 26 May
BRAZIL . ....... .12 June
NEw ZEALAND . . . . 16 June

Date of entry
into force

1964
1964
1964

25 June
12 July
16 July

1964
1964
1964

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 29 June 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 496.
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XLVI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE A L'AccoRD

GgNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENAVE, LE 5 MARS

19641

ACCEPTATIONS

Date
9tat d'acceptation

FRANCE ...... 26 mai 1964
BRMSIL . ....... 12 juin 1964
NOUVELLE-ZMLANDE . 16 juin 1964

Date d'entrde
en vigueur

25 juin
12 juillet
16 juillet

1964
1964
1964

Les ddclarations certifides ont tJ enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties
contractantes ei l'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et le commerce le 29 juin 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496.
N* 814
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XLVII. PROTOCOL' SUPPLEMENTARY TO THE PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE EMBODYING RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE.
2

DONE AT GENEVA, ON 6 MAY 1963

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 29 June 1964.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade3 (hereinafter referred to as " the contracting parties " and " the
General Agreement " respectively), the European Economic Community, and the
Government of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as " Switzerland "),

Having agreed upon procedures for the conduct of tariff negotiations by two or
more contracting parties under the General Agreement and for putting into effect under
the Agreement the results of such negotiations;

Having decided to annex to the General Agreement and to the Declaration on the
Provisional Accession of the Swiss Confederation to the General Agreement on Tariffs
and Trade of 22 November 19584 (hereinafter referred to as the " Swiss Declaration of
22 November 1958 ") the further schedules of concessions which were granted in the
course of negotiations pursuant to paragraph 6 of Article XXIV and to Article XXVIII
bis5 of the General Agreement commenced at the 1960-61 Tariff Negotiations but which
it was not possible to include in the Protocol to the General Agreement on Tariffs and
Trade Embodying Results of the 1960-61 Tariff Conference;'

It is agreed :

1. The schedule in Annex A6 relating to any conctracting party shall, upon the entry
into force of this Protocol with respect to such contracting party, become a Schedule to
the General Agreement relating to that contracting party.

In accordance with paragraph 7, the Supplementary Protocol came into force for the follow-
ing States and the European Economic Community on the dates indicated, that is to say, on the
thirtieth day following the date of acceptance by signature or otherwise by each State :

Date of Date of entry

acceptance into force

European Economic Community . ... 7 June 1963 7 July 1963
Norway ..... ............... ... 26 June 1963 26 July 1963
Czechoslovakia ..... ........... 14 October 1963 13 November 1963
Switzerland .... ............. ... 31 October 1963* 30 November 1963
South Africa .... ............ . 23 March 1964 22 April 1963
* Letter of acceptance.

2See footnote 2, p. 298 of this volume.
8See footnote 1, p. 296 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,

p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 204; Vol. 435,
p. 310; Vol. 445, p. 292; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 475, p. 352; Vol. 478, p. 408;
Vol. 483, p. 290, and Vol. 489, p. 370.

5United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
'See p. 316 of this volume.
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XLVII. PROTOCOLE' COMPLAMENTAIRE AU PROTOCOLE k L'AcCORD GkNARAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE REPRENANT LES R SULTATS DE LA CONFARENCE

TARIFAIRE DE 1960-19612. FAIT k GENkVE, LE 6 MAI 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes t l'Accord glneral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 29 juin 1964.

Les Gouvernements qui sont parties contractantes a l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce3 (d~nomm~s ci-apr~s #les parties contractantes> et ( l'Accord
g~n~ral * respectivement), la Communaut6 6conomique europ~enne, et le Gouvernement
de la Confederation suisse (d~nomm6 ci-apr~s ((la Suisse >),

Ayant adoptJ un r~glement des n~gociations tarifaires engag~es par deux ou plusieurs
parties contractantes conform~ment A r'Accord g~n~ral, et de mise en vigueur des r~sultats
de ces n~gociations au titre de 'Accord,

Ayant decidd d'annexer A l'Accord g~nral et A la Declaration du 22 novembre
19584 concernant 'accession provisoire de la Confederation suisse A l'Accord g6nral sur
les tarifs douaniers et le commerce (d~nomm~e ci-apr~s la # Declaration du 22 novembre
1958 concernant la Suisse >) les nouvelles listes de concessions qui ont 6t6 accord~es au
cours des n~gociations au titre du paragraphe 6 de l'article XXIV et de l'article XXVIII
bis5 de l'Accord g~n~ral, commenc~es lors des n~gociations tarifaires de 1960-61, mais
qu'il n'a pas 6t6 possible d'inclure dans le Protocole a 'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce reprenant les r~sultats de la Conference tarifaire de 1960-612,

II est convenu ce qui suit :

1. Toute liste de l'annexe A6 relative A une partie contractante deviendra liste de cette
partie contractante, annex~e A l'Accord g~nral, d~s l'entr~e en vigueur du present
Protocole pour ladite partie contractante.

I Conform6ment au paragraphe 7, le Protocole compl6mentaire est entr6 en vigueur pour les
Etats suivants et pour la Communaut6 conomique europenne aux dates indiqu~es, soit le tren-
ti~me jour suivant la date d'acceptation, par signature ou par une autre procedure, de chaque ttat:

Date Date d'entrie
d'acceptation en mgueur

Communaut6 6conomique europ~enne . . . 7 juin 1963 7 juillet 1963
Norv~ge ..... ............... ... 26 juin 1963 26 juillet 1963
Tchcoslovaquie ... ........... ... 14 octobre 1963 13 novembre 1963
Suisse ...... ................ .. 31 octobre 1963* 30 novembre 1963
Afrique du Sud ... ........... . 23 mars 1964 22 avril 1964
* Lettre d'acceptation.
2 Voir note 2, p. 299 de ce volume.

Voir note 1, p. 297 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,

p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 205; vol. 435, p. 3 1 1 ;
vol. 445, p. 293; vol. 452, p. 283; vol. 456, p. 489; vol. 475, p. 353; vol. 478, p. 409; vol. 483, p. 291,
et vol. 489, p. 371.

"Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 209.
0 Voir p. 316 de ce volume.
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2. The schedule in Annex B' relating to the European Economic Community shall,
upon the entry into force of this Protocol with respect to the Community, become a
Schedule to the General Agreement relating to the European Economic Community.

3. The schedule in Annex C2 relating to the European Economic Community shall,
upon the entry into force of this Protocol with respect to the Community, become a
Schedule to the Swiss Declaration of 22 November 1958 relating to the European Eco-
nomic Community.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement:

(i) the applicable date in respect of each product which is the subject of a con-
cession provided for in the schedule annexed to this Protocol of a contracting
party, if such product was not the subject of a concession provided for in the
same part or section of a Schedule to the General Agreement of such contracting
party on 1 September 1960, shall be the date of this Protocol;

(ii) the applicable date in respect of each product which is the subject of a con-
cession provided for in the schedule of the Community shall, when imported
into the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of
Germany, the Republic of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the King-
dom of the Netherlands, be :
(I) if the product was provided for in Part I of a schedule (or of a relevant

section of a schedule) applicable to such contracting party on 1 September
1960: the date of the instrument by which such product was first provided
for therein: Provided, that a concession on such product has been con-
tinuously in effect since the entry into force of the concession provided for
in such instrument;

(II) if the product was not so provided for on 1 September 1960: the date of
this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

5. Any contracting party or the European Economic Community, after a schedule
relating to it annexed to this Protocol has become a Schedule to the General Agreement
pursuant to the provisions of paragraph 1 or 2 of this Protocol, shall be free at any time
to withhold or to withdraw in whole or in part any concession in such schedule which
it determines to have been initially negotiated with a contracting party or the European
Economic Community, the schedule relating to which annexed to this Protocol has not
yet become a Schedule to the General Agreement; Provided that

(a) this paragraph shall only apply to concessions negotiated pursuant to Article
XXVIII bis of the General Agreement.

(b) Written notice of any such withholding of a concession shall be given to the
CONTRACTING PARTIES within thirty days after the date of such withholding.

I See p. 324 of this volume.
2 See p. 358 of this volume.
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2. La liste de l'annexe B1 relative A la Communaut6 6conomique europ~enne deviendra
liste de la Communaut6 6conomique europ6enne, annex~e A l'Accord g~n~ral, d~s l'entr~e
en vigueur du present Protocole pour la CommunautL

3. La liste de l'annexe C2 relative a la Communaut6 6conomique europ6enne deviendra
liste de la Communaut6 6conomique europ~enne annexe a la Dclaration du 22 novembre
1958 concernant la Suisse, d~s 'entr~e en vigueur du present Protocole pour la Com-
munaut6.

4. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g~n~ral mentionne
la date dudit Accord:

i) la date applicable sera la date du present Protocole en ce qui concerne chaque
produit qui fait l'objet d'une concession reprise dans la liste d'une partie con-
tractante annex~e au present Protocole, si ce produit ne faisait pas l'objet, au
ler septembre 1960, d'une concession reprise dans la meme partie ou section
d'une liste annex~e A l'Accord g~n~ral concernant ladite partie contractante.

ii) la date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait l'objet d'une con-
cession reprise dans la liste de ]a Communaut6 6conomique europ~enne sera,
lors de l'importation dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Royaume
de Belgique, la R~publique franqaise, la R~publique italienne, le Grand-Duch6
de Luxembourg ou le Royaume des Pays-Bas.
I) si le produit figurait dans la premiere partie d'une liste (ou d'une section

pertinente d'une liste) applicable le 1er septembre 1960 A cette partie con-
tractante : la date de l'instrument par lequel ce produit a 6t pour la premiere
fois port6 dans la liste : sous rdserve que le produit ait toujours fait l'objet
d'une concession effective depuis l'entr~e en vigueur de la concession pr~vue
dans ledit instrument;

II) dans tous les autres cas: la date du present Protocole.

b) Aux fins de la r~frence qui est faite A la date de l'Accord g~n~ral au paragraphe
6 a) de l'article II dudit Accord, la date applicable A '6gard des listes annexes au present
Protocole sera celle du present Protocole.

5. Toute partie contractante, ou la Communaut6 6conomique europ~enne, aura A tout
moment, lorsqu'une liste annex~e au present Protocole en ce qui la concerne sera devenue
liste annex~e I'Accord g~n~ral, conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 ou 2
du present Protocole, la facult6 de suspendre ou de retirer, en tout ou en partie, toute
concession reprise dans ladite liste, motif pris que cette concession aurait 6t6 n~goci~e
primitivement avec une partie contractante ou la Communaut6 6conomique europ~enne,
dont la liste annex~e au present Protocole ne serait pas encore devenue liste annex~e a
'Accord g~n~ral. Toutefois,

a) Le present paragraphe s'applique seulement aux concessions n~goci~es au titre
de l'article XXVIII bis de 'Accord g~n~ral.

b) Toute suspension de concession A ce titre doit 8tre notifi~e par 6crit aux PARTIES

CONTRACTANTES dans les trente jours qui suivent la date de cette suspension.

Voir p. 324 de ce volume.
2Voir p. 358 de ce volume.
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(c) Written notice of intention to make any such withdrawal of a concession shall
be given to the CONTRACTING PARTIES at least thirty days before the date of such intended
withdrawal.

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the day
on which the schedule of the contracting party or of the European Economic Community,
with which such concession was initially negotiated becomes a Schedule to the General
Agreement, or if it should be a later date, on and after the thirtieth day following the day
on which this Protocol shall have been accepted by such contracting party or the European
Economic Community, as the case may be.

6. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open to acceptance, by signature or otherwise, by contracting
parties, by the European Economic Community, and by Switzerland.

(b) Acceptance of this Protocol by a contracting party, to the extent that it shall
not have already taken final action to become a party to the following instruments and
except as it may otherwise notify the Executive Secretary in writing at the time of such
acceptance, shall constitute final action to become a party to each of the following in-
struments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March
1955;

(ii) Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March
1955;1

(iii) Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955;2

(iv) Proc~s-Verbal of Rectifications Concerning the Protocol Amending Part I
and Articles XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and
Parts II and III and the Protocol of Organizational Amendments, Geneva,
3 December 1955; 3

(v) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 3 December 1955;

(vi) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(vii) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the
Schedules, Geneva, 30 November 1957;

(viii) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule
III-Brazil, Geneva, 31 December 1958;4

(ix) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 18 February 1959; and

(x) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Sched-
ules, Geneva, 17 August 1959.

1 See footnote 3, p. 296 of this volume.
2 See footnote 2, p. 296 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 344; Vol. 306,

p. 334; Vol. 309, p. 364; Vol. 317, p. 318; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296;
Vol. 421, p. 286; Vol. 425, p. 314; Vol. 449, p. 280; Vol. 452, pp. 282 and 286, and Vol. 475,
p. 348.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 318, and Vol. 452, p. 286.
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c) Toute intention de retirer une concession ce titre doit 8tre notifi~e par 6crit
aux PARTIES CONTRACTANTES trente jours au moins avant la date pr~vue pour le retrait
de la concession.

d) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectu6 cessera d'6tre appliqu6 A compter
du jour ofi la liste de la partie contractante ou de la Communaut6 6conomique europ~enne,
avec qui la concession aura 6t n~goci~e primitivement, deviendra liste annex~e 'Accord
g6nral, et au plus tard A compter du trenti~me jour qui suivra la date de l'acceptation
du present Protocole par ladite partie contractante ou la Communaut6 6conomique
europ~enne, selon le cas.

6. (a) Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES. I1 sera ouvert ii l'acceptation, moyennant signature ou autrement, des
parties contractantes, de la Communaut6 6conomique europ~enne et de la Suisse.

b) L'acceptation du present Protocole par une partie contractante, pour autant que
ladite partie contractante n'aura pas d~ja pris de mesures finales en vue de devenir
partie aux instruments 6num~r~s ci-apr~s, constituera, sauf notification contraire de
ladite partie contractante adress~e par 6crit au Secr~taire ex~cutif au moment de son
acceptation, la mesure finale n~cessaire pour devenir partie a chacun de ces instruments :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX,
Gen~ve, 10 mars 1955;

ii) Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III, Gen~ve,
10 mars 19551;

iii) Protocole de rectification du texte fran~ais, Gen~ve, 15 juin 19552;

iv) Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de ]a Partie I
et des articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement du Pr~ambule
et des Parties II et III et du Protocole d'amendement aux dispositions or-
ganiques, Gen~ve, 3 d~cembre 19553;

v) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve,
3 d~cembre 1955;

vi) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 11 avril
1957;

vii) Septi6me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve,
30 novembre 1957;

viii) Protocole concernant les n~gociations en vue de l'&ablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d~cembre 19584;

ix) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve,
18 f~vrier 1959;

x) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve,
17 aofit 1959.

'Voir note 3, p. 297 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 297 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 278, p. 247; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344; vol. 306,

p. 335; vol. 309, p. 365; vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421,
p. 287; vol. 425, p. 315; vol. 449, p. 281; vol. 452, p. 283 et 287, et vol. 475, p. 349.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 319, et vol. 452, p. 287.
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7. This Protocol shall enter into force for any contracting party, for the European
Economic Community and for Switzerland on the thirtieth day following the day upon

which it shall have been accepted by that contracting party, the European Economic
Community, or Switzerland, or on such earlier date following such acceptance as may
be notified to the Executive Secretary in writing at the time of such acceptance.

8. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol,
a notification of each acceptance thereof pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 5,
and of each notice or notification pursuant to sub-paragraph (b) or (c) of paragraph 4,
sub-paragraph (b) of paragraph 5, or paragraph 6, to each contracting party, to each
government which has negotiated during the 1960-61 Tariff Conference for accession to
the General Agreement, to the European Economic Community, to each government
which shall have acceded provisionally to the General Agreement, and to each other
government with respect to which an instrument establishing special relations with
the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement shall have entered into force.'

DONE at Geneva this sixth of May, one thousand nine hundred and sixty-three,
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except
as otherwise specified with respect to Schedules annexed hereto.

'According to the information provided by the Director-General, GATT, the references in

this paragraph to paragraphs 4, 5 and 6 should instead be to paragraphs 5, 6 and 7 respectively.
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7. Le present Protocole entrera en vigueur pour toute partie contractante, pour Ia
Communaut6 6conomique europ~enne et pour la Suisse le trenti~me jour qui suivra la
date A laquelle il aura 6t6 accept6 par cette partie contractante, par la Communaut6
6conomique europ~enne ou par la Suisse, ou A la date la plus rapproch~e de cette accepta-
tion qui aura W notifi~e par 6crit le cas 6ch~ant au Secr~taire excutif au moment de
ladite acceptation.

8. Le Secr~taire ex~cutif transmettra sans retard une copie certifi~e conforme du present
Protocole A chaque partie contractante, A chaque gouvernement qui aura n6goci6 son
accession h l'Accord g~n~ral au cours de la Conference tarifaire de 1960-61, A la Com-
munaut66 conomique europenne, A chaque gouvernement qui aura acc~d6 provisoire-
ment A l'Accord g~n~ral et A tout autre gouvernement pour lequel un instrument 6tablis-
sant des relations spgciales avec les PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral sera entr6
en vigueur; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole conform~ment A l'alinga a)
du paragraphe 5, et chaque notification ou avis signifi. conformgment A l'alin~a b) ou
c) du paragraphe 4, A l'alin~a b) du paragraphe 5 ou au paragraphe 61.

FAIT A Gen~ve, le six mai mil neuf cent soixante-trois, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne les listes ci-jointes.

1 D'apr~s lea renseignements fournis par le Directeur gOn~ral du GATT, lea renvois faits dans
ce paragraphe aux paragraphes 4, 5 et 6 doivent etre remplacts respectivement par des renvois aux
paragraphes 5, 6 et 7.

Mq 814'
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R6publique d'Autriche:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil: Pour les itats-Unis du Br6sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane:

For the Kingdom of Cambodia: Pour le Royaume du Cambodge:

For the Federal Republic of Cameroon: Pour la R6publique F6d6rale du Cameroun:

For Canada: Pour le Canada:

For the Central African Republic: Pour la R6publique Centrafricaine:

For Ceylon: Pour Ceylan :

For the Republic of Chile: Pour la R6publique du Chili:

For the Republic of the Congo Pour la R6publique du Congo
(Brazzaville) : (Brazzaville) :

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque:

Jaroslav HANA
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
p~enne:

Th. C. HIjzEN

For the Republic of Finland: Pour la R~publique de Finlande:

For the French Republic: Pour la Rpublique franqaise:

For the Republic of Gabon: Pour la R~publique gabonaise:

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rpublique f~drale d'Allemagne:

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr&e:

For the Republic of Haiti: Pour la Rgpublique d'Haiti:

For India: Pour 'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la Rgpublique d'Indon~sie:

For Israel: Pour Israel:

For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie:

N- 814
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For Japan':

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxem

For the Federation of Malaya:

For the Kingdom of the Nethe

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua

For the Federation of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Peru :

For the Portuguese Republic:

For the Federation of Rhod
Nyasaland:

For Sierra Leone:

Nations - Treaty Series 1964

Pour le Japon:

Pour l1tat de Koweit:

iburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la F~dration de Malaisie:

rlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z6lande:

Pour la Rdpubfique du Nicaragua:

Pour la F~dration de Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERFELT

Pour le Pakistan

Pour le Prou:

Pour la Rdpublique du Portugal:

esia and Pour la F~dration de la Rhoddsie et du
Nyassaland :

Pour le Sierra Leone:
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For the Republic of South Africa: Pour la Rpublique d'Afrique du Sud:

C. H. TALjAARD

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

For the Swiss Confederation: Pour la Conf6dration suisse:

For Tanganyika: Pour le Tanganyika:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda :

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

For the Republic of Upper Volta: Pour la Rpublique de Haute-Volta:

For the Republic of Uruguay: Pour la R~publique d'Uruguay:

NO 814
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ANNEX A-ANNEXE A

SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS OF CONTRACTING PARTIES

LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES DES PARTIES CONTRACTANTES

LISTE XXVII.- ITALIE

Seul le texte frangais de la pr~sente liste fait foi.

Premibre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

Position
du tarif Disignation des produits Droit

73.08 ibauches en rouleaux pour t6les, en fer et en acier:

A. non plaqu~es, d'une largeur:

I. de moins de 1,50 m (CECA) . ........... . 7%

Deuxi me partie

TARIF PR*E NTIEL

N~ant.

SCHEDULE XXXII - AUSTRIA

This schedule is authentic only in the English language.

Part I

MOST-FAvOURED-NATION TARIFF

Tumbe Description of Products Rate of Duty

% ad val.or Mn Schdlin
per 100 AW

06.02 E-Forest plants ...... .................... ... 280.-

09.07 Cloves (whole fruit, cloves and stems):
A-Not crushed ......... ................... 1,700.-
B-Ground or otherwise crushed .. ............ ... 2,600.-

13.03 ex B-Vegetable extracts, except liquorice juice, inspissated, raw,
run into cases or sticks ... ................ ... 12%

25.04 Natural graphite ...... .................... ... 3%
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Numer Description of Products Rate of Duty

% ad val.
or in Schilling
per 100 kgs

25.15 ex B-Slabs, sawn, of white marble or alabaster, of less than 16

centimetres in thickness .... ................ .. 25.-

28.23 A-Pure artificial iron oxides and hydroxides, red and yellow . 21%

30.03 ex A-Penicillin, not in packages of a kind sold by retail . . 17%

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations :
B--Containing alcohol .... ................. ... 33%

34.01 Soap, including medicated soap ... .............. ... 23%

34.02 Organic surface-active agents; surface-active preparations and
washing preparations, whether or not containing soap :
C--Other ....... ....................... .... 23%

40.11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre flaps, for wheels of
all kinds:

A-Tyres and tyre flaps:
2-Other:

a-Weighing each 2 kilograms or less ....... .. 28%
B-Inner tubes:

1-Weighing each 0.5 kilogram or less ........ .. 28%
2-Weighing each more than 0.5 kilogram ...... 30%

42.03 A-Gloves:
3-Other ...... ..................... .... 22%

44.24 Household utensils of wood ........ ................ 18%

44.27 Standard lamps, table lamps and other lighting fittings, of wood;
articles of furniture, of wood, not failing within Chapter 94;
caskets, cigarette boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other
fancy articles, of wood; cases for cutlery, for drawing instru-
ments or for violins, and similar receptacles, of wood; articles of
wood for personal use or adornment, of a kind normally carried
in the pocket, in the handbag or on the person; parts of the
foregoing articles, of wood ... ............... ... 24%

ex 44.28 Other articles of wood, except the following: beehives, joiners'
benches, cable-drums, coat and skirt hangers, ladders, rollers for
spring blinds, coffins, work-benches . ........... .. 18%

ex 48.05 Paper and paperboard, creped, crinkled, embossed or perforated,

in rolls or sheets, except pergamyn paper, stamped ..... 24%

50.09 Woven fabrics of silk or of waste silk other than noil :

A-Furnishing fabrics, not woven plush style ....... . 25%
B-Other :

1-Weighing 80 grams per square metre or less ..... 27%
but not less than

S 17,550.-
per 100 kgs

2--Other ...... ..................... .... 27%
but not less than

S 11,700.-
per 100 kgs
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TIMbe Description of Products Rate of Duty

% ad val.
or in Schilling
per 100 kgs

51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven
fabrics of monofil or strip of heading No. 51.01 or 51.02:

B-Of artificial textile fibres :

2-Woven fabrics for lining of continuous artificial textile
fibres with a width of 138 centimetres or more, single
coloured, not figured (in taffeta, serge or sateen weave). . 27%

but not less than
S 2,790.-'

per 100 kgs
3-Other:

a-Not figured, single coloured ........... ... 27%
but not less than

S 4,950.-
per 100 kgs

b-Other ..... ................... ... 27%
but not less than

S 5,310
per 100 kgs

53.05 B-Textile fibres falling within heading Nos. 53.03 and 53.04,
carded ......... .................... 3%

53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or of fine animal hair:

B-Other (than furnishing fabrics, not woven with pile):

1-Weighing per square metre 700 grams or less . . . . 16%
+ 1,040.-S
per 100 kgs

2-Weighing per square metre more than 700 grams . 13%
+ 1,040.-S
per 100 kgs

55.09 Other woven fabrics of cotton:

B--Other (than furnishing fabrics, not woven with pile):

2-Of yarn over No. 50 english and up to No. 100 english 25%
3-Of yam over No. 100 english . .......... . 25%

56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or waste):

B-Other:

1-Of synthetic textile fibres ............
ex 1-Of synthetic textile fibres, with a weighted admixture of

more than 8 % sheep's or lambs' wool .......
2-Of artificial textile fibres:

a-With a weighted admixture of more than 8% textile
fibres falling within Chapter 51 ........

b--Other :
1-Of yarn No. 50 english and under .....
2-Of yarn over No. 50 english ........

29%

27%

27%

26%
25%
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TNumber, Description of Products Rate of Duty

% ad val.
or in Schilling
per 100 kgs

57.06 Yarn of jute ....... ....................... .... 16%
but not less than

S 160.-
per 100 kgs

57.09 Woven fabrics of true hemp ... ............... ... 25%

58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry tow-
elling or similar terry fabrics of cotton falling within heading
No. 55.08 and fabrics falling within heading No. 58.05):
B-Of other textile fibres :

1-Furnishing fabrics, with pile . ........... . 25%
ex 2-Other, except plushes with a pile of mohair or alpaca hair 25%

58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or
crocheted fabrics), figured; hand or mechanically made lace, in
the piece, in strips or in motifs ... .............. ... 26%

59.13 Elastic fabrics and trimmings (other than knitted or crocheted
goods) consisting of textile materials combined with rubber
threads ....... ....................... ... 22%

59.17 ex A-Silk bolting cloth on an annual quota of 10,000 m ....... 4,900.-
The quota year begins on the 1st of September of each year.

60.02 B- Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberised, of synthetic fibres ...... ............ 27%

60.03 ex D-Stockings and socks, of cotton . ........... . 26%

60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberised :
B-Other articles than those made by means of a crocheting

galloon machine (Haekelgalonmaschine) :
1--Of synthetic textile fibres .. ............ . 27%
2-Of sheep's or lambs' wool or other animal hair . . . 25%

60.06 Knitted or crocheted fabric and articles thereof, elastic or rubber-
ised (including elastic knee-caps and elastic stockings) :
A-In the piece ..... ................... ... 22%
B-Other ....... ...................... ... 27%

61.05 Handkerchiefs .......... ..................... 27%

61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like:
A-Of sheep's or lamb's wool or of other animal hair (fine or

coarse) ....... ...................... ... 27%
B-Of other textile fibres ...... ................ ... ad valorem duty

on the fabric
+ 7% ad val.

62.01 A-Travelling rugs and blankets, of sheep's or lambs' wool orzof
fine animal hair .. . . . . . . . .. .. . . .. . . . 18%

+ 1,150.-S
per 100 kgs
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Tariff Item

Number Description of Products Rate of Duty

% ad val.
or in Schilling

per 100 kgs

62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; curtains and
other furnishing articles ... ............... .. 30%

64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; foot-
wear (other than footwear falling within heading No. 64.01) with
outer soles of rubber or artificial plastic material:

A-Footwear with uppers of textile materials ........ ... 29%
ex A-Footwear with outer soles of rubber and uppers of textile

materials ...... ..................... .... 27%
B--Other ....... ....................... ... 25%

65.01 Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither blocked to shape
nor with made brims; plateaux and manchons (including slit
manchons), of felt:

A-Of fur felt .......... .................... 16%

B--Of woollen felt ..... .................. . 20%

65.04 ex B-Hats for ladies and girls, of straw, lined or trimmed . . . 22%

67.02 A-Artificial flowers, foliage or fruit ........... 29%

68.05 exA-Hand whetstones of natural stone . .......... . 16%

68.11 Articles of cement (including slag cement), of concrete or of arti-
ficial stone (including granulated marble agglomerated with
cement), reinforced or not:

B-Other ....... ...................... ... 16%

69.07 Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles:
C--Other ....... ....................... .... 14%

69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles:
C-Of earthenware ......... .................. 14%

70.04 Unworked cast or rolled glass (including flashed or wired glass),
whether figured or not, in rectangles:

ex A-Not coloured or opaque coloured:

1-Not coloured:
a-Cast glass and so-called " Schnuerlglas" . . . . 25%

b-Wired glass .... ................. ... 25%
c--Ornamental glass and cathedral glass ...... 25%

70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in
rectangles :
A-Not coloured, with a thickness:

2-Of more than 3 millimetres up to 5 millimetres . . . . 22%

ex. 70.08 Enamelled glass ...... ..................... .... 22%

70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar con-
tainers, of glass, of a kind commonly used for the conveyance or
packing of goods; stoppers and other closures, of glass:
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Tarff Item
Tuber Description of Products Rate of Duty

70.10
(continued)

% ad val.
or in Schilling
per 100 kgs

B-Other (than carboys and demijohns):
1-Clear, weighing more than 200 grams each ..... 10%

+ 84.-S
per 100 kgs

70.13 Glassware (other than articles falling in heading No. 70.19) of a
kind commonly used for table, kitchen, toilet or office purposes,
for indoor decoration, or for similar uses :
B-Other ....... ...................... ... 30%

70.17 ex B-Laboratory glassware ... ............... ... 25%

70.19 ex C-Tiny spherical grains (ballotini) for the reflecting surfaces 23%

70.21 Other articles of glass ..... .................. ... 26%

71.16 Imitation jewellery ..... ................... ... 26%

73.17 Tubes and pipes, of cast iron ... ............... ... 22%

73.21 Structures, complete or incomplete, whether or not assembled,
and parts of structures (for example, hangars and other buildings,
bridges and bridge-sections, lock-gates, towers, lattice masts,
roofs, roofing frameworks, door and window frames, shutters,
balustrades, pillars and columns), of iron or steel; plates, strip,
rods, angles, shapes, sections, tubes and the like, prepared for use
in structures, of iron or steel :
ex B-Other, except iron or steel shapes and sections, for

waterworks structures ... .............. . 23%

73.32 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs), whether or
not threaded or tapped, and screws (including screw hooks and
screw rings), of iron or steel ; rivets, cotters, cotter-pins,
washers and spring washers, of iron or steel ........ . 25%

73.35 A-Leaf-springs ...... .................... ... 23%

ex 73.36 Stoves (including stoves with subsidiary boilers for central heating),
ranges, cookers, grates, fires and other space heaters, gas-rings,
plate warmers with burners, wash boilers with grates or other
heating elements, and similar equipment, of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated, and parts thereof,
of iron or steel, except stoves and heaters of the type used for
space heating operated by mazout, also burners, carburettors and
draught regulators thereof .... ................ ... 28%

73.38 Articles of a kind commonly used for domestic purposes, builders'
sanitary ware for indoor use, and parts for such articles and
ware, of iron or steel :
ex A-Of cast iron, except baths .. ............ .. 26%

B-Other:
2-Baths of iron or steel sheet or plate, whether or not

enamelled or galvanized .... .. ........... 30%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

% ad val.or in Schillingper 100 Ags

74.18 Other articles of a kind commonly used for domestic purposes,
builders' sanitary ware for indoor use, and parts of such articles
and ware, of copper:

A-Tableware:
2--Other .......... ..................... 29%

76.04 Aluminium foil (whether or not embossed, cut to shape, perforated,
coated, printed, or backed with paper or other reinforcing ma-
terial), of a thickness (excluding any backing) not exceeding
0.15 millimetres ...... .................... ... 27%

76.15 Articles of a kind commonly used for domestic purposes, builders'
sanitary ware for indoor use, and parts of such articles and ware,
of aluminium. ...... .................... ... 27%

82.03 A-Pincers and pliers of all kinds, including those for cutting.. 20%
B-Metal-cutting shears ....... ............... 20%

ex C-Blanks for spanners and wrenches . .......... . 15%
F-Other .......... ...................... 20%

82.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors and other mechanical ap-
pliances, of a weight not exceeding 10 kilograms and of a kind
used for domestic purposes in the preparation, serving or con-
ditioning of food or drink ... ............... ... 25%

82.09 B-l-a-Pocket knives with wooden handles or with lacquered or

celluloid-covered sheet or plate metal handles ....... . 25%

83.01 D-Locks for trunks and portfolios, and their keys ...... .. 22%

83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, and parts thereof, of
base metal (excluding switches, electric lamp holders, electric
lamps for vehicles, electric battery or magneto lamps, and other
articles falling within Chapter 85 except heading No. 85.22) . . 26%

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo pumps) for liquids,
whether or not fitted with measuring devices; liquid elevators of
bucket, chain, screw, band and similar kinds:
F--Other ....... ...................... ... 23%

84.20 A-I-Household scales, spring balances ........... .. 26%

84.29 Machinery of a kind used in the bread grain milling industry, and
other machinery (other than farm type machinery) for the
working of cereals or dried leguminous vegetables ..... 18%

84.41 B-Heads of sewing machines .. .............. ... 24%

84.61 C-Fittings of copper alloys or light metal for water supply,
heating and sanitary installations; pressure reducing valves for
compressed gas; valves for inner tubes . .......... . 28%

85.01 A-Electric generators, motors, rotary converters, weighing each:

1-3,000 kilograms or more ............... 14%
2-Less than 3,000 kilograms and down to 500 kilograms . 16%
3-Less than 500 kilograms and down to 25 kilograms . . . 19%
4-Less than 25 kilograms ... ............... ... 22%
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85.15 C-2-Television receivers .... ................ ... 35%

87.01 ex A-2-Walking tractors (single driving axle tractors), weighing
each 3,700 kgs or less .... ................. ... 20%

ex C-2--Small caterpillar-tractors with an efficiency of less than
12 HP, weighing each 5,000 kgs or less . .......... . 20%

87.02 B-Motor vehicles for the transport of persons, including those for
the transport of goods or materials and persons (utility cars),
except motor buses, with bodies ...... ............ 29%

87.09 A-2-Motor cycles, whether or not fitted with side-car, of a
cylinder capacity of 350 cm3 or less .............. ... 29%

B-Cycles fitted with an auxiliary motor, with or without side-car 29%

92.02 Other string musical instruments:
A-Guitars, zithers ..... .................. ... 26%
B-Other ....... ...................... ... 26%

92.05 Other wind musical instruments ... .............. ... 23%

92.06 Percussion musical instruments (for example, drums, xylophones,
cymbals, castanets) ..... .................. . 16%

92.07 ex B-Electronic musical instruments .. ............ ... 16%

94.03 Other furniture and parts thereof:

B-Of wood ...... ..................... ... 27%

97.02 A-2-Dolls, of rubber or of artificial plastic materials . . . 25%

97.03 Other toys; working models of a kind used for recreational pur-
poses :
C-Other:

4-Of iron (sheets and plates of iron) ........ . 23%

98.03 A-Fountain pens with nibs, with a customs value each:

I-Of more than Schilling 100.-. ............ ... 23%
2--Of Schilling 100.- or less .. ............. ... 28%

B-Fountain pens without nibs, ball point pens ....... . 28%

98.11 C-Pipe bowls, pipes, cigar and cigarette holders, finished . . 25%
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SCHEDULE XXXII - AUSTRIA

Part II

PREF RENTIAL Tmu1r

Nil.

ANNEX B-ANNEXE B

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES DE LA COMMUNAUTI
]eCONOMIQUE EUROPRENNE

LISTE XL - COMMUNAUTA I9CONOMIQUE EUROP9ENNE

Seul le texte frangais de la prgsente liste fait foi.

Premihre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISkE

Position
du tarty Ddsignation des produits Droit

01.01 Chevaux, ftnes, mulets et bardots, vivants:
A. Chevaux:

II. destines A la boucherie a ... ............. . 11%
III. autres ...... .................... ... 23%

01.02 Animaux vivants de l'esp ce bovine, y compris les animaux du
genre buffle :
A. des esp~ces domestiques:

I. reproducteurs de race pure a ............. . exemption

ex II. autres:

G~nisses et vaches, autres que celles destinies & Ia
boucherie, des races de montagne ci-aprs : race grise,
race brune, race jaune, race tachet~e du Simmental et
race du Pinzgau, dans La limite d'un contingent annuel
de 20 000 t&es . ... ............... .... 6%

02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris aux nog 01.01 A
01.04 inclus, frais, r6friggr~s ou congel6s:

A. Viandes :
I. des espces chevaline, asine et mulassi~re ..... 16%

s L'admission dans cette sous-position est subordonne aux conditions A d&erminer par lea
autorit~s compkentes.
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Position
du tarnf Disignation des prodits Droit

02.01
(sudte)

II. de 1'espce bovine:
congeles, dans ]a limite d'un contingent annuel de
22 000 tonnes mtriques .. ............ .. 20%

ex IV. autres :
de 1'esp6ce ovine, r~frigtr~es ou congeles ..... 20%

B. Abats :
I. des esp~ces chevaline, asine et mulassi~re ..... 16%

II. des esp~ces bovine et porcine . .......... . 20%
III. autres ...... .................... ... 12%

02.03 Foies de volailles, frais, r6frigtr~s, congels, sals ou en saumure
B. autres ....... ...................... ... 16%

02.04 Autres viandes et abats comestibles, frais, r6frig6rts ou congels :
A. de pigeons domestiques et de lapins domestiques . . .. 13%
B. de gibier ...... ..................... ... 7%
C. autres ....... ...................... ... 19%

03.01 Poissons frais (vivants ou morts), r~frigr6s ou congels:
A. d'eau douce:

I. Truites et autres salmonid~s:
Truites ...... ..................... .... 16%
autres ...... ..................... ... 10%

II. autres :
Anguilles, du 1 er octobre au 31 mars ....... 5%
autres ...... ..................... ... 10%

B. de mer:
I. entiers, dfcapit~s ou tron4onn~s:

a) Harengs, esprots (sprats) et maquereaux:
1. du 15 f~vrier au 15 juin .. ........... ... exemption
2. du 16 juin au 14 f~vrier :
Harengs et esprots (sprats), dans la limite d'un con-

tingent de 32 000 tonnes m~triques ...... . exemption
autres ..... ................... ... 20%

b) Thons et sardines:

Thons destines a l'industrie de la conserve, dans la
limite d'un contingent annuel de 14 000 tonnes
m6triques a ...... ................. exemption

autres ..... ................... ... 25%
c) autres :

Lamies ou taupes (Lamna cornubica Gn.) et squales,
flftans (Hippoglossus vulgaris Fl.), dans la limite d'un
contingent annuel de 5 200 tonnes mgtriques . . 6%

autres ..... ................... ... 15%
II. Filets ...... ..................... ... 18%

C. Foies, caufs et laitances ... ............... ... 14%

aL'admission dans cette sous-position eat subordonne aux conditions A d6terminer par lea
autorit~s compkentes.
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Position
du tarif DisiFaation des prodtdts Droit

03.02 Poissons simplement sal6s ou en saumure, s -h6s ou fumrs:

A. simplement sal6s ou en saumure ou s~ehis:
I. entiers, d~capit6s ou trongonn6s :

a) Harengs et pilchards; .. ............. ... 12%

b) Morues, y compris stockfisch et klippfisch :
dans Ia limite d'un contingent annuel de 34 000 tonnes

m6triques ..... ................. ... exemption
autres ..... ................... ... 13%

I. Filets :
a) de morues, y compris stockfisch et klippfisch . . . 20%
b) autres ..... ................... ... 18%

ex B. fumes :
Harengs .......... ..................... 11%
Saumons ...... ..................... ... 16%

C. Foies, ceufs et laitances; farines de poissons ....... . 15%

03.03 Crustac~s, mollusques et coquillages (meme s~par~s de leur cara-
pace ou coquille), frais (vivants ou morts), r6frig6r6s, congel6s,
s6ch6s, salks ou en saumure; crustac6s non d6eortiqu6s, simple-
ment cuits i 'eau:

A. Crustacs :
ex I. Langoustes et homards:

Homards entiers .... ................ . 15%

II. Crabes, crevettes et 6crevisses ............ ... 18%
B. Mollusques et coquillages:

I. Huitres :
a) Huitres plates ne pesant pas plus de 40 g la pike exemption

b) autres ..... ................... ... 18%
11. Moules ...... .................... ... 10%

III. autres :
Escargots, autres que de mer .. ........... ... exemption
autres ...... .................... ... 8%

ex 04.04 Fromages et caillebotte:

Fromages des types Emmental, Gruyire et Sbrinz, en meules,
d'une maturation d'au moins quatre mois, d'une teneur mini-
mum en matires grasses de 45% en poids de mati~re s~che et
d'une valeur de 95 U.C. ou plus par 100 kg . ... ....... 15 U.C.

par 100 kg
poids net

04.05 (Eufs d'oiseaux et jaunes d'crufs, frais, conserv6s, s6eh~s ou sucr6s:

B. (Eufs d6pourvus de leurs coquilles et jaunes d'ceufs:

II. autres .......... ..................... exemption

04.06 Mid naturel ....... ...................... ... 30%

a L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions & d&erminer par lea
autorit~s comp&entes.
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Position
du tarif Disignation des fnoodits Droit

05.04 Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers ou en morceaux,
autres que ceux de poissons .... .............. .. exemption

05.06 Tendons et nerfs; rognures et autres d6chets similaires de peaux
non tannes ....... ..................... .... exemption

05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux revetues de leurs plumes ou de
leur duvet, plumes meme d6munies de leur tuyau ou de Ia partie
saillante de la tige, plumes fendues, tuyaux et tiges de plumes,
duvet et barbes de plumes, meme rogn6es (y compris les barbes
restant reli6es entre elles par une partie de la tige), bruts ou
simplement nettoys, d6sinfect~s ou trait~s en vue de leur con-
servation :
B. Plumes AL lit et duvet:

II. autres ........... ..................... 4%

05.09 Comes, bois, sabots, ongles, griffes et becs, bruts ou simplement
prepares, mais non d~eoup~s en forme, y compris les d6chets et
poudres; fanons de baleine et d'animaux similaires, bruts ou
simplement prepares, mais non d~eoup~s en forme, y compris
les barbes et d6chets ..... ................. . exemption

05.12 Corail et similaires, bruts ou simplement prepares, mais non tra-
vaill~s; coquillages vides bruts ou simplement pr6pares, mais
non d&coup~s en forine; poudres et d6ehets de coquillages
vides ......... ........................ ... exemption

05.15 Produits d'origine animale, non d6nomm~s ni compris ailleurs;
animaux morts des Chapitres I ou 3, impropres t Ia consomma-
tion humaine:

ex B. autres :
Rogues pour Ia peche ..... ................ ... exemption

06.02 Autres plantes et racines vivantes, y compris les boutures et gref-
fons:
C. autres ....... ...................... ... 15%

06.03 Fleurs et boutons de fleurs, coup6s, pour bouquets ou pour orne-
ments, frais, s6ch6s, blanchis, teints, impr6gn6s ou autrement
pr6par6s:
A. frais:

II. du I er novembre au 31 mai .. ............. ... 20%

06.04 Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de plantes, herbes,
mousses et lichens, pour bouquets ou pour omements, frais,
s~eh~s, blanchis, teints, impr~gn6s ou autrement pr6par6s, A
l'exclusion des fleurs et boutons du no 06.03:

ex A. frais:
Lichens des rennes ....... ................ exemption

B. simplement s~eh~s :
Lichens des rennes ..... ................. ... exemption
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Position
du tanf Disignation des produits Droit

07.01 Legumes et plantes potag~res, & I'6tat frais ou rkfrig:r6

K. Asperges ...... ..................... ... 16%

0. Concombres et cornichons:

I. Concombres, du 16 mai au 31 octobre ....... . 20%

P. Champignons et truffes:

ex II. autres :
Chanterelles et capes ........ ............... 8%

08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, avocats, goyaves,
noix de coco, noix du Br6sil, noix de cajou (d'acajou ou d'ana-
carde), frais ou secs, avec ou sans coques:

B. Bananes ...... ..................... ... 20%

ex D. Noix de coco, noix du Br6sil et noix de cajou:

Noix du Br6sil ..... ................... .... 3%

08.06 Pommes, poires et coings, frais:

A. Potames :
II. autres:

a) du Ier aoCit au 31 d6cembre ..........

b) du I er janvier au 31 mars ...........

c) du leravrilau31 juillet ............

B. Poires :
II. du I er janvier au 31 juillet ............

14%
avec min. de perc.

de 2,40 U.C.
par 100 kg

poids net

10%
avec min. de perc.

de 1,70 U.C.
par 100 kg
poids net

8%
avec min. de perc.

de 1,40 U.C.
par 100 kg

poids net

10%
avec min. de perc.

de 1,50 U.C.
par 100 kg

poids net

08.08 Baies fraiches:

ex C. autres :
Framboises, groseilles A grappes noires (cassis) et rouges. . . 12%

ex 08.10 Fruits, cuits ou non, &L 1'6tat congelM, sans addition de sucre :

Fraises, framboises, groseilles & grappes noires (cassis) et rouges 20%
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Position
du tarif Disignation des produits Droit

09.01 Caf6, meme torr~fi6 ou d~caffin6, coques et pellicules de caf6;
succ~dan6s du caf6 contenant du caf6, quelles que soient les pro-
portions du m61ange:

A. Caf6 :
I. non torr6fi6:

a) non d~caffin. . ... ................. ... 16%

09.03 Mate... . ..... .......................... .... 25%

10.05 Mals :
A. hybride, destin6 it 1'ensemencement ........ . 4%

12.01 Graines et fruits olagineux, meme concass~s:
G. autres ........ ...................... ... exemption

12.03 Graines, spores, et fruits a ensemencer:
ex B. autres :

Graines foresti~res ..... ................. ... exemption
Graines fourrag~res :

Tr~fle jaune (Medicago lupulina); tr~fle blanc (Trifolium
repens); tr6fle violet (Trifolium pratense); luzerne (Me-
dicago sativa) .... ................. ... 5%
Ray-grass (Lolium perenne, Lolium multiflorum); graines
de l'esp6ce poa (Poa palustris, Poa trivialis, Poa praten-
sis); dactyle (Dactylisgiomerata) ... .. ......... 8%

12.07 Plantes, parties de plantes, graines et fruits des espces utilis6es
principalement en parfumerie, en m~decine ou A usages in-
secticides, parasiticides et similaires, frais ou secs, meme coup6s,
concass~s ou pulvris6s:

ex K. autres :
Graines et fruits ..... .................. ... 3%

12.08 Caroubes fraiches ou s~ehes, meme concassdes ou pulvdrisdes;
noyaux de fruits et produits v~g~taux servant principalement t
l'alimentation humaine, non dnomm~s ni compris ailleurs:
C. Noyaux d'abricots, de peches ou de prunes et amandes de ces

noyaux ........... ...................... 5%

12.09 Pailles et balles de crales brutes, meme hach~es ......... ... exemption

13.02 Gomme laque, meme blanchie; gommes, gommes-r~sines, r~sines
et baumes naturels :
B. Rsines de conif&es .... ................ . 1,5%

C. autres ........ ...................... .. exemption

13.03 Sucs et extraits v~gtaux; pectine; agar-agar et autres mucilages et
6paississants naturels extraits des v~gtaux :

a L'admission dans cette sous-position est subordonne aux conditions /t determiner par lea
autorit~s comp~tentes.
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13.03
(suite)

C. Agar-agar et autres mucilages et paississants naturels ex-
traits des v~g~taux :

I. Agar-agar ..... .................... .... 4%

14.01 Matires v~g~tales employees principalement en vannerie ou en
sparterie (osiers, roseaux, bambous, rotins, joncs, raphia, pailles
de crrales nettoyes, blanchies ou teintes, 6corces de tilleul et
similaires) :
B. Bambous; roseaux et similaires :

I. bruts ou simplement refendus . ......... exemption

ex 14.03 Mati~res v6gtales employees principalement pour la fabrication
des balais et des brosses (sorgho, pias.,ava, chiendent, istle et
similaires), meme en torsades ou en faisceaux, l'exclusion des
fibres brutes d'o Indian Sago palm)) (Caryota Urens) et d'o Epi-
campes macroura . . .... .................. . exemption

14.05 Produits d'origine vigtale, non d6nomm~s ni compris ailleurs:
ex B. autres :

Farine d'algues ...... .................. . exemption

15.01 Saindoux et autres graisses de porc presses ou fondues; graisse de
volailles press~e ou fondue :

A. Saindoux et autres graisses de porc press6es ou fondues:
I. destines h des usages industriels autres que la fabrication

de produits alimentaires a ... ............. 4%
B. Graisse de volailles presse ou fondue ........ 18%

15.02 Suifs (des esp~ces bovine, ovine et caprine) bruts ou fondus, y

compris les suifs dits o premiers jus j :
A. destines A des usages industriels autres que la fabrication de

produits alimentaires a ..... ................ . 2%

B. autres ....... ...................... ... 10%

15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammifires marins, meme
raffin6es :

A. Huiles de foies de poissons:
I. de fl~tan ........ .................... ... exemption

II. autres ...... ..................... ... 6%

B. Graisses et huiles de poissons, autres que de foies . . . exemption

C. Graisses et huiles de mammif~res marins:
I. Huile de baleine ..... ................ . exemption

II. autres ....... ..................... ... exemption

a L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions a d&erminer par les
autorit~s comp&entes.
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15.07 Huiles v~g~tales fixes, fluides ou concrtes, brutes, 6purkes ou
raffin6es :

ex A. de bois de Chine, d'abrasin, de Tung, d'616ococca, d'olticica;
cire de Myrica et cire du Japon:
Huiles de bois de Chine, d'abrasin, d'616ococca ou d'ofticica,

brutes ........... ..................... 3%

B. autres huiles :
I. destin6es A des usages techniques ou industriels autres que

Ia fabrication de produits alimentaires:
b) non d6nomm6es:

ex 1. brutes 8:

Huiles d'illip6, de karit6, de makori, de touloucouna ou
de babassu ..... .................. ... 5%

ex 2. autres a :
Huiles d'illipA, de karit6, de makoi6, de touloucouna ou
de babassu .... ................. . 8%

15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage, alcools gras in-
dustriels :
A. Acide starique ..... .................. . 10%
B. Acide ol6ique .......... ................... 10%
C. autres acides gras industiriels; huiles acides de raffinage . . 8%
D. Alcools gras industriels ... ............... ... 13%

15.12 Graisses et huiles animales ou v6g6tales hydrog6n6es, m~me raffi-
n6es, mais non pr6par6es:

ex B. autrement pr6sent6es :
Graisses et huiles de poissons ou de mammifres marins . 17%

15.13 Margarine, simili-saindoux et autres graisses alimentaires pr~par6es 25%

15.16 Cires v6g6tales, meme artificiellement color6es:
ex A. brutes :

Cire de carnauba ou d'ouricury .. ........... . exemption

16.01 Saucisses, saucissons et similaires, de viandes, d'abats ou de sang:
A. de foie ....... ...................... ... 24%

16.02 Autres pr6parations et conserves de viandes ou d'abats:
A. de foie :

I. d'oie ou de canard ... ............... .. 20%
I. autres ...... ..................... ... 25%

B. autres :
ex I. de gibier, de volailles ou de lapin:

de gibier ou de lapin ... .............. .. 21%
ex II. non d~nomm~es, a l'exclusion de celles de porc . . 26%

a L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions A d6terminer par lea
autorit6s comptentes.
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16.03 Extraits et jus de viande, en emballages imm~diats d'un contenu
net :
A. de 20 kg ou plus ......... .................. 2%

16.04 Preparations et conserves de poissons, y compris le caviar et ses

succ~dan~s:

A. Caviar et succ&dan~s du caviar .. ............ ... 30%

C. Harengs ...... ..................... ... 22%

ex E. autres :
Maquereaux ..... ................... ... 25%
autres, A 1'exclusion des thons et bonites et des anchois 20%

16.05 Crustac6s, mollusques et coquillages prgpar~s ou conservis . . . 20%

18.04 Beurre de cacao, y compris la graisse et rhuile de cacao .... 20%

21.03 Farine de moutarde et moutarde prgparge :
A. Farine de moutarde, en emballages imm~diats d'un contenu

net:
II. deplusde I kg ......... .................. 5%

21.05 Preparations pour soupes, potages ou bouillons; soupes, potages ou

bouillons, prepares ..... .................. ... 22%

22.03 Bires ........ ......................... .... 30%

23.01 Farines et poudres de viande et d'abats, de poissons, crustac6s ou
mollusques, impropres h 'alimentation humaine; cretons:

A. de viande et d'abats; cretons .. ............ . 4%
B. de poissons, crustac6s et mollusques ......... . 5%

23.07 Preparations fourragbres m61ass6es ou sucr6es et autres aliments
pr~par6s pour animaux; autres pr6parations utilis6es dans l'ali-
mentation des animaux (adjuvants, etc.):
A. Produits dits a solubles i de poissons ou de baleine . . . 9%

25.02 Pyrites de fer non grill6es ........ ................. exemption

25.09 Terres colorantes, m6me calcines ou m~lang~es entre elles; oxydes
de fer micacts naturels:

A. Terres colorantes:

I. non calcin~es ni m~lang6es:

b) lavtes ou pulv6rises ........ .............. 3%
B. Oxydes de fer micacs naturels .. ............ . 2,5%

25.16 Granit, porphyre, basalte, gr~s et autres pierres de taille ou de cons-
truction, bruts, d6grossis ou simplement dtbit~s par sciage :

ex A. bruts, d6grossis, simplement d~bit~s par sciage d'une 6pais-
seur suprieure A 25 cm:

Granit, porphyre, syknite, lave, basalte, gneiss, trachyte et
autres roches dures similaires; gr~s ... .......... .. exemption
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25.18 Dolomie, brute, digrossie ou simplement d6bit6e par sciage;
dolomie, meme fritte ou calcin6e; pis6 de dolomie:

B. Dolomie fritt~e ou calcin.e ................ .... 4%

ex 25.20 Gypse; anhydrite; plfitres, mdme color~s ou additionn6s de faibles
quantit~s d'acc6l rateurs ou de retardateurs, mais a l'exclusion
des platres sp~cialement prepares pour l'art dentaire :

P1ftres, meme color~s ou additionn~s de faibles quantit6s
d'acc~lrateurs ou de retardateurs .. .......... . exemption

25.27 St6atite naturelle, brute, d~grossie ou simplement d~bite par
sciage; talc :
A. St6atite naturelle, brute, d6grossie ou simplement dabite

par sciage ........ ..................... ... exemption
B. St~atite naturelle, broye ou pulv6rise :

II. autre ........... ...................... 2,5%

25.28 Cryolithe et chiolithe naturelles .... .............. ... exemption

26.01 Minerais m~tallurgiques, meme enrichis; pyrites de fer grilles
(cendres de pyrites):
E. Minerais de plomb ..... ................. ... exemption
F. Minerais de zinc ...... .................. ... exemption

ex G. autres minerais:
Rutile; minerais de cuivre, minerais de zirconium .. ..... exemption

27.07 Huiles et autres produits provenant de La distillation des goudrons
de houille de haute temp6rature et produits assimilds :
F. Anthracene ....... .................... ... exemption

28.04 Hydrogne; gaz rares; autres m6talloides :
A. Hydrog~ne ...... ..................... .... 6%

ex B. Gaz rares :
Argon et n~on ..... ................... ... 11%

28.13 Autres acides inorganiques et composes oxygins des m~talloides:
C. Oxydes d'azote .......... ................... 9%

28.16 Ammoniac liquffi6 ou en solution (ammoniaque) ....... .. 12%

28.38 Sulfates et aluns; persulfates:
A. Sulfates :

I. de sodium, de cadmium ... .............. ... 9%

28.39 Nitrites et nitrates :

A. Nitrites ...... ..................... ... 10%
B. Nitrates :

I. de sodium:
b) autre ...... ..................... .... 11%
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28.42 Carbonates et percarbonates, y compris le carbonate d'ammoniun

du commerce contenant du carbamate d'ammonium:

A. Carbonates :
I. d'ammonium (y compris celui du commerce contenant du

carbamate d'ammonium) .. ............. ... 12%

28.45 Silicates, y compris les silicates de sodium ou de potassium du
commerce:

ex B. autres:
de sodium ...... ..................... .... 15%

28.52 Sels et autres compos6s inorganiques ou organiques du thorium, de
l'uranium et des m6taux des terres rares (y compris ceux de
l'yttrium et du scandium), meme mdlang~s entre eux:

B. autres ....... ...................... ... 5%

28.54 Peroxyde d'hydrogbne (eau oxygdn6e) . ........... . 15%

28.56 Carbures (carbures de silicium, de bore; carbures m&alliques,
etc.) :
A. de silicium.. ..... .................... ... 9%
C. de calcium ...... .................... ... 15%

29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halogdnures, peroxydes et pera-

cides; leurs ddrivds halogdnds, sulfonds, nitris, nitrosds:

A. Monoacides acycliques saturds:
X. Acide palmitique, ses sels et ses esters:

a) Acide palmitique ... .............. . 11%
XI. Acide st6arique, ses sels et ses esters:

a) Acide stdarique ... ............... ... 12%

ex XII. autres :
Acides gras ..... .................. ... 16%

B. Monoacides acycliques non saturds :
III. Acide oldique, ses sels et ses esters:

a) Acide oldique .... ................ ... 12%

ex IV. autres :
Acides gras ..... ................... .... 15%

29.38 Provitamines et vitamines (y compris les concentrats), naturelles ou
reproduites par synth~se, mdlangdes ou non entre elles, mame en
solutions quelconques :
B. Vitamines, non mdlangdes, meme en solution aqueuse:

ex I. Vitamines A, B2, B3, B6, B12 et H:
Vitamine A ..... ................... .... 7%

C. Concentrats naturels de vitamines :
I. Concentrats naturels de vitamines A + D ..... 7%

29.39 Hormones, naturelles ou reproduites par synth~se :
B. Insuline ....... ...................... ... 16%
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29.40 Enzymes ....... ....................... ... 13%

29.42 Alcaloides v~gtaux, naturels ou reproduits par synth~se, leurs sels,
leurs 6thers, leurs esters et autres d~riv~s
C. autres alcaloides :

I. Caffine et ses sels ........ ................ 13%

30.03 M~dicaments pour ]a m~decine humaine ou v&6rinaire:
A. non conditionn~s pour la vente au datail:

II. autres:
a) contenant des p~nicillines, de la streptomycine ou des

driv~s de ces produits .. ............ ... 17%
b) non danomm~s .... ................ ... 15%

B. conditionn6s pour la vente au d6tail:
II. autres :

b) non d6nomm6s ... .............. .20%

31.05 Autres engrais; produits du pr6sent Chapitre pr6sent~s soit en
tablettes, pastilles et autres formes similaires, soit en emballages
d'un poids brut maximum de 10 kg:

A. autres engrais:
II. autres:

a) azoths:

2. autres ..... .................. ... 6%

32.01 Extraits tannants d'origine v6g~tale:
ex C. autres :

d'eucalyptus, dans la limite d'un contingent annuel de
250 tonnes m6triques ........ ............... 5%

32.04 Mati~res colorantes d'origine v~gtale (y compris les extraits de
bois de teinture et d'autres esp~ees tinctoriales v~gtales, mais &
1'exclusion de l'indigo) et mati~res colorantes d'origine animale:

A. Mati~res colorantes d'origine v~gtale :
IV. autres ...... ..................... .... 9%

32.07 Autres mati~res colorantes; produits inorganiques du genre de

ceux utilis6s comme < luminophores 5:

A. autres matiires colorantes :
III. Pigments a base de sulfure de zinc (lithopone et simi-

laires) ...... .................... ... 12%

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs pr6par6s, compositions vitri-
fiables, lustres liquides et preparations similaires, pour la c~ra-
mique, 1'6maillerie ou la verrerie; engobes, fritte de verre et
autres verres sous forme de poudre, de grenailles, de lamelles ou
de flocons :
B. Compositions vitrifiables ... .............. .. 16%
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32.09 Vernis; peintures 1'eau, pigments l'eau prepares du genre de
ceux utilis~s pour le finissage des cuirs; autres peintures; pig-
ments broy~s A l'huile, A 1'essence, dans un vernis ou dans
d'autres milieux, du genre de ceux servant A Ia fabrication de
peintures; feuilles pour le marquage au fer; teintures pr~sentes
dans des formes ou emballages de vente au datail:

A. Vernis; peintures A l'eau, pigments l'eau prepares du genre
de ceux utilis6s pour le finissage des cuirs; autres peintures;
pigments broy~s A l'huile, A 1'essence, dans un vernis ou dans
d'autres milieux, du genre de ceux servant A Is fabrication de
peintures :
I. Essence de perle ou essence d'Orient ........ . 16%

C. Teintures prisent6es dans des formes ou emballages de vente
au d&ail ...... ..................... ... 16%

32.13 Encres a 6crire ou k dessiner, encres d'imprimerie et autres encres:
C. autres encres ..... ................... ... 16%

33.01 Huiles essentielles (d&erp~n-es ou non), liquides ou concretes, et

risinoides :

A. Huiles essentielles non daterp~n~es:

ex II. autres :
d'eucalyptus ...... .................. ... exemption

B. Huiles essentielles d6termines
ex II. autres :

d'eucalyptus ..... .................. ... 10%

35.01 Cas6ines, cas6inates et autres d6riv6s des cas6ines; colles de
cas6ine :

A. Cas6ines

I. destinies t la fabrication de fibres textiles artificielles a 2%
II. destinies a des usages industriels autres que la fabrica-

tion de produits alimentaires ou fourragers a .... 6%

35.02 Albumines, albuminates et autres driv~s des albumines:

A. Albumines :
I. impropres ou rendues impropres a l'alimentation hu-

maine b ...... ................... . exemption
B. Albuminates et autres driv~s des albumines ... ...... 12%

36.07 Ferro-crium et autres alliages pyrophoriques sous toutes leurs
formes ........ ........................ ... 12%

37.06 Films cin6matographiques, impressionn~s et davelopp6s, ne com-
portant que l'enregistrement du son, n~gatifs ou positifs :
A. n~gatifs; positifs interm6diaires de travail . ....... .. exemption

a L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions t d&erminer par les
autoritis comptentes.

b L'admission dans cette sous-position, des albumines a rendre imptopres A I'alimentation
humaine, est subordonn~e aux conditions h daterminer par les autoritis comptentes.
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38.01 Graphite artificiel et graphite colloidal autre qu'en suspension

dans l'huile :

A. Graphite artificiel:
II. autre ........... ...................... 6%

38.06 Lignosulfites ...... ..................... ... 9%

38.19 Produits chimiques et preparations des industries chimiques ou des
industries connexes (y compris celles consistant en m6langes de
produits naturels), non ddnomm~s ni compris ailleurs; produits
r6siduaires des industries chimiques ou des industries connexes,
non danomm~s ni compris ailleurs:

B. Acides naphtniques et leurs sels insolubles dans l'eau;
esters des acides naphtiniques :
I. Acides napht6niques ... ............... ... 5%

D. Sulfonates de pdtrole insolubles dans l'eau; acides sulfoniques
d'huiles de schistes, thiophdn~s, et leurs sels ....... ... 11%

39.06 Autres hauts polymbres, r6sines artificielles et mati res plastiques
artificielles, y compris l'acide alginique, sea sels et ses esters;
linoxyne :
A. Acide alginique, ses sels et sea esters . .......... . 9%

40.08 Plaques, feuilles, bandes et profil6s (y compris les profiles de section
circulaire), en caoutchouc vulcanis6, non durci:
B. Profil6s ...... ...................... .... 15%

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanis6 non durci ...... 15%

41.01 Peaux brutes (fraiches, salves, sch6es, chaul~es, pickl~es), y com-
pris lea peaux d'ovins lain~es :
A. Peaux d'ovins laines ...... ................ ... exemption
B. autres :

I. fraiches, salves ou sch~es ... ............ . exemption

II. chauldes ou pickl6es .... ............... ... exemption

42.02 Articles de voyage, trousses pour la toilette, saes-cabas, sacs a
provisions, sacs militaires, sacs de campement (sacs A dos) et
tous articles de maroquinerie et de gainerie constituant des con-
tenants, en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6, fibre vulcanisde,
carton, mati~res plastiques artificielles en feuilles ou tissus :
B. en autres mati~res .... ................. ... 19%

42.03 V&ements et accessoires du v~tement en cuir naturel, artificiel ou
reconstitu6 :
A. VOtements ...... .................... ... 16%
C. autres accessoires du v~tement .. ............ .. 15%

43.01 Pelleteries brutes ....... .................... ... exemption

43.03 Pelleteries ouvr6es ou confectionnes (fourrures) :
C. autres ....... ...................... ... 24%
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44.03 Bois bruts, meme 6corc~s ou simplement d~grossis:
B. autres :

I. Poteaux de conif~res d'une longueur de 6 m inclus A 18 m
inclus et ayant une circonfrence, au gros bout, de 45 cm
exclus A 90 cm inclus, inject~s ou autrement impr6gn6s, a
un degr6 quelconque ... ............... ... 6%

44.04 Bois simplement 6quarris:
ex B. autres:

Bois de Jarrah (Eucalyptus marginata) ... .......... .. exemption

44.05 Bois simplement sci~s longitudinalement, tranchs ou d~rouls,

d'une 6paisseur sup&rieure & 5 mm:

B. autres :
II. Bois de conif~res d'une longueur de 125 cm ou moins et

d'une 6paisseur de moins de 12,5 mm .... ....... 13%
III. non dnomm~s ..... ................ .. exemption

44.07 T-averses en bois pour voies ferries :
A. inject~es ou autrement impr~gn6es, & un degr6 quelconque . . 10%

44.08 Merrains, m~me sci~s sur les deux faces principales, mais non
autrement travaillgs ......... .................. 7%

44.10 Bois simplement dggrossis ou arrondis, mais non tourn~s, non
courb~s ni autrement travaill~s, pour cannes, parapluies, fouets,
manches d'outils et similaires ... .............. ... 6%

44.11 Bois fil~s; bois prepares pour allumettes; chevilles en bois pour
chaussures ....... ...................... ... 7%

44.13 Bois (y compris les lames ou frises pour parquets, non assembl6es)
rabot6s, rain6s, bouvet6s, languet6s, feuillur6s, chanfrein6s ou
similaires ....... ...................... ... 10%

44.18 Bois dits o artificiels ) ou j reconstitu6s *, form~s de copeaux, de
sciure, de farine de bois ou d'autres d6chets ligneux, agglom6r6s
avec des risines naturelles ou artificielles ou d'autres liants
organiques, en panneaux, plaques, blocs et similaires . . . . 13%

44.21 Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages similaires
complets en bois, mont6s ou bien non mont6s, m~me avec
parties assembl6es :
B. autres ....... ...................... ... 13%

ex 44.23 Ouvrages de menuiserie et pices de charpente pour bfitiments et
constructions, y compris les panneaux pour parquets et les cons-
tructions d6montables, en bois :
Coffrages pour le b6tonnage ....... .............. 1 1%

44.24 Ustensiles de m6nage en bois ........ ............... 15%
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44.25 Outils, montures et manches d'outils, montures de brosses,
manches de balais et de brosses, en bois; formes, embauchoirs et
tendeurs pour chaussures, en bois :
A. Manches d'articles de coutellerie et de couverts de table;

montures de brosses .... ................. ... 13%

44.27 Ouvrages de tabletterie et de petite 6bdnisterie (boites, coffrets,
4tuis, 6crins, plumiers, porte-manteaux, lampadaires et autres
appareils d'6elairage, etc.), objets d'omement, d'ftag~re et
articles de parure, en bois; parties en bois de ces ouvrages ou
objets ....... ........................ .... 18%

46.02 Mati~res A tresser tissdes a plat ou paralldlis6es, y compris lea
nattes de Chine, les paillassons grossiers et les claies; paillons
pour bouteilles :
A. Paillassons grossiers; paillons pour bouteilles, claies et autres

articles grossiers d'emballage ou de protection ..... 7%

46.03 Ouvrages de vannerie obtenus directement en forme ou confec-
tionnds A l'aide des articles des n°8 46.01 et 46.02; ouvrages en
luffa ........ ......................... .... 14%

47.01 Pates & papier :
A. Ptes de bois mdcaniques et mi-chimiques:

dans la limite d'un contingent annuel de 170 000 tonnes
mdtriques .......... .................... exemption

autres ...... ...................... ... 6%
B. Ptes de bois chimiques:

I. au sulfate ou & la soude:
a) 6erues ..... ................... ... 6%
b) autres ..... ................... ... 6%

II. au bisulfite :
a) 6crues ..... .................. . 6%
b) autres .......... ................... 6%

Note: PAtes & papier des sous-positions B.I.a), B.I.b), B.II.a) et
B.II.b), dans Ia limite d'un contingent annuel global de 1 935 000
tonnes mdtriques .......... ..................... exemption

III. pour la fabrication de fibres textiles artificielles a :
a) ii haute teneur en alpha cellulose (94% en poids et

plus) ....... .................... ... exemption
b) autres ...... ................... ... exemption

48.01 Papiers et cartons fabriqu6s mdcaniquement, y compris l'ouate de

cellulose, en rouleaux ou en feuilles :

A. Papierjournal a ..... .................. ... 7%

B. Papier A cigarettes .... ................. ... 14%
E. autres :

I. Papiers pour publications p6riodiques a ..... 16%
II. non ddnommds .... ................. ... 16%

a L'admission dans cette sous-position est subordonnde aux conditions & ddterminer par les
autoritds compdtentes.
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48.03 Papiers et cartons parchemin~s et leurs imitations, y compris le
papier dit * cristal *, en rouleaux ou en feuilles ........ ... 17%

48.07 Papiers et cartons couches, enduits, impr6gn~s ou colori~s en sur-
face (marbr~s, indienn~s et similaires) ou imprim~s (autres que
ceux du no 48.06 et du Chapitre 49), en rouleaux ou en feuilles:

ex D. autres :
Papiers et cartons gomm~s; papiers A l'indigo, papiers car-

bone, papiers r~actifs ... ............... ... 19%

49.08 D~calcomanies de tous genres:
A. pour usages industriels .... ................ ... 10%

50.09 Tissus de soie ou de bourre de soje (schappe):
ex C. autres :

Tissus contenant au moins 85% en poids de soie ou de bourre
de soie (schappe) autres qu'A armure toile, serg6, crois6 ou
satin, et que lea tissus clairs tels que mousselines, grena-
dines, voiles, gazes et 6tamines . ........... . 17% *

51.04 Tissus en fibres textiles synth~tiques et artificielles continues (y
compris les tissus de monofils ou de lames des no8 51.01 ou
51.02) :
B. Tissus de fibres textiles artificielles . .......... .. 16%

53.01 Lames en masse ....... .................... . exemption

53.07 Fils de laine peign6e, non conditionn6s pour Is vente au dtail:
A. contenant au moins 85% en poids de laine ....... 5%
B. autres ....... ...................... ... 10%

53.11 Tissus de laine ou de poils fins:
ex A. contenant au moins 85% en poids de ces textiles:

Tissus dits a Loden i. .... ................ ... 14%

Note: On entend par tissus dits 1 Loden ) des tissus h armure
toile, d'un poids au m2 de 250 a 450 g inclus, foul~s, unicolores ou
avec fils m6l~s ou jasp6s, fabriqu6s avec des fils simples de laine
carde en m6lange avec des poils fins et pouvant contenir des poils
grossiers ou des fibres textiles artificielles ou synth6tiques. Les
fibres sont couch~es ou orient-es dans le meme sens par un traite-
ment de surface qui confure aux tissus des propri&t s hydrofuges.

ex B. autres:

Tissus en fils de laine peign6e, d'une valeur de 2 U.C. ou
plus par m2 

. . . . .  . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  18%

55.09 Autres tissus de coton:

A. contenant au moins 85 % en poids de coton ....... . 16%

* Voir note A la fin de cette liste.
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56.01 Fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues en masse

B. Fibres textiles artificielles ... .............. .. 10%

56.05 Fils de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues (ou
de d6chets de fibres textiles synth6tiques et artificielles), non
conditionn6s pour la vente au d6tail :
B. de fibres textiles artificielles .. ............. ... 11%

57.05 Fils de chanvre :

A. non conditionn6s pour Ia vente au detail ....... 8%
B. conditionn~s pour la vente au dtail ............ ... 14%

57.07 Fils d'autres fibres textiles v6g6tales :
B. autres ....... ...................... ... 10%

58.03 Tapisseries tiss6es t la main (genre Gobelins, Flandres, Aubusson,
Beauvais et similaires) et tapisseries h l'aiguille (au petit point,
au point de croix, etc.), mgme confectionn~es ........ . 17%

58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres parall6lis6s et en-

collks (bolducs), l'exclusion des articles du no 58.06:

A. Rubanerie :

II. autre ....... ...................... .... 17%

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus mailles nou~es (filet), faconn~s;
dentelles (h la m~canique ou h ]a main) en pices, en bandes ou
en motifs:

B. Dentelles:

II. & la m6canique ......... ................. 18%

58.10 Broderies en pi~ces, en bandes ou en motifs . ......... . 14%

59.01 Ouates et articles en ouate; tontisses, nosuds et noppes (boutons)
de mati~res textiles :

B. Tontisses, nceuds et noppes (boutons):

ex II. d'autres matiires textiles :
de soie ou de coton .... ............... ... exemption

59.17 Tissus et articles pour usages techniques en matiires textiles :
ex C. Tissus, feutr6s ou non, m~me impr6gn6s ou enduits, des types

commun6ment utilists sur les machines a papier ou pour
d'autres usages techniques, tubulaires ou sans fin, &
chaines ou a trames simples ou multiples (ou & chaines et t
trames simples ou multiples), ou tiss6s & plat, & chaines ou h
trames multiples (ou a chaines et trames multiples) :
de laine ...... ..................... ... 15%

ex D. autres:
Meules A polir en feutre ... ............... ... 16%

60.01 ktoffes de bonneterie non 61astique ni caoutchout6e, en pi~ces:

A. de laine ou de poils fins ... ............... ... 16%
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60.05 Vetements de dessus, accessoires du vatement et autres articles de

bonneterie non 6lastique ni caoutchout~e :

ex A. Vetements de dessus et accessoires du vetement:

de laine ou de poils fins ... ............... ... 21%

ex 61.01 Vetements de dessus pour hommes et garqonnets:

Vetements non imperm~ables en tissus de laine, h l'exclusion des
costumes de bain ..... .................. .. 20%

61.02 Vtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants:

ex A. Articles de b~b6s :

de sole, de bourre de soie (schappe), de laine, de poils fins ou
de coton .......... .................... 22%

61.03 Vetements de dessous (linge de corps) pour hommes et gar;onnets,
y compris les cols, faux cols, plastrons et manchettes ..... 24%

ex 61.06 Chfiles, 6charpes, foulards, cache-nez, cache-col, mantilles, voiles
et voilettes, et articles similaires, i l'exclusion des articles en
soie, bourre de soie (schappe), fils de d6chets de bourre de soie
(bourrette) ou en matibres textiles synth~tiques ou artificielles 21%

ex 61.07 Cravates:

en soie ou en bourre de sole (schappe) ...... ........... 21%

ex 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine; rideaux,
vitrages et autres articles d'ameublement :

Articles enti~rement ou partiellement en tulle, dentelles, en
broderies ou bien avec tirage de fils, applications ou effets d6-
coratifs similaires ..... .................. ... 24%

65.01 Cloches non dress6es (rises en forme), ni tournur6es (mises en
tournure), plateaux (disques), manchons (cylindres) meme fen-
dus dans le sens de la hauteur, en feutre, pour chapeaux:

A. en feutre de poils ou de laine et pols ........ . 10%

65.03 Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabriqu6s & l'aide des

cloches et des plateaux du no 65.01, garnis ou non:

A. non garnis :
I. en feutre de pols ou de laine et pols ........ . 15%

B. garnis :
I. en feutre de poils ou de laine et polls ........ . 14%

II. autres ...... ..................... ... 17%

66.01 Parapluies, parasols et ombrelles, y compris les parapluies-cannes
et les parasols-tentes et similaires .. ............ . 20%

66.02 Cannes (y compris les cannes d'alpinistes et lea cannes-si6ges),

fouets, cravaches et similaires ... .............. . 14%
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66.03 Parties, garnitures et accessoires pour articles des nos 66.01 et
66.02:

A. Poign~es, pommeaux et bouts:

II. autres ........... ................ ... 14%
B. Montures assembies, meme avec mfit ou manche ... 15%
C. autres parties, garnitures et accessoires ...... ..... 14%

67.01 Peaux et autres parties d'oiseaux revetues de leurs plumes ou de
leur duvet, plumes, parties de plumes, duvet et articles en ces
mati~res, A 1'exclusion des produits du no 05.07, ainsi que des
tuyaux et tiges de plumes, travaill~s :

C. Articles confectionn~s ......... .............. 18%

68.02 Ouvrages en pierres de taille ou de construction, a l'exclusion de
ceux du no 68.01 et de ceux du Chapitre 69; cubes et d6s pour
mosaiques :

A. Ouvrages en pierres de taille ou de construction:
I. simplement taill6s ou sci6s, A surface plane ou unie:

b) en autres pierres :
2 autres .... .................. ... 8%

II. moulur6s ou tourn6s mais non autrement travail16s :
b) en autres pierres ... ............... ... 10%

III. polis, d6cor6s ou autrement travaill6s, mais non sculp-
t~s :

ex b) en autres pierres
en granit, porphyre, sy6nite, lave, basalte, gneiss,

trachyte et autres roches dures similaires; en gras 13%

ex IV. sculpt6s :

en granit, porphyre, sy6nite, lave, basalte, gneiss, tra-
chyte et autres roches dures similaires; en gras . . . 14%

68.04 Meules et articles similaires & moudre, A d6fibrer, it aiguiser, &
polir, A rectifier, A trancher ou A tron4onner, en pierres na-
turelles, agglom6r6es ou non, en abrasifs naturels ou artificiels
agglom6r6s ou en poterie (y compris les segments et autres
parties en ces memes mati~res desdites meules et articles), mime
avec parties (Ames, tiges, douilles, etc.) en autres mati res, ou
avec leurs axes, mais sans bftis:
A. en abrasifs agglom6r6s:

I. constitu6s de diamants naturels ou synth6tiques . . . . 8%

68.05 Pierres A aiguiser ou A polir A la main, en pierres naturelles, en
abrasifs agglom6r6s ou en poterie:
A. en abrasifs agglomdra .... ................ .... 9%

68.06 Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou en grains, appliques sur
tissus, papier, carton et autres matires, meme d~coup6s, cousus
ou autrement assemblb.s ... ................... ... 9%
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68.07 Laines de laitier, de scories, de roche et autres laines minrales
similaires; vermiculite expans~e, argile expans6e et produits
minraux similaires expans6s; m6langes et ouvrages en mati6res
minrales A usages calorifuges ou acoustiques, A 'exclusion de
ceux des n o" 68.12, 68.13 et du Chapitre 69 :

B. autres ...... ...................... ... 9%

68.09 Panneaux, planches, carreaux, blocs et similaires, en fibres v~g6-
tales, fibres de bois, paille, copeaux ou dchets de bois, agglo-
mr6s avec du ciment, du plitre ou d'autres liants minraux . . 12%

68.11 Ouvrages en ciment, en b&on ou en pierre artificielle, meme
arm6s, y compris lea ouvrages en ciment de laitier ou en s gra-
nito). .......... ........................ 8%

68.12 Ouvrages en amiante-ciment, cellulose-ciment et similaires:
A. Matriaux de construction ..... .. ............. 8%

68.14 Garnitures de friction (segments, disques, rondelles, bandes, plan-
ches, plaques, rouleaux, etc.) pour freins, pour embrayages et
pour tous organes de frottement, base d'amiante, d'autres sub-
stances min~rales ou de cellulose, m~me combin6s avec des
textiles ou d'autres mati~res ... ............... ... 20%

68.16 Ouvrages en pierres ou en autres mati~res min~rales (y compris les
ouvrages en tourbe), non d~nomm s ni compris ailleurs . . . 11%

ex 69.01 Briques, dalles, carreaux et autres pikees calorifuges en terres
d'infusoires, kieselgur, farines siliceuses fossiles et autres terres
siliceuses analogues :
Briques en terres d'infusoires, pesant plus de 650 kg par m3  

. . 10%

69.02 . Briques, dalles, carreaux et autres pices analogues de construc-
tion, r6fractaires :
A. magn6siens ou contenant de la dolomie ou de la chromite . . 8%

avec min. de perc.
de 1,10 U.C. par
100 kg poids brut

69.03 Autres produits rfractaires (cornues, creusets, moufles, busettes,
tampons, supports, coupelles, tubes, tuyaux, gaines, baguettes,
etc.) :
B. magn~siensoucontenantdeladolomieoudelachromite . . 12%

69.04 Briques de construction (y compris lea hourdis, cache-poutrelles et
616ments similaires) :
A. en terre commune ......... ................. 8%
B. en autres mati~res cramiques .. ............ . 10%

69.06 Tuyaux, raccords et autres pi~ces pour canalisations et usages
similaires :
A. en terre commune ......... ................. 7%
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69.13 Statuettes, objets de fantaisie, d'ameublement, d'ornementation ou
de parure:
C. en autres mati~res c~ramiques .. ............ .. 20%

avec min. de perc.
de 35 U.C. par
100 kg poids brut

70.05 Verre tir6 ou souffl6 dit f verre A vitres ,, non travailI (meme
plaqu6 en cours de fabrication), en feuilles de forme carre ou
rectangulaire ...... ..................... ... 10%

avec min. de perc.
de I'U.C. par

100 kg poids brut

70.15 Verres d'horlogerie, de lunetterie commune et analogues, bomb's,
cintr~s et similaires, y compris les boules creuses et les segments 15%

70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et de pharmacie, en verre, meme
gradu~e ou jaug~e; ampoules pour s6rums et articles similaires :
B. Ampoules pour srums et articles similaires ....... . 18%

ex 70.18 Verre d'optique et 6lments en verre d'optique et de lunetterie
m~dicale, autres que les 6lments d'optique travaill~s optique-
ment:

11lments de lunetterie m~dicale .. ............. ... 12%

70.19 Perles de verre, imitations de perles fines et de pierres gemmes et
articles similaires de verroterie; cubes, des, plaquettes, frag-
ments et 6clats (m~me sur support), en verre, pour mosaiques
et dcorations similaires; yeux artificiels en verre, autres que de
prothise, y compris les yeux pour jouets; objets de verroterie;
objets de fantaisie en verre travaill6 au chalumeau (verre fil6) :
A. Perles de verre, imitations de perles fines et de pierres

gemmes et articles similaires de verroterie:
I. Perles de verre :

a) tailles et polies m6caniquement ........ . 11%
b) autres ..... ................... ... 23%

II. Imitations de perles fines .... ............. ... 1,70 U.C.
le kg net

III. Imitations de pierres gernmes :

a) taill6es et polies m6caniquement ........ .. 10%
b) autres ..... ................... ... 13%

IV. Articles similaires de verroterie :
b) autres ..... ................... ... 19%

Note: Articles des sous-positions A.I.a), A.III.a) et A.IV.b),
dans la limite d'un contingent annuel global de 80 tonnes m6-
triques .......... ......................... ... exemption

C. Objets de verroterie .... ................ .. 20%

71.13 Articles d'orf~vrerie et leurs parties, en m6taux pr6cieux ou en
plaqu6s ou doubles de m6taux pr6cieux:
A. en m6taux pr6cieux .... ................. ..... 9%
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71.16 Bijouterie de fantaisie ..... .................. . 18%

73.02 Ferro-alliages :

A. Ferro-mangan~se:

II. autre ...... ..................... ... 8%

C. Ferro-silicium:
dans la limite d'un contingent annuel de 12 600 tonnes

m6triques ...... ................... ... exemption
autre ....... ...................... ... 10%

D. Ferro-silico-mangan~se :

dans la limite d'un contingent annuel de 21 500 tonnes m6-
triques ....... .................... .. exemption

autre ...... ...................... ... 6%

E. Ferro-chrome et ferro-silico-chrome:

I. Ferro-chrome:

contenant en poids jusqu'& 0,1% de carbone et plus de
30 jusqu'A 90% inclus de chrome, dans ]a limite d'un
contingent annuel de 2 400 tonnes mtriques . . . exemption

autre ...... ..................... ... 8%

II. Ferro-silico-chrome ... ............... ... 7%

G. Ferro-tungst~ne et ferro-silico-tungst~ne ....... 7%

H. Ferro-molybd~ne; ferro-vanadium .... .. .......... 7%

IJ. autres :

ex III. non d6nomm~s:
Ferro-calcium-silico-manganse et ferro-silico-calcium 7%

73.10 Barres en fer ou en acier, lamin6es ou fil6es A chaud ou forgoes (y
compris le fil machine); barres en fer ou en acier, obtenues ou
paracheves A froid; barres creuses en acier pour le forage des
mines:

B. simplement forg6es .... ................. .... 8%

73.13 Tbles de fer ou d'acier, lamin6es A chaud ou A froid:

B. autres t6les :

III. simplement lamin~es & froid, meme dkcapes, d'une
6paisseur :
a) de 3 mm ou plus ... ............... ... 8%

VI. autrement fagonnes ou ouvr6es:
b) perfor6es, cintres, embouties, cisel6es, gravies,

guilloch6es et autres, A 1'exclusion des t8les faconn6es
par laminage .... ................ ... 8%

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou revetus, & 1'exclusion des fils isol6s

pour 1'61ectricit6 .......... .................... 8%
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73.15 Aciers allies et acier fin au carbone, sous les formes indiqu6es aux

n0 s 73.06 A 73.14 inclus:

A. Acier fin au carbone:
II. Rbauchesde forge .... ................ ... 10%

B. Aciers allies :
I. Lingots, blooms, billettes, brames, largets:

a) forges .......... .................... 6%
]bauches de forge .... ................ ... 10%

IV. Barres (y compris le fil machine et les barres creuses
pour le forage des mines) et profiles :
a) simplement forges ... .............. ... 7%
c) simplement obtenus ou parachev~s A froid . ... 10%

VI. T61es :
b) autres t6les

3. simplement lamines a froid, meme d~ap~es,
d'une 6paisseur :
aa. de 3 mm ou plus ....... ............ 8%

ex 73.22 Reservoirs, foudres, cuves et autres recipients analogues, pour
toutes mati~res, en fonte, fer ou acier, d'une contenance su-
prieure & 300 1, sans dispositifs m6caniques ou thermiques,
meme avec revttement int6rieur ou calorifuge :
- en acier inoxydable .... ................. ... 15%

73.26 Ronces artificielles; torsades, barbelies ou non, en fil ou en
feuillard de fer ou d'acier ........ ............... 12%

73.35 Ressorts et lames de ressorts, en fer ou en acier .... ........ 17%

73.40 Autres ouvrages en fonte, fer ou acier:
ex A. en fonte :

Fournitures de bureau, telles que serre-livres, encriers,
plumiers, tampons-buvards, presse-papiers et porte-
cachets ...... ..................... ... 14%

ex B. autres :
Ouvrages en fonte malleable; pi~ces forg6es, autres qu'en

fonte mallable .... .................. .... 18%

74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et cuivre
affin6); d6chets et debris de cuivre ... ............ . exemption

74.07 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches) et barres creuses, en

cuivre ....... ....................... ... 13%

74.13 Chaines, chainettes et leurs parties, en cuivre ........ 14%

ex 74.19 Autres ouvrages en cuivre:
ipingles de stiret6; fournitures de bureau, telles que serre-livres,

encriers, plumiers, tampons-buvards, presse-papiers et porte-
cachets ....... ...................... ... 18%
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76.01 Aluminium brut; d6chets et d~bris d'aluminium:
A. brut ....... ....................... ... 9%
B. Dchets et d~bris :

I. Dchets ..... ................... ... 5%

II. Debris ....... ..................... .... exemption

76.05 Poudres et paillettes d'aluminium:

A. Poudre non impalpable ... ............... ... 8%

76.16 Autres ouvrages en aluminium:
ex C. autres :

Fournitures de bureau, telles que serre-livres, encriers,
plumiers, tampons-buvards, presse-papiers et porte-
cachets ...... ..................... ... 19%

77.01 Magnsium brut; d~chets et d6bris de magn6sium (y compris les
tournures non calibr6es) :

A. brut ....... ....................... ... 10%

77.02 Magnesium en barres, profils, fils, t6les, feuilles, bandes, tubes,
tuyaux, barres creuses, poudres, paillettes et tournures calibr6es :

C. Poudres et paillettes .... ................ . 14%

78.01 Plomb brut (meme argentifbre); d6chets et d6bris de plomb :

A. brut ........ ....................... ... 1,32 U.C.
lea 100 kg*

B. D6chets et d6bris ...... ................. ... exemption*

78.06 Ouvrages en plomb:

ex B. autres :
Fournitures de bureau, telles que serre-livres, encriers,

plumiers, tampons-buvards, presse-papiers et porte-
cachets ...... ..................... ... 17%*

79.01 Zinc brut ; d6chets et debris de zinc:

A. brut ........ ....................... ... 1,32 U.C.
les 100 kg*

B. D6ehets et debris ..... ................. ... exemption*

ex 80.06 Ouvrages en 6tain:

Fournitures de bureau, telles que serre-livres, encriers, plu-
miers, tampons-buvards, presse-papiers et porte-cachets . . 16%

81.01 Tungst~ne (wolfram), brut ou ouvr6:

B. Barres marteles, profils, fils, filaments, t6les, feuilles et
bandes ....... ...................... ... 8%

C. autres ....... ...................... ... 10%

* Voir note & ia fin de cette liste.
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81.02 Molybd ne, brut ou ouvr6:
B. Barres marteles, profies, fls, filaments, t8les, feuilles et

bandes ....... ...................... ... 8%
C. autres ....... ...................... ... 10%

81.03 Tantale, brut ou ouvr6:
B. Barres marteles, profils, fils, filaments, t6les, feuilles et

bandes ....... ...................... ... 6%

81.04 Autres m~taux communs, bruts ou ouvr~s:

B. Cadmium:
I. brut; d~chets et dabris ....... .............. 5%

82.01 Bches, pelles, pioches, pics, houes, binettes, fourches, crocs,
riteaux et racloirs; haches, serpes et outils similaires A taillants;
faulx et faucilles, couteaux A foin ou a paille, cisailles & haies,
coins et autres outils agricoles, horticoles et forestiers, A main . 12%

82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, meme coupantes; cls de
serrage; emporte-pi~ces, coupe-tubes, coupe-boulons et simi-
laires, cisailles A mtaux, limes et rapes, A main:

ex B. autres:
Parties et pices d~tach~es

Couteaux et lames tranchantes .......... 15%

ex 82.04 Autres outils et outillage A main, & l'exclusion des articles repris
dans d'autres positions du present Chapitre; enclumes, itaux,
lampes & souder, forges portatives, meules montes A main ou &
p~dale et diamants de vitriers months:

Parties et pi~ces dataches :
Couteaux et lames tranchantes .. ............ . 16%

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour appareils
m~caniques ....... ...................... ... 13%

82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires pour outils, non
months, constituls par des carbures mtalliques (de tungst~ne,
de molybd~ne, de vanadium, etc.) agglomrs par frittage . . . 14%

82.08 Moulins A caf6, hache-viande, presse-pur~e et autres appareils
m6caniques des types servant A des usages domestiques, utilis~s
pour preparer, conditionner, servir, etc. les aliments et les
boissons, d'un poids de 10 kg et moins .. ........... ... 14%

ex 82.09 Couteaux (autres que ceux du no 82.06) & lame tranchante ou
dentel6e, y compris les serpettes fermantes, & 1'exclusion des
couteaux en acier inoxydable ... .............. .. 17%

ex 82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles A tartes, couteaux sp~ciaux &
poisson ou A beurre, pinces it sucre et articles similaires, A l'ex-
clusion des articles en acier inoxydable . .......... . 15%

82.15 Manches en m6taux communs pour articles des nos 82.09, 82.13 et
82.14 ........ ........................ ... 15%

N
°

814



350 United Nations - Treaty Series 1964

Position
du tarif Disnation ds produits Droit

83.05 M~canismes pour reliure de feuillets mobiles et pour classeurs,
pinces L dessin, attache-lettres, coins de lettres, trombones,
agrafes, onglets de signalisation, garnitures pour registres et
autres objets similaires de bureau, en m6taux cormnuns . . . 15%

83.08 Tuyaux flexibles en m6taux communs .. ............ ... 14%

83.12 Cadres m~talliques pour photographies, gravures et similaires;
miroiterie m~tallique .... ................. ... 19%

83.13 Bouchons m~talliques, bondes filet6es, plaques de bondes, capsules
de surbouchage, capsules d~chirables, bouchons verseurs,
scell6s et accessoires similaires pour l'emballage, en m6taux
communs ........... ...................... 18%

83.15 Fils, baguettes, tubes, plaques, pastilles, 6lectrodes et articles simi-
laires, en m~taux communs ou en carbures m~talliques, enrob~s
ou fourr~s de d6capants et de fondants, pour soudure ou d~p6t
de metal ou de carbures mtalliques; fils et baguettes en poudres
de m6taux commmuns agglomres, pour Is m~tallisation par
projection ....... ...................... ... 15%

84.06 Moteurs h explosion ou A combustion interne, A pistons:
A. Moteurs pour v6hicules automobiles r6pondant aux con-

ditions de la Note compl~mentaire 1 du present Chapitre,
d'une cylindr~e:

I. de 250 cms ou moins ... ............... ... 18%

D. autres moteurs:
I. Moteurs & combustion interne ( allumage par com-

pression) ..... .................... .... 15%

84.10 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liquides, y compris
les pompes non m~caniques et les pompes distributrices com-
portant un dispositif mesureur; 616vateurs A liquides (A chape-
let, a godets, & bandes souples, etc.) :
B. autres pompes ..... ................... ... 12%

84.11 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes A air et A vide; compres-
seurs, moto-compresseurs et turbo-compresseurs d'air et d'au-
tres gaz; g~nrateurs A pistons libres; ventilateurs et similaires:

A. Pompes et compresseurs:

ex II. autres:
Compresseurs .... ................. ... 12%

84.14 Fours industriels ou de laboratoires, & 1'exclusion des fours
61ectriques du no 85.11 :
B. autres ....... ...................... ... 14%

84.15 Materiel, machines et appareils pour la production du froid, A

6quipement 6lectrique ou autre .. ............. .. 13%
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84.19 Machines et appareils servant i nettoyer et A s~cher les bouteilles
et autres r~eipients; A remplir, fermer, 6tiqueter et capsuler les
bouteilles, boltes, sacs et autres r~cipients; i empaqueter et em-
bailer lea marchandises; appareils A gaz~ifier les boissons,
appareils a laver la vaisselle:

ex B. autres :
Machines et appareils pour empaqueter ou emboiter le

tabac. .... ....... ...................... 13%

84.22 Machines et appareils de levage, de chargement, de dchargement
et de manutention (ascenseurs, skips, treuils, crics, palans, grues,
ponts-roulants, transporteurs, t~l~friques, etc.), L 'exclusion
des machines et appareils du no 84.23:

ex C. autres :
Palans 6lectriques A tambour d'enroulement a cAbles ou &i

chaines; guindeaux, cabestans et treuils de marine; ponts-
roulants et portiques de d~ehargement .... ........ 13%

84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de terrasse-
ment, d'excavation ou de forage du sol (pelles m6caniques,
haveuses, excavateurs, dicapeurs, niveleuses, bulldozers, scra-
pers, etc.); sonnettes de battage; chasse-neige, autres que les voi-
tures chasse-neige du no 87.03 :

A. Machines et appareils d'extraction, de terrassement, d'exca-
vation ou de forage du sol:

II. autres :
ex b) non d6nornms:

Machines & bourrer le ballast sous les traverses de
cheniin de fer ... ............... ... 12%

84.30 Machines et appareils, non d~nomm6s ni compris dans d'autres
positions du present Chapitre, pour les industries de la boulan-
gerie, de la pAtisserie, de Ia biscuiterie, des pates alimentaires, de
la confiserie, de la chocolaterie, de la sucrerie, de Ia brasserie et
pour le travail des viandes, poissons, l6gumes et fruits &L des fins
alimentaires ...... ..................... ... 13%

84.32 Machines et appareils pour le brochage et la reliure, y compris les
machines & coudre les feuillets .. .............. ... 9%

84.33 Autres machines et appareils pour le travail de ]a pAte & papier, du
papier et du carton, y compris les coupeuses de tout genre . . 10%

84.34 Machines A fondre et A composer les caract~res; machines, ap-
pareils et materiel de clicherie, de st6rotypie et similaires;
caract~res d'imprimerie, cliches, planches, cylindres et autres
organes imprimants; pierres lithographiques, planches et cylin-
dres pripar6s pour les arts graphiques (planes, gren~s, polis,
etc.):
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84.34

(saite)
B. Planches, plaques, cylindres et autres organes similaires, A

l'exception des pierres lithographiques :
I. imprimants .... ................. ... 14%

II. simplement prepar6s (plan6s, gren~s, polis, etc.) . . . 17%
D. autres ........... ...................... 14%

84.46 Machines-out/is pour le travail de la pierre, des produits cra-
miques, du b6ton, de l'amiante-ciment et d'autres mati~res
min6rales similaires, et pour le travail A froid du verre, autres que
celles du no 84.49:

A. Machines continues A doucir ou & polir les feuilles ou plaques
de verre ........... ...................... 8%

84.49 Outils et machines-outils pneumatiques ou hL moteur autre qu'61ec-
trique incorpor6, pour emploi A la main . ......... . 13%

84.51 Machines &t 6crire ne comportant pas de dispositif de totalisation;
machines A authentifier les cheques :

A. Machines &i 6crire .... ................. ... 13%
B. Machines h authentifier les chbques ......... .. 13%

84.52 Machines h calculer; machines h 6crire dites t comptables &,
caisses enregistreuses, machines &L affranchir, A 6tablir lea
tickets et similaires, comportant un dispositif de totalisation :

C. autres ....... ...................... ... 11%

84.54 Autres machines et appareils de bureau (duplicateurs hectogra-
phiques ou a stencils, machines & imprimer les adresses, ma-
chines L trier, a compter et a encartoucher les pices de monnaie,
appareils A tailler les crayons, appareils A perforer et agrafer,
etc.) :

ex B. autres:
Appareils & perforer les documents pour le classement . . 15%

84.56 Machines et appareils A trier, cribler, laver, concasser, broyer,
m6langer les terres, pierres, minerais et autres mati~res min6-
rales solides; machines et appareils &t agglom6rer, former ou
mouler lea combustibles min6raux solides, les pAtes c6ramiques,
le ciment, le plitre et autres matiires min6rales en poudre ou en
pate; machines A former les moules de fonderie en sable . . . 13%

84.59 Machines, appareils et engins m6caniques, non d6nomm6s ni
compris dana d'autres positions du pr6sent Chapitre:

D. Machines et appareils de cAblerie et de corderie, y compris
les machines pour la fabrication des fils et des cibles 6lec-
triques :
I. Toronneuses, commetteuses, assembleuses et autres

machines et appareils similaires .. ........... ... 10%

85.01 Machines g6n6ratrices, moteurs et convertisseurs rotatifs; trans-
formateurs et convertisseurs statiques (redresseurs, etc.); bo-
bines A r6action et selfs:
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85.01
(ndte)

A. Machines g~n~ratrices, moteurs (meme avec rkducteur,
variateur ou multiplicateur de vitesse), convertisseurs rota-
tifs, d'un poids unitaire :
II. de plus de 10 kg ........ ................ 10%

B. Transformateurs, bobines A reaction (ou de riactance) et
selfs, d'un poids unitaire :
II. de plus de 10kg .... ................. ... 11%

85.02 Electro-aimants; aimants permanents, magnetisms ou non; pla-
teaux, mandrins et autres dispositifs magn~tiques ou 6lectro-
magn6tiques similaires de fixation; accouplements, embrayages,
variateurs de vitesse et freins 6letromagn6tiques; ttes de levage
Alectromagn~tiques ..... .................. .. 15%

ex 85.06 Appareils 6lectromcaniques (& moteur incorpor6) & usage
domestique :

Aspirateurs de poussitre ... ............... ... 18%
85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermo-plongeurs 6lectriques; ap-

pareils 6lectriques pour le chauffage des locaux et pour autres
usages similaires; appareils 6Iectrothermiques pour la coiffure
(sche-cheveux, appareils A friser, chauffe-fers a friser, etc.),
fers A repasser 6lectriques; appareils 6lectrothermiques pour
usages domestiques; resistances chauffantes, autres que celles du
n° 85.24:
B. Appareils 6lectriques pour le chauffage des locaux et pour

autres usages similaires .... ................ ... 17%

85.14 Microphones et leurs supports, haut-parleurs et amplificateurs
6lectriques de basse fr~quence :
A. Microphones et leurs supports .. ............ .. 14%

85.15 Appareils de transmission et de r~eeption pour la radiot~liphonie
et la radiot~lgraphie; appareils d'6mission et de r~ception pour
la radiodiffusion et appareils de t~lvision, y compris les r~cep-
teurs combines avec un phonographe et les appareils de prise de
vues pour la t~l~vision; appareils de radioguidage, de radiod6-
tection, de radiosondage et de radiot6lcommande:
C. Parties et pices d6tach6es:

I. Meubles et coffrets :
a) en bois .......... ................... 13%

85.17 Appareils 61ectriques de signalisation acoustique ou visuelle
sonneries, sir~nes, tableaux annonciateurs, appareils avertisseurs
pour la protection contre le vol ou l'incendie, etc.), autres
que ceux des nos 85.09 et 85.16 .. .............. .... 12%

85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la protection, le
branchement ou la connexion des circuits k1ectriques (inter-
rupteurs, commutateurs, relais, coupe-circuits, parafoudres,
prises de courant, boites de jonction, etc.); r6sistances non
chauffantes, potentiom~tres et rh6ostats ; r6gulateurs automa-
tiques de tension a commutation par r6sistance, par inductance,
a contacts vibrants ou A moteur; tableaux de commande ou de
distribution :
C. R6gulateurs automatiques .. ............. ... 13%
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85.26 Pikes isolantes, enti~rement en mati~res isolantes ou comportant
de simples pi~ces m6talliques d'assemblage (douilles A pas de vis,
par exemple) noy~es dans la masse, pour machines, appareils et
installations 6lectriques, & l'exclusion des isolateurs du no 85.25 :

D. en autres mati~res ......... .................. 13%

86.03 Autres locomotives et locotracteurs .. ............ .. 10%

86.07 Wagons et wagonnets pour le transport sur rail des marchandises:

B. autres ....... ...................... ... 11%

86.10 Materiel fixe de voies ferr6es; appareils m6caniques non 6lec-
triques de signalisation, de s~curit6, de contr6le et de commande
pour toutes voies de communication; leurs parties et pi~ces d6-
taches:

B. Appareils m~caniques non 6lectriques de signalisation, de
scurit6, de contr6le et de commande, pour toutes voies de
communication; leurs parties et pi6ees d/tach6es ..... 11%

87.01 Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils :

A. Motoculteurs, a moteur A explosion ou A combustion interne,
d'une cylindre:

I. de 1000cm 3 oumoins ... .............. . 12%

ex 87.06 Parties, pi~ces d~tach~es et accessoires des v6hicules automobiles
repris aux nos 87.01 & 87.03 inclus :

de tracteurs ....... ...................... ... 19%

87.09 Motocycles et v6locip6des avec moteur auxiliaire, avec ou sans
side-cars; side-cars pour motocycles et tous v6locipides, pr6-
sent~s isol~ment ...... .................... ... 21%

87.14 Autres v~hicules non automobiles et remorques pour tous v~hi-

cules; leurs parties et pi~ees dttaches :

A. Vhicules a traction animale .. ............. ... 14%

C. autres vthicules :
II. autres ...... ..................... ... 14%

ex D. Parties et pi~ces d~tach~es :
Roues, meme munies de pneumatiques ......... ... 15%

90.08 Appareils cin~matographiques (appareils de prise de vues et de
prise de son, m~me combin~s, appareils de projection avec ou
sans reproduction du son):

A. Appareils de prise de vues et de prise de son, meme com-
bins ....... ....................... .... 13%

B. Appareils de projection et de reproduction du son, meme
combins ....... ...................... .... 15%

90.12 Microscopes optiques, y compris les appareils pour la micro-

photographie, Ia microcinmatographie et la microprojection 14%
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ex 90.13 Appareils ou instruments d'optique, non d6nomm~s ni compris
dans lea autres positions du pr6sent Chapitre (y compris les
projecteurs) :
Appareils et instruments, autres que les projecteurs ..... 18%

90.17 Instruments et appareils pour la m~decine, la chirurgie, l'art den-
taire et l'art v~tkrinaire, y compris les appareils d'61ectricit6
m~dicale et les appareils pour tests visuels ......... . 16%

90.22 Machines et appareils d'essais m6eaniques (essais de r6sistance, de
duret6, de traction, de compression d'6lasticit6, etc.) des ma-
triaux (mtaux, bois, textiles, papier, mati~res plastiques,
etc.) ........ ........................ ... 12%

ex 90.25 Instruments et appareils pour analyses physiques ou chimiques
(tels que polarim~tres, r~fractombtres, spectrom~tres, analyseurs
de gaz ou de fumes); instruments et appareils pour essais de
viscosit6, de porosit6, de dilatation de tension superficielle et
similaires (tels que viscosim~tres, porosimtres, dilatom~tres) et
pour mesures calorim6triques, photom6triques ou acoustiques
(tels que photom~tres - y compris les indicateurs de temps de
pose - calorim6tres); microtomes :

Polarographes-enregistreurs ... .............. . 16%

90.26 Compteurs de gaz, de liquides et d'61ectricit6, y compris les comp-
teurs de production, de contr6le et d'6talonnage ...... 12%

90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de production,
taxim~tres, totalisateurs de chemin parcouru, podombtres,
etc.), indicateurs de vitesse et tachym~tres autres que ceux du
no 90.14, y compris les tachymtres magn6tiques; strobos-
copes :

A. Compteurs de tours, compteurs de production, taxim~tres et
autres compteurs ..... ................... .... 13%

90.28 Instruments et appareils 6lectriques ou 6lectroniques de mesure, de
vrification, de contr6le, de regulation ou d'analyse:

ex B. visas h la Note 6 b) du pr6sent Chapitre :

pH m~tres ...... .................... ... 16%

92.03 Orgues A tuyaux; harmoniums et autres instruments similaires &
clavier et & anches libres m6talliques . ........... .. 16%

92.09 Cordes harmoniques ..... ................... .... 14%

92.11 Phonographes, machines A dicter et autres appareils d'enregistre-
ment et de reproduction du son, y compris les tourne-disques,
les tourne-films et les tourne-fils, avec ou sans lecteur de son:

C. Appareils mixtes ..... .................. ... 13%

93.04 Armes & feu (autres que celles reprises aux no
8 93.02 et 93.03), y

compris les engins similaires utilisant la d6flagration de la
poudre, tels que pistolets lance-fus6es, pistolets et revolvers
pour le tir A blanc, canons paragreles, canons lance-amarres, etc.:
A. Fusils et carabines de chasse et de tir ......... . 14%
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93.06 Parties et pi~ees d6tach6es pour armes autres que celles du no 93.01
(y compris les bois de fusils et les 6bauches pour canons d'armes
& feu) :

B. pour autres armes:
II. autres parties et pi~ces dtach6es:

b) non d~nomm~es .... ................ ... 14%

93.07 Projectiles et munitions, y compris les mines; parties et pices
d6tachfes, y compris les chevrotines, plombs de chasse et bourres
pour cartouches:

B. autres :
II. non d~nomm~s:

a) Cartouches de chasse .. ............. ... 19%
b) autres ..... ................... ... 17%

94.01 SiLges, meme transformables en lits (&L l'exclusion de ceux du
no 94.02), et leurs parties :
B. autres ........... ...................... 17%

94.03 Autres meubles et leurs parties ... .............. . 17%

95.07 Rcume de mer et ambre (succin), naturels ou reconstitu6s, jais et
mati~res min6rales similaires du jais, travaill6s (y compris les
ouvrages):
A. Plaques, feuilles, baguettes, tubes, disques et formes simi-

laires, non polis ni autrement ouvr6s ...... .......... 4%
B. autres ........... ...................... 10%

ex 97.03 kutres jouets; modules r6duits pour le divertissement:
en caoutchouc ...... .................... ... 24%

97.04 Articles pour jeux de soci&t6 (y compris les jeux hL moteur ou A
mouvement pour lieux publics, les tennis de table, lea billards-
meubles et les tables sp6ciales pour jeux de casinos) :
A. Cartes jouer, y compris les cartes-jouets ........ 18%
B. autres ....... ...................... ... 21%

97.06 Articles et engins pour les jeux de plein air, la gymnastique, l'athl6-
tisme et autres sports, & l'exclusion des articles du no 97.04 . . 19%

97.07 Hamegons et 6puisettes pour tous usages; articles pour la peche &
Ia ligne; appelants, miroirs A alouettes et articles de chasse
similaires :

A. Hamegons non mont6s ... ............... ... 10%

98.01 Boutons, boutons-pression, boutons de manchettes et similaires
(y compris les 6bauches et les formes pour boutons et les parties
de boutons):

ex B. Boutons et leurs parties:
Boutons en verre, non recouverts de mati~res textiles . . . 18%

No. 814



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 357

Postion
du tarif Ddsignation des produits Droit

98.02 Fermetures A glissi~re et leurs parties (curseurs, etc.)
A. Fermetures avec agrafes en m~taux communs, leurs parties

en m~taux communs .... ................. .... 16%
B. autres ....... ...................... ... 20%

98.07 Cachets, numroteurs, composteurs, dateurs, timbres et similaires,
Amain ........ ........................ ... 13%

ex 98.10 Briquets et allumeurs (m~caniques, 6lectriques, a catalyseurs,
etc.) et leurs pi&es d6taches, autres que les pierres et les
m~ches:
Briquets et allumeurs (autres qu'6lectriques), A l'exclusion de

ceux en m~taux pr6eieux ... ............... ... 15%

98.12 Peignes & coiffer, peignes de coiffure, barrettes et articles Simi-
laires ........ ......................... .... 18%

NOTES

1) Le signe * figurant en regard de certaines
positions dans la colonne t Droit * indique que
la concession n'est pas valable pour les impor-
tations des produits de l'esp~ce a destination
de l'Italie pendant la dure d'application de
mesures en vertu des dispositions de l'article 226
du Trait6 de Rome.

2) A l'6gard des produits repris dans la
pr~sente liste, la Communaut6 Rconomique
Europenne et ses ttats membres s'engagent,
dans la mesure de leurs comp6tences respec-
tives, a ce que toute acc6liration de I'aligne-
ment des tarifs douaniers des Rtats membres
soit effectu6e de fagon synchronis6e et 6quili-
br6e. Ils d~clarent que dans Ie cas des produits
susvis6s, ils ne se serviront pas des articles 24,
26 ou 226 du Trait6 de Rome de mani~re a
I6ser les int6rts des autres parties contrac-
tantes. Si une partie contractante estime que
ses int~rts sont 16s6s par suite d'une mesure
prise au titre de l'un de ces articles, la possi-
bilit6 d'entrer en consultation lui sera fournie
rapidement, ainsi qu'aux PARTIES CONTRAC-
TANTES, si cela 6tait ult6rieurement souhait6e,
aux fins de parvenir h une solution satisfai-
sante en la matibre. Si au cours de ces con-
sultations les parties n'arrivent pas & un accord,
la partie contractante requ6rante peut sus-
pendre, pour la dur6e du maintien de la mesure
en cause, des concessions substantiellement
6quivalentes et dont la suspension ne donnera
lieu a aucune objection de la part des PARTIES
CONTRACTANTES.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

NOTES

(1) The sign * appearing in the " Rate of
Duty " column opposite certain Tariff Item
Numbers indicates that the concession shall
not apply to the products in question imported
into Italy while measures taken under the
provisions of article 226 of the Treaty of Rome
are still in force.

(2) With regard to the products provided for
in this schedule, the European Economic Com-
munity and its Member States undertake that,
as far as it lies within their respective powers,
any acceleration of the alignment of the customs
tariffs of the Member States will be carried out
in a synchronized and balanced manner.
They declare that in the case of the products
referred to above they will not make use of arti-
cles 24, 26 or 226 the Treaty of Rome in a manner
prejudicial to the interests of the other con-
tracting parties. If any contracting party
considers that its interests are harmed as a
result of a measure taken under one of those
articles, there shall rapidly be afforded to such
contracting party, and to the CONTRACTING
PARTIES, if subsequently desired, an opportun-
ity to enter into consultations with a view to
reaching a satisfactory solution to the question.
If in the course of those consultations the
parties do not come to an agreement, the re-
questing contracting party may withhold, for
such period as the measure in question re-
mains in force, substantially equivalent con-
cessions, and such withholding shall not give
rise to any objection on the part of the CON-
TRACTING PARTIES.
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LISTE XL - COMMUNA UT, 9CONOMIQUE EUROPRENNE

Deuxikme partti

TARIF PRFA*RENTIEL

Nant.

ANNEX C-ANNEXE C

DECLARATION ON PROVISIONAL ACCESSION OF SWITZERLAND

SCHEDULE ANNEXED TO THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS
CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE OF 22 No-
VEMBER 1958

DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA SUISSE

Lism ANNEXE A LA DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CON-
F ADRATION SUISSE Ak L'AccoRD GiNRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
DU 22 NOVEMBRE 1958
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LISTE DELA COMMUNAUTttCONOMIQUE EUROPENNE

Seul le texte frangais de la pr6sente liste fait foi.

Preraire partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE

Position
du tarif Ddsignation des produits Droit

58.10 Broderies en pices, en bandes ou en motifs ... ........ 14 %

Deuxibme partie

TARIF PR&ERENTIEL

N(ant.

NO 814
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No. 5790. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF NORWAY RELATING
TO AN AGENCY PROJECT FOR CO-OPERATION IN CARRYING OUT A
JOINT PROGRAM OF RESEARCH IN REACTOR PHYSICS WITH THE
ZERO POWER REACTOR " NORA ". SIGNED AT VIENNA, ON 10 APRIL
19611

AGREEMENT
2 (WITH ANNEX) RELATING TO THE EXTENSION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. SIGNED AT VIENNA, ON 8 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 26 June 1964.

WHEREAS on 10 April 1961 the International Atomic Energy Agency (hereinafter
called the " Agency ") and the Government of Norway (hereinafter called " Norway ")
entered into an agreement' (hereinafter called the "Project Agreement ") for the carry-
ing out for a period of three years of a joint program of research in reactor physics with
the zero-power reactor " NORA" (hereinafter called the " Joint Program ");

WHEREAS the Agency and Norway desire to extend the period of the Joint Program
with a new program of research;

WHEREAS the Agency, Norway and the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the Government of the United
States of America (hereinafter called the " United States "), on 10 April 1961 concluded a
Contract for the Lease of Enriched Uranium for the reactor " NORA "3, which contract
was twice modified by a reduction of the Use and Consumption Charges stated therein
and was amended by the parties thereto by a supplementary agreement of 3 September
19624 (the modified and amendmed agreement being hereinafter called the " Revised
First Supply Agreement ");

WHEREAS Norway, in connection with the extension of the Joint Program, has re-
quested the assistance of the Agency in arranging for an extension of the Revised First
Supply Agreement, in purchasing some of the enriched uranium covered by that Agree-
ment and also in securing from the United States a further supply of enriched uranium
to be transferred after the material leased under the Revised First Supply Agreement
has been returned;

WHEREAS the Agency, Norway and the Commission, acting on behalf of the United
States, are this day concluding a contract 5 extending and further revising the Revised First

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 255.
'Came into force on 8 April 1964, upon signature, in accordance with aiticle V.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 281.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 506.
5 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 5790. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'I2NERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT NORVPGIEN RELATIF A L'EX-
CUTION EN COMMUN D'UN PROGRAMME DE RECHERCHES SUR LA
PHYSIQUE DES R1tACTEURS A L'AIDE DU RtACTEUR DE PUISSANCE
NULLE ((NORA *. SIGN A VIENNE, LE 10 AVRIL 19613

ACCORD4 (AVEC ANNEXE) PORTANT PROLONGATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNt. SIGNA A
VIENNE, LE 8 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de l'ednergie atomique le 26 juin 1964.

ATTENDU que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
l 'Agence #) et le Gouvernement norv~gien (ci-apr6s d~nomm6 ((ia Norv~ge ) ont

conclu le 10 avril 1961 un Accord3 (ci-apr~s d~nomm6 #l'Accord relatif au projet s)
en vue d'ex6cuter pendant une p~riode de trois ans un programme commun de recherches
sur la physique des r~acteurs l'aide du r~acteur de puissance nulle <(NORA # (ci-
apr~s d~nomm6 < le programme commun))),

ATTENDU que l'Agence et la Norv~ge sont d~sireuses de prolonger la duroe du
programme commun en adoptant un nouveau programme de recherches,

. ATTENDU que l'Agence, la Norv~ge et la Commission de 1'6nergie atomique des
ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e ( la Commission #), agissant au nom du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 < les ttats-Unis *), ont conclu le 10
avril 1961 un Accord pour la location d'uranium enrichi destin6 au r~acteur 0 NORA O5
et que cet Accord a 6t6 modifi6 i deux reprises pour diminuer les redevances d'utilisa-
tion et de consommation qui y sont sp~cifi~es et amend6 par un Accord supplmentaire le
3 septembre 19626 (l'Accord modifi6 et amend6 est ci-apr~s d~nomm6 (le premier
Accord revis6 avec l'ltat fournisseur s),

ATTENDU que la Norv~ge, 6tant donn6 la prolongation de la dur~e du programme
commun, a demand6 l'aide de l'Agence pour obtenir une prolongation du premier Accord
revis6 avec l']tat fournisseur, pour acheter une partie de l'uranium enrichi vis& par
ledit Accord et pour obtenir des ttats-Unis une nouvelle quantit6 d'uranium enrichi dont
la cession serait effectu~e apr~s le retour de la mati~re louse en vertu du premier Accord
revis6 avec 1'tat fournisseur,

ATTNDu que l'Agence, la Norv~ge et la Commission, agissant au nom des ttats-
Unis, concluent ce jour un Avenant' portant prolongation et modification du premier

'Traduction de l'Agence inteinationale de l'6nergie atomique.
2Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 255.
4 Entr6 en vigueur le 8 avril 1964, d~s la signatuie, conformiment A l'article V.
5Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 402, p. 281.
'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 456, p. 507.
7 Voir p. 369 de ce volume.
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Supply Agreement (hereinafter called the First Supply Extension Agreement), and also
an additional contract for the lease of further enriched uranium for the reactor" NORA "1

(hereinafter called the " Second Supply Agreement ");

WHEREAs the Agency, Norway and the Governments of the People's Republic of
Poland and of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia are entering into an Agree-
ment concerning Co-operative Research in Reactor Physics (hereinafter called the " NPY
Agreement "1),2 which Agreement recognizes that its implementation is furthered by the
Joint Program; and

WHERFAS the Agency and the Commission plan to enter into a new contract for
research in reactor physics, pursuant to which the Commission will make certain pay-
ments to the Agency for the conduct of specific research with the reactor " NORA ",
and the Agency and the Norwegian Institutt for Atomenergi will then also enter into a
new contract for research in reactor physics, pursuant to which the Agency will make
payments to the Institutt equal to the payments received by the Agency under its research
contract with the Commission;

Now THEREFORE the Agency and Norway agree as follows:

Article I

EXTENSION OF THE PROJECT AGREEMENT

Section 1. In accordance with Section 27 of the Project Agreement, it is agreed
that that Agreement shall continue in force for three additional years from 10 April

1964, subject to the modifications indicated below. Except as specifically provided
or agreed otherwise, all arrangements made in implementation of that Agreement shall
also continue in force during the extended period.

Section 2. The outline of the new research program is set forth in the Annex.3

Article II

CO-ORDINATION WITH THE NPY AGREEMENT

Section 3. Arrangements will be made for co-ordinating, as far as possible, the
work, meetings and membership of the Joint Committee established by the NPY Agree-
ment and of the NORA Committee established by the Project Agreement. It is under-
stood that the Project Manager appointed and approved in accordance with the Project
Agreement should be the Program Supervisor appointed by Norway pursuant to the
NPY Agreement.

Section 4. To the extent that scientists are placed for work with the NORA re-
actor pursuant to Article IV of the NPY Agreement and are granted Agency fellowships,
the Agency's corresponding obligation under Section 3 (c) and Article IV of the Project
Agreement shall be considered as satisfied.

'See p. 221 of this volume.
2 See p. 245 of this volume.
'See p. 364 of this volume.
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Accord avec l'tat fournisseur (ci-apr~s d~nomm6 # l'Avenant au premier Accord avec
l'tat fournisseur )) ainsi qu'un contrat supplmentaire pour la location d'une nouvelle
quantit6 d'uranium enrichi destin~e au r~acteur < NORA )' (ci-apr~s d~nomm6 ((le
deuxi~me Accord avec l'tat fournisseur )).

ATrENDU que l'Agence, la Norv~ge et les Gouvernements de la R~publique popu-
laire de Pologne et de la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie sont en voie de
conclure un Accord relatif A des recherches en commun sur la physique des r~acteurs
(ci-apr~s d~nomm. <' l'Accord NPY ))2, qui reconnait que le programme commun con-
tribue A sa mise en ouvre,

ATrENDu que l'Agence et la Commission projettent de conclure un nouveau contrat
pour des recherches sur la physique des r~acteurs, aux termes duquel la Commission
effectuera certains versements A l'Agence pour des recherches d~termin~es a l'aide du
r6acteur ( NORA ), et que l'Agence et l'Institutt for Atomenergi de Norv~ge concluront
6galement un nouveau contrat pour des recherches sur la physique des r~acteurs, aux
termes duquel l'Agence versera A l'Institutt des montants 6gaux A ceux qu'elle aura regus
en application du contrat de recherches conclu avec la Commission.

EN CONSEQUENCE, l'Agence et la Norvbge sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PROLONGATION DE L'AccoRD RELATIF AU PROJET

Section 1. Conform~ment A la section 27 de l'Accord relatif au projet, ledit Accord
restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de trois ans compter du 10 avril 1964,
sous reserve des modifications indiqu~es ci-apr~s. Sauf s'il en est express6ment pr~vu ou
convenu autrement, toutes les dispositions prises en application dudit Accord resteront
6galement en vigueur pendant la p~riode de prolongation.

Section 2. Les caract~ristiques g~n~rales du nouveau programme de recherches
sont indiqu~es dans l'annexe3 .

Article H

COORDINATION AVEC L'AccoRD NPY

Section 3. Des dispositions seront prises en vue de coordonner dans toute la mesure
possible les travaux, les reunions et la composition du Comit6 commun 6tabli en vertu de
l'Accord NPY et du Comit6 ( NORA) cr6 en application de l'Accord relatif au projet.
II est entendu que le Directeur du projet, nomm6 et agr6 conform~ment aux dispositions
de l'Accord relatif au projet, sera le Directeur du programme nomm, par la Norv~ge en
application des dispositions de l'Accord NPY.

Section 4. Dans la mesure oi1 des hommes de science sont affect~s A des travaux a
l'aide du r6acteur ( NORA >, conform6ment A l'article IV de l'Accord NPY, et b6n6ficient
de bourses de l'Agence, les obligations correspondantes incombant A l'Agence en vertu de
la section 3 c) et de l'article IV de l'Accord relatif au projet sont consid6r6es comme
remplies.

1 Voir p. 221 de ce volume.
2 Voir p. 245 de ce volume.
3 Voir p. 365 de ce volume.

NO 5790
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Article III

SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIALS

Section 5. The Agency hereby extends and revises its allocation of the enriched
uranium covered by the Revised First Supply Agreement, in accordance with the terms
of the First Supply Extension Agreement, which constitutes an integral part of this
Extension Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the
Agency and Norway. As long as the operations carried out pursuant to the supple-
mentary agreement of 3 September 1962 amending the First Supply Agreement are
continued, the Project Agreement as hereby extended shall continue to apply to such
operations, and Annex C thereof shall apply, mutatis mutandis, to the sub-critical as-
semblies referred to in the supplementary agreement.

Section 6. The Agency hereby allocates to the Joint Program, and provides to
Norway enriched uranium pursuant to the terms (including those relating to method
of transfer) of the Second Supply Agreement, which constitutes an integral part of this
Extension Agreement to the extent that it creates rights and obligations between the
Agency and Norway. Such enriched uranium shall be considered as " supplied ma-
terial " within the meaning of the Project Agreement.

Article IV

AGENCY SAFEGUARDS AGAINST DIVERSION

Section 7. The enriched uranium sold to Norway pursuant to Article II of the
First Supply Extension Agreement shall be exempt, in accordance with paragraph 32 (b)
of Agency document INFCIRC/26, from the attachment of Agency safeguards against
diversion.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 8. This Extension Agreement shall enter into force upon signature by or

for the Director General of the Agency and by the authorized representative of Norway.

DONE in Vienna, this 8th day of April 1964, in duplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sigvard EKUND

For the Government of Norway:

(Signed) Torfinn OFrEDAL

ANNEX

Outline of new research program in reactor physics with the NORA reactor (1964-1967)

The objective of the reactor physics research program with the NORA reactor is to
study and further develop methods for the design optimization of small and medium-

No. 5790
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Article III
FOuRNITURE DE PRODUITS FISSILES SPACIAUX

Section 5. L'Agence augmente et revise l'allocation d'uranium enrichi prdvue dans
le premier Accord revis6 avec l']tat fournisseur, conformdment aux dispositions de
l'Avenant au premier Accord avec l']tat fournisseur, qui forme partie int6grante du
present Accord dans la mesure off il crde des droits et des obligations entre l'Agence et
la Norv~ge. Pendant toute la durde des operations effectu~es conform~ment A l'Accord
suppl~mentaire du 3 septembre 1962 modifiant le premier Accord avec l'I1tat fournisseur,
l'Accord relatif au projet prolong6 par le present Accord s'appliquera comme par le
pass6 A ces operations et son annexe C s'appliquera mutatis mutandis aux assemblages
sous-critiques vis~s dans l'Accord supp1mentaire.

Section 6. L'Agence affecte au Programme commun et fournit A la Norv~ge de
l'uranium enrichi, conform~ment aux dispositions du deuxi~me Accord avec l'Rtat
fournisseur (y compris les dispositions relatives h la m~thode de transfert), qui forme
partie int~grante du present Accord dans la mesure ofi il cr~e des droits et des obligations
entre l'Agence et la Norv~ge. Cet uranium enrichi est consid~r6 comme 4 la matire
fournie* au sens qui lui est donn6 dans l'Accord relatif au projet.

Article IV

GARANTIES DE L'AGENCE CONTRE LE D#.TOURNEMENT

Section 7. L'uranium enrichi vendu A la Norv~ge conform~ment A 'article II de
l'Avenant au premier Accord avec l'itat fournisseur est exemptS, conform~ment au
paragraphe 32 b) du document de l'Agence INFCIRc/26, de l'imposition de garanties de
l'Agence contre le d~tournement.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Section 8. Le present Accord entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~nral de I'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dCiment habilit6 de la Norv~ge.

FAIT Vienne, le 8 avril 1964, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atonique:

(Signd) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signd) Torfinn OFrEDAL

ANNEXE

Caractdristiques gdndrales du nouveau programme de recherches sur la physique des rdacteurs
eil'aide du rdacteur # NORA> (1964-1967)

L'objectif du programme de recherches sur la physique des r~acteurs A l'aide du

r~acteur 4 NORA ) est l'6tude et la mise au point de m&hodes permettant d'6tablir des

N- 5790
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sized boiling water power reactors. The program will provide experimental data for
checking the validity of computational models and to check actual design calculations
through a study of a mock-up of a core design. It is to be implemented in two distinct
phases.

First Phase

The first phase will concentrate on developing computational models. This will be
a natural follow-up of the original Research Program with the NORA reactor, and the pro-
posed studies are also consistent with the technical objectives of the NPY Agreement.
It is intended to keep the experimental program flexible and to permit variations of key
parameters over sufficiently large ranges to provide tests for theoretical models. This
phase can conveniently be divided into two main parts:

(a) Reactor Statics

Measurements of criticality and material bucklings of a variety of core configurations
will be carried out. Microscopic parameters, like p28 , 828, 825, and resonance integrals,
etc. will be measured. Work performed under the original NORA Research Program in
developing experimental techniques will be continued.

A study of burn-up effects may also be carried out. This study would comprise
reactivity oscillation experiments with irradiated single slugs from the Halden reactor or
from the JEEP II assembly, and a study of simulated burn-up effects arising from fuel
rods enriched with plutonium.

The utilization of miniature lattice techniques developed in the original NORA
Research Program will be continued.

(b) Dynamic Parameters and Reactor Kinetics

It is proposed to continue the experiments, carried out under the original NORA
Research Program, on the spatial dependence of kinetic effects in cores strongly or loosely
coupled to reflectors. Considerable emphasis will be put on the evaluation of dynamic
parameters like moderator temperature-, Doppler-, and void-coefficients. Good extra-
polations from low-power, low-temperature experiments to full operating conditions
will be sought.

Second Phase

The second phase will consist of the detailed study of a mock-up of a specific core
design, principally from an engineering point of view. The experimental program is to
provide information on criticality and power distributions, both macroscopically and in
greater detail microscopically around water gaps. Studies of reactivities and power
distributions with several burnable poison systems will be conducted. Control-rod
effectiveness will be investigated and temperature and void-coefficients will be measured
to the extent they can be properly simulated.

No. 5790
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modules optimums de r~acteurs A eau bouillante de petite ou moyenne puissance. Ce
programme fournira des donnes exp6rimentales pour verifier la validit6 de modules
thnoriques et les calculs de modules reels, grAce A l'6tude d'une maquette de cceurs. Ce
programme doit 6tre excut6 en deux phases:

Premiere phase

La premiere phase portera surtout sur la mise au point de modles th~oriques. Elle
constituera le prolongement naturel du programme initial de recherches A l'aide du
r~acteur NORA et sera 6galement conforme aux objectifs techniques de l'Accord NPY.
On se propose de laisser une certaine souplesse au programme experimental et d'autoriser
des variations assez larges des principaux paramrtres pour pouvoir verifier les modles
th6oriques. Pour plus de commodit6, on peut diviser cette phase en deux parties:

a) Statique du rdacteur

On proc~dera A des mesures de l'tat critique et du laplacien mati~re d'une varit6
de configurations du cceur. On mesurera les param~tres microscopiques, comme p28,

828, 825, les int6grales de resonance, etc. On poursuivra les travaux executes au titre du
programme initial de recherches A l'aide du r~acteur ( NORA # pour la mise au point
de m6thodes exprimentales.

On pourra 6galement 6tudier les effets de la consommation. Cette 6tude compren-
drait des experiences sur les variations de la r~activit6 au moyen de barreaux irradi~s
provenant du r~acteur de Halden ou de l'assemblage JEEP II, et une 6tude simul6e des
effets de la consommation avec des barreaux de combustible enrichi au plutonium.

On continuera d'utiliser les m~thodes de rbseaux miniatures mises au point lors de
l'ex~cution du programme initial de recherches A l'aide du r~acteur ( NORA ).

b) Paramhtres dynamiques et cinitique du rdacteur

On envisage de poursuivre les exp6riences faites au cours du programme initial de
recherches A l'aide du r~acteur ( NORA #, sur la d~pendance spatiale des effets cin~tiques
dans les cceurs couples 6troitement ou non A des r6flecteurs. On accordera une tr~s grande
attention A l'6valuation des param~tres dynamiques tels que le coefficient de temperature
du ralentisseur, l'effet Doppler et le coefficient cavitaire. On s'efforcera de faire de bonnes
extrapolations des experiences A faible puissance et A basse temperature vers les conditions
relles de fonctionnement A pleine puissance.

Deuxikme phase

La deuxi~me phase consistera A 6tudier en detail une maquette d'un type de cceur
donn6, principalement du point de vue du g6nie nuclkaire. Le programme experimental
doit fournir des renseignements sur l'tat critique et les distributions de ia puissance, A la
fois du point de vue macroscopique et - de fagon plus d6taill~e - du point de vue
microscopique autour des vides d'eau. On proc~dera A des 6tudes sur la r~activit6 et les
distributions de la puissance avec plusieurs types de poisons combustibles. On fera des
recherches sur l'efficacit& des barres de contr6le et on mesurera les coefficients de tem-
perature et les coefficients cavitaires dans la mesure oa ils pourront 6tre simul~s de fagon
satisfaisante.

N* 5790
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No. 5791. CONTRACT FOR THE LEASE OF ENRICHED URANIUM
BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
GOVERNMENT OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 16
MARCH 1961, AND AT VIENNA, ON 10 APRIL 19611

AGREEMENT 2 
TO EXTEND AND REVISE THE ABOVE-MENTIONED CONTRACT. SIGNED AT

VIENNA, ON 8 APRIL 1964

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 26 June 1964.

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the " Agen-
cy ") and the Government of Norway (hereinafter called " Norway ") on 10 April
1961 signed an Agreement Relating to an Agency Project for Co-operation in carrying
out a Joint Program of Research in Reactor Physics with the Zero-Power Reactor
"NORA -3 (hereinafter called the "Project Agreement ");

WHEREAS the Agency, Norway and the United States Atomic Energy Commission
(hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the Government of the
United States of America, on 16 March and 10 April 1961 signed a Contract for the Lease
of Enriched Uranium' (hereinafter called the " First Supply Agreement ") for the
Joint Program, pursuant to which a supply of enriched uranium was delivered to Norway
on 16 October 1961 to be returned to the Commission no later than two-and-one-half
years from that date;

WHEREAS the First Supply Agreement was twice modified by reductions of the Use
and Consumption Charges stated therein and was amended on 3 September 1962 by
a supplementary agreement4 (hereinafter called the " Supplementary Agreement ")
which modified, with regard to some of the material, certain restrictions concerning the
use of the enriched uranium;

WHEREAS the parties to the Project Agreement are this day concluding an agreement5

extending the Joint Program; and

WHEREAS Norway, in connection with the extension of the Joint Program, has
requested the assistance of the Agency in arranging for an extension of the First Supply
Agreement and also in purchasing some of the enriched uranium covered by that Agree-
ment and by the Supplementary Agreement;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 281, and Vol. 456, p. 506.
2 Came into force on 8 April 1964, upon signature, in accordance with article III.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 402, p. 255, and p. 360 of this volume.
IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 456, p. 506.
5 See p. 360 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 5791. CONTRAT POUR LA LOCATION D'URANIUM ENRICHI ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ffNERGIE ATOMIQUE, LE GOU-
VERNEMENT NORV18GIEN ET LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-
UNIS D'AM1RRIQUE. SIGNP, A WASHINGTON, LE 16 MARS 1961, ET A
VIENNE, LE 10 AVRIL 19613

AcCORD4 PORTANT PROLONGATION ET MODIFICATION DU CONTRAT SUSMENTIONNA. SIGNi

A VIENNE, LE 8 AVRIL 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Agence internationale de 'dnergie atomique le 26 juin 1964.

ATrENDu que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr s d6nomm6e
e l'Agence >) et le Gouvernement norv~gien (ci-apr~s d~nomm. (la Norv~ge >) ont
conclu le 10 avril 1961 un Accord concernant l'ex~cution en commun d'un programme
de recherches sur la physique des r6acteurs A l'aide du r~acteur de puissance nulle
* NORA *5 (ci-apr~s d~nomm6 < l'Accord relatif au projet>),

ATTENDU que l'Agence, la Norv~ge et la Commission de l'6nergie atomique des
Ptats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e ((la Commission *), agissant au nom du Gouvernement
des ltats-Unis, ont sign6 les 16 mars et 10 avril 1961 un contrat pour la location d'uranium
enrichi destin6 au programme de recherches en commun3 (ci-apr~s d~nomm6 < le pre-
mier Accord avec l'!tat fournisseur *), en vertu duquel de l'uranium enrichi a 6t6 livr6
A la Norv~ge le 16 octobre 1961 et devrait 6tre renvoy6 A la Commission au plus tard
au bout de deux ans et demi,

ATTENDu que le premier Accord avec l'ltat fournisseur a 6t6 modifi6 A deux reprises
pour diminuer les redevances d'utilisation et de consommation sp~cifi6es dans cet
Accord et qu'il a 6t6 amend6 le 3 septembre 1962 par un accord suppl6mentaire6 (ci-
apr~s d~nomm6 #l'Accord supplmentaire >) qui lve, pour une partie de la mati~re,
certaines restrictions concernant 1'emploi de l'uranium enrichi,

ATTENDU que les Parties A 'Accord relatif au projet concluent ce jour un accord 7

portant prolongation de la dur~e du programme de recherches en commun,

ATENDU que la Norv~ge, 6tant donn6 la prolongation de la dur~e du programme
commun, a demand6 l'aide de l'Agence pour obtenir la prolongation du premier Accord
avec l'itat fournisseur et 6galement pour acheter une partie de l'uranium enrichi vis6
par ledit Accord et par l'Accord suppl~mentaire,

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 402, p. 281, et vol. 456, p. 507.

Entr6 en vigueur le 8 avril 1964, ds la signature, conform6ment h l'article III.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 402, p. 255, et p. 361 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 456, p. 507.
Voir p. 361 de ce volume.
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Now THEREFORE the Agency, Norway and the Commission, acting on behalf of the
Government of the United States of America, agree as follows:

Article I

EXTENsION OF THE PERIOD OF THE LEASES

Section 1. The leases specified in Sections 1 and 2 of the First Supply Agreement
shall extend until 15 July 1964, subject to the termination provisions in Section 8 of
that Agreement, and subject to the two reductions of the Use and Consumption Charges
and to the Supplementary Agreement.

Article II

SALE AND PURCHASE OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Commission shall sell to the Agency, the Agency shall purchase from
the Commission and resell to Norway, and Norway shall purchase from the Agency up
to 60 kilograms of uranium-oxide enriched to approximately 3% by weight in the isotope
U2 5, which material shall be taken from the fuel elements disassembled pursuant to
Section 1 of the Supplementary Agreement.

Section 3. The exact quantity of material sold hereunder shall be determined at the
time of the return, in accordance with Section 4 (d) of the First Supply Agreement, of the
balance of the supplied material. This determination shall be made primarily by
reference to the determination of the quantity and enrichment of the material originally
transferred; for this purpose Norway shall identify to the Agency and the Commission,
before the return of the balance of the supplied materials, which disassembled fuel ele-
ments it is retaining in whole or part. Any dispute concerning the quantity or en-
richment of the material sold shall be settled in accordance with Section 31 of the First
Supply Agreement.

Section 4. Title to the material sold hereunder shall vest in the Agency at the time
that possession of the balance of the supplied material is accepted by the Commission
pursuant to Section 4 (d) of the First Supply Agreement, and title shall thereafter im-
mediately and automatically vest in Norway.

Section 5. Until the date of transfer of title pursuant to Section 4, the Use Charge
shall be applicable to the material sold hereunder; as of that date the Consumption
Charge shall be billed in accordance with Section 12 (b) of the First Supply Agreement.
Notwithstanding Section 12 (d) of that Agreement, the Refabrication Charge for the
disassambled fuel elements shall also be billed as of the date of transfer of title to the
material pursuant to Section 4 above.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or for medical
therapy, the Commission has in each calendar year offered to distribute to the Agency,
free of charge, special fissionable material of a value of up to US $50 000 at the time of
transfer, to be supplied from the amounts specified in Article II.A of the Co-operation
Agreement of 11 May 1959 between the Agency and the Government of the United
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EN CONSAQUENCE, l'Agence, la Norv~ge et la Commission, agissant au nom du
Gouvernement des tats-Unis, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PROLONGATION DE LA DUREE DES LOCATIONS

Section 1. Les locations sp~cifi~es aux sections 1 et 2 du premier Accord avec
l'~tat fournisseur sont prolonges jusqu'au 15 juillet 1964, sous reserve des dispositions
de r~alisation 6nonces 4 la section 8 dudit Accord, compte tenu des deux reductions
apport~es aux redevances d'utilisation et de consommation ainsi que des dispositions de
'Accord suppl6mentaire.

Article II

VENTE ET ACHAT DE PRODUIT FISSILE SPECIAL

Section 2. La Commission vend A l'Agence, l'Agence achfte A la Commission et
revend A la Norvfge, et la Norvfge achfte l'Agence une quantit6 maximum de 60 kg
d'oxyde d'uranium enrichi A environ 3% en poids en uranium-235, prfleve sur les
cartouches de combustible d~montfes en vertu de la section 1 de l'Accord supplfmentaire.

Section 3. La quantit6 exacte de matifre vendue en vertu du present instrument est
dftermine au moment du retour, conformfment a l'alin~a d) de la section 4 du premier
Accord avec l']tat fournisseur, du reliquat de la mati~re fournie. Cette determination
sera faite essentiellement par r~f~rence a la quantit6 et au degr6 d'enrichissement de la
matifre initialement fournie; a cette fin, la Norv~ge indique a 'Agence et A la Commission,
avant le retour du reliquat de la matire fournie, quelles sont les cartouches de combustible
dfmontfes qu'elle conserve en totalit6 ou en partie. Tout diff~rend portant sur ]a quantit6
ou le degr6 d'enrichissement de la mati~re vendue est r~glM conform~ment aux disposi-
tions de la section 31 du premier Accord avec l']tat fournisseur.

Section 4. La matifre vendue en vertu du present instrument devient la proprift6 de
'Agence au moment oii le reliquat de la matifre fournie est accept6 par la Commission en

application des dispositions de l'alinfa d) de la section 4 du premier Accord avec l']tat
fournisseur et elle devient immfdiatement et automatiquement la propri~t6 de la Norvfge.

Section 5. Jusqu'A la date du transfert de proprit6 en vertu de la section 4, la
redevance d'utilisation reste due pour la matifre vendue en vertu du present instrument;
A partir de cette date, la redevance de consommation est facturfe conformfment aux
dispositions de l'alin~a b) de la section 12 du premier Accord avec l'tat fournisseur.
Nonobstant l'alinfa d) de la section 12 dudit Accord, la redevance de transformation pour
les cartouches de combustible dfmontfes est 6galement facturfe a la date du transfert de
proprift6 de la matifre en vertu de la section 4 ci-dessus.

Section 6. En vue d'aider et d'encourager les recherches sur les applications
pacifiques ou les emplois a des fins thfrapeutiques, la Commission a offert de mettre A la
disposition de 'Agence, a titre gracieux, au cours de chaque annie civile, des produits
fissiles spfciaux reprfsentant, au moment de la cession, une valeur pouvant atteindre
50 000 dollars des lItats-Unis, qui devront 6tre prklev~s sur les quantit~s indiqufes au
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States of America.1 If the Commission finds the project to which this contract relates
eligible, it shall decide by the end of the calendar year in which this Contract is con-
cluded on the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and shall
promptly notify the Agency and Norway of that decision. The payment of the Consump-
tion Charge in accordance with Section 5 shall be reduced by the value of any free
material thus made available.

Section 7. Sections 22 and 23 of the First Supply Agreement shall continue to
apply to the material sold hereunder, even after the transfer of title.

Article III

ENTRY INTO FORCE

Section 8. This Extension Agreement shall enter into force upon signature by
or for the Director General of the Agency and by the authorized representatives of the
Commission and Norway.

DONE in Vienna, this 8th day of April 1964, in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) Sigvard EKiumm

For the Government of Norway:
(Signed) Torfinn OFTrEAL

For the United States Atomic Energy Commission on behalf
of the Government of the United States of America:

(Signed) Frank K. HEFNER

'United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
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paragraphe A de l'article II de l'Accord de cooperation conclu le 11 mai 1959 entre
l'Agence et le Gouvernement des tats-Unis d'Am&iquel. Si la Commission estime que le
projet auquel se rapporte le present instrument r~unit les conditions voulues, elle d~cidera,
avant la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle le present instrument sera conclu, dans
quelle mesure ce projet b~n~ficiera de ladite offre; elle avisera sans d~lai 'Agence et la
Norv~ge de la decision prise. Le paiement de la redevance de consommation, pr~vu A la
section 5, sera r6duit de la valeur de toute quantit6 de mati~re que la Commission allouera
gratuitement.

Section 7. Les sections 22 et 23 du premier Accord avec l'tat fournisseur con-
tinueront de s'appliquer A la mati~re vendue en vertu du present Avenant, meme apr~s
le transfert de propri&t6.

Article III

ENTREE EN VIGUEUR

Section 8. Le present Avenant entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t sign6 par le
Directeur g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit~s
de la Commission et de la Norv~ge.

FAIT A Vienne, le 8 avril 1964, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour 'Agence internationale de l'6nergie atomique

(Signd) Sigvard EKLUND

Pour le Gouvernement norv~gien:

(Signd) Torfinn OFTEDAL

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis, au nom
du Gouvernement des letats-Unis d'Amrique:

(Signd) Frank K. HEFNER

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 339, p. 359.
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEPTEM-
BER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1964

BELGIUM

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169; Vol. 470, p. 434; Vol. 471, p. 348;
Vol. 472, p. 400; Vol. 473, p. 385; Vol. 474,
p. 381; Vol. 479, p. 428; Vol. 480, p. 446;
Vol. 483, p. 390; Vol. 484, and Vol. 492.

No 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAF]R. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ADHRSION

Instrument ddposd le:

29 juin 1964

BELGIQUE

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469,
p. 169; vol. 470, p. 434; vol. 471, p. 349;
vol. 472, p. 400; vol. 473, p. 385; vol. 474,
p. 381; vol. 479, p. 429; vol. 480, p. 447;
vol. 483, p. 390; vol. 484, et vol. 492.
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE
OIL AGREEMENT, 1963. ADOPTED
AT THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON OLIVE OIL AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19631

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Spain on:

21 May 1964

UNITED ARAB REPUBLIC (a)

With the following reservation:

"It is understood that the accession to
this Agreement does not mean in any
way a recognition of Israel by the Gov-
ernment of the United Arab Republic.
Furthermore, no treaty relations will arise
between the United Arab Republic and
Israel. "

27 May 1964

SPAIN

Certified statement was registered by
Spain on 24 June 1964.

NO 7239. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1963.
ADOPTE A LA CONFE2RENCE DES
NATIONS UNIES SUR L'HUILE
D'OLIVE, A GENLVE, LE 20 AVRIL
19631

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments ddposds auprks du Gouverne-
ment espagnol le:

21 mai 1964

REPUBLIQUE ARABE UNIE (a)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II est entendu que l'adh6sion de la
R6publique arabe unie A cet Accord ne
signifie en aucune faqon qu'elle recon-
naisse IsraEl. En outre, aucune relation
conventionnelle ne sera 6tablie entre la
R~publique arabe unie et Israel.

27 mai 1964

ESPAGNE

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Espagne le 24 juin 1964.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 495.'United Nations, Treaty Series, Vol. 495.
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ANNEXE C

No. 3712. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND FIN-
NISH GOVERNMENTS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT RE-
LATING TO THE RECIPROCAL
NOTIFICATION OF PENAL SEN-
TENCES PASSED BY THE COURTS
OF ONE OF THE TWO COUNTRIES
AGAINST NATIONALS OF THE
OTHER. HELSINGFORS, 18 JULY
19351

TERMINATION

By an exchange of notes dated at
Copenhagen on 4 June 1964, the above-
mentioned Agreement was terminated
with effect from 1 January 1964.

Certified statement was registered by
Denmark on 26 June 1964.

1 League of Nations,
Vol. CLXI, p. 205.

NO 3712. ]CHANGE DE NOTES EN-
TRE LES GOUVERNEMENTS DA-
NOIS ET FINLANDAIS COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF A
LA NOTIFICATION RCIPROQUE
DES SENTENCES DE CONDAM-
NATION PRONONCEES PAR LES
INSTANCES JUDICIAIRES DE
L'UN DES DEUX PAYS CONTRE
LES RESSORTISSANTS DE L'AU-
TRE. HELSINGFORS, 18 JUILLET
19351

EXPIRATION

Par un 6change de notes en date, A
Copenhague, du 4 juin 1964, il a 6t6 mis
fin A l'Accord susmentionn6 avec effet du
ler janvier 1964.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Danemark le 26 juin 1964.

Treaty Series, I Socitt des Nations, Recueil des Traiters,
vol. CLXI, p. 205.
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